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A fiókilletékról szó ló  rende le tnek  h e lyes  a lka lm az á s a .
68

Több oldalról panasz merülvén föl, hogy némely 
kir. postahivatal a fiókilletékről 1870. évi deczeraber 12. 
8733. sz. a. kiadott rendeletet (1876. évi P. R. T. 
257. lap) arra használja fel, hogy a közönséget iiók- 
nyitásra kényszeríti, vagy a megérkezett hírlapoknak 
i n g y e n e s  kiadását az idézett rendelet 5. pontja elle
nére megtagadja.

A kir. postahivatalok ennek folytán s z i g o r ú a n  
utasittatnak , hogy az említett rendeletet pontosan al
kalmazzák, senkit fióknyitásra ne kényszerítsenek, azon 
felek hírlapjait, kik fiókot nem tartanak és maguk 
hordatják el a hivatalból a lapokat, i n g y e n  adják 
ki, levelezéseit pedig a posta földolgozása után az on
nal  házhoz kézbesítsék, ez alkalommal nagyobb kéz
besítési vagy értesítési dijakat, mint a milyenek az 
említett rendelet 3. pontjában megállapítva vannak, ne 
szedjenek, és a postahivatal székhelyén kívül lakó felek 
levelezéséért se kézbesítési se fiókilletéket ne követeljenek.

A postaigazgatóságok pedig minden e tárgyban 
hozzájuk érkező panaszt g y o r s a n  és s z i g o r  u a n 
vizsgáljanak meg, és ha kiderül, hogy valamelyik posta
hivatalbeli a fönemlitett rendelettel visszaélt, ellene 
minden szigorral járjanak el.

Budapest, 18

' G enaue  Anwendung d e r  Verordnung ü b e r  Fachgebühren .
3.

Von mehreren Seiten wird Klage erhoben, dass 
manche k. Postämter die Verordnung vom 12. De
zember 1876, Z. 8733 (P. R. T. vom Jahre 1870, 
Seite 257) dazu missbrauchen, um die Parteien zur 
Haltung von Fächer zu zwingen, oder die u n e n t 
g e l t l i c h e  Herausgabe der Zeitungen den Bestim
mungen des Punktes 5 der obigen Verordnung ent
gegen zu verweigern.

Die k. Postämter werden in Folge dessen s t r e n g 
s t e n s  angewiesen, die erwähnte Verordnung richtig
anzuwenden, Niemanden zur Eröffnung eines Faches 
zu nöthigen, die Zeitungen jenen Parteien, welche kein 
Fach halten und die Zeitungen beim Postamte selbst ab
holen, u n e n t g e l t l i c h  hinauszugeben, und deren 
Briefschaften s og l e i c h  nach Aufarbeitung der Post 
ins Haus zustellen zu lassen ; bei dieser Gelegenheit 
keine höheren Bestell- oder Aviso-Gebühren einzuheben, 
als im Punkt 3 der erwähnten Verordnung festgesetzt 
sind, und für die Briefschaften der Adressaten, welche 
ausserhalb des Sitzes des Postamtes wohnen, weder 
eine Bestell- noch eine Fachgebühr abzufordern.

Die Postdirectionen haben jede in dieser Richtung 
an sie gelangende Beschwerde schnel l  und s t r enge  
zu untersuchen, und wenn sich dabei herausstellt, dass 
ein Postbedieusteter die erwähnte Verordnung miss
braucht hat, gegen denselben mit aller Strenge 
vorzugehen.

7. január 11.

A hírlapok gondos keze lé se .
25363

Több oldalról azon panasz emeltetett, hogy a 
postahivatalok a hozzájuk érkező hírlapokat kellő időben 
nem továbbítják, illetőleg az előfizetőknek azonnal ki 
nem szolgáltatják, hanem hol saját közegeiknél, hol 
idegeneknél olvasás végett hosszabb ideig hevertetik.

Aufm erksam e Behandlung der  Z e i tungen .
ex 1876.

Mehrfach wurde die Klage erhoben, dass Post
ämter die einlangenden Zeitugen nicht rechtzeitig 
weitersenden, beziehungsweise dem Pränumeranten 
ausfolgen, sondern durch längere Zeit bei sich oder 
bei anderen Personen zum Lesen liegen lassen.
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Figyelmeztetnek tehát a m. k. postahivatalok, I 
az 1870. évi junius 15-én 10911—2076. szám alatt 
kelt és az 1870. évi „P. R. T. “ 65. lapján közzétett 
rendeletre, melynek értelmében azon postaközegek, kik 
hirlapokat ily módon visszatartanak a szükséges biza
lom eljátszása miatt el fognak bocsáttatni.

Egyúttal arra is figyelmeztetnek a postahivatalok, 
hogy a hírlapok és egyéb keresztkötésű és levélpostai 
küldemények kellő csomagolására gondot fordítsanak, 
hogy ily küldemények tisztán és sérületlenül jussanak 
a czimzett kezéhez.

Die k. u. Postämter werden daher auf die Ver
ordnung vom 15. Juni 1870. Z. 10911—2076 (P. R. 
T. 1870. Seite 65) aufmerksam gemacht, wornach jene 
Postbediensteten, die sich erlauben eine Zeitung eigen
mächtig zurückzuhalten, wegen verwirkten Dienstver
trauens aus dem Postdienste werden entfernt werden.

Zugleich werden die Postämter angewiesen, auf 
die Verpackung der Zeitungen und Kreuzbandsendungen, 
sowie der Briefpostsendungen überhaupt besondere 
Sorgfalt zu verwenden, damit dieselben den Adres
saten nicht in beschmutztem oder zerknittertem Zu
stande zukommen.

deezember 30.

A pénzutalványi t á v i r a to k  k iáll í tása . 1 Ausstellung der  P o s ta n w e is u n g s -T e le g ra m m e .

24582 ex 1876.
Tapasztaltatok, hogy némely királyi postahivatal 

a pénzutalványi táviratok kiállítása körül nem jár el 
elég figyelemmel; hol olvashatatlanul van írva a távi
rat, hol értelmetlen a szöveg, igen gyakran hiányzik 
a postahivatalbeli aláírása vagy a postahivatal pecsétje.

A királyi postahivatalok ennek folytán figyelmez
tetnek az 1868. évi“P. R. T.“ 55. lapján, és az 1871. 

évi ,P. R. T.“ 69. lapján foglalt utasítások pontos meg
tartására , mivel jövőben az elősorolt szabálytalanságok 
ö t v e n krajczár birsaggal fognak megrovatni.

Budapest, 1876.

Es wurde wahrgenommen, dass die kön. Post
ämter die Postanweisungs-Telegramme theils unleser
lich schreiben, unverständlich textiren, theils auch die 
Unterschrift des Postbediensteten oder die Beidrückung 
des Amtssiegels weglassen.

Die kön. Postämter werden daher auf die genaue 
Befolgung der im „P. R. T.“ ex 1868 Seite 55 und ex 
1871. Seite 69 enthaltenen Verordnungen mit dem 
Beifügen aufmerksam gemacht, dass in Hinkunft jede 
Unregelmässigkeit mit einer Ordungsstrafe von f ü n f- 
z i g Kreuzern geahndet werden wird.

deezember 27.

Az á t a lá n o s  pos taegy le t  t e rü le té r e  s z ó ló  levelekbe ék szert ,  
p é n z d a rab o k a t  s e fé lé k e t  c sa to ln i  tilos.

25997
Az 1874. évi October 9-én Bernben kötött átalá

nos postaegyezmény életbeléptetésére vonatkozó sza
bályzat XXV-dik czikke (1875. évi „P. R. T.“ 151. lap) 
melynek értelmében mind azon levélpostai küldemény, 
mely arany és ezüst pénzt, ékszert, értékes és átalán- 
véve vámkezelés alá eső tárgyat tartalmaz, postai szál
lítás végett el nem fogadható, — a királyi postahiva
taloknak szoros miheztartás végett azzal hozatik figyel
mükbe, hogy ezentúl a jelzett tárgyakat tartalmazó 
levélpostai küldeményeket az átalános posta egylethez 
tartozó országokba ne küldjék el, hanem a feladóknak, 
a mennyiben azok ismeretesek, vagy a küldemény 
külső jeleiből (irás, pecsét, stb.) kitudhatók, azon
nal adják viszsza, ellenesetben pedig, mint kézbesit- 
hetetlen tértiküldeményt kezeljék.

1 Unzulässigkeit  des  B e isch lusses  von Münzen zu Briefen 
im a l lg em ein en  P os tv e re in s -V erk eh r .

ex 1876.
Die Bestimmung des Artikels XXV des Regle

ments zur Ausführung des am 9. October 1874. zu 
Bern abgeschlossenen allgemeinen Postvereinsvertrages 
(P. R. T. ex 1875. S. 151) laut welcher jede Briefpost
sendung, worin sich gemünztes Gold oder Silber, Edel
steine, werthvolle Effecten oder zollpflichtige Gegenstände 
irgend welcher Art befinden, von der Postbeförderung 
ausgeschlossen ist, wird den k. Postämtern zur strengsten 
Darnachachtung mit dem Beifügen in Erinnerung ge
bracht, dass hienach Briefpostsendungen mit derartigem 
Inhalt nach allen Ländern des allgemeinen Postvereins 
gar nicht abzufertigen, sondern den Aufgebern, falls die
selben bekannt sind oder aus den äusseren Merkmah
len der Correspondenzen ermittelt werden können, 

j  sofort zurückzustellen, sonst aber als unanbringliche 
Briefe zu behandeln sind.

Budapest, 1876. december 30.
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Pénzes levé lkö tegek  ro v a to lá sa .  | K art i rung  d er  Geldposten.
26014 ex 1876.

Felmerült kételyek alkalmából figyelmeztetnek az j 
illető kir. postahivatalok, hogy a kocsipostai átrovato- 
lással megbízott mozgóposták számára kiadott kezelési j 
utasítás 6. §-a szerint (P. R. T. 1876. év 6. sz.) a 
stabil postahivatalok részéről készítendő pénzes levélkö
tegek az átadás- és átvételnél úgy lévén tekintendők ! 
mint akármely más kocsipostai küldemény, a mozgó
postákhoz s ezektől a stabil hivatalokhoz való rovato
lásnál a pénz és szállítmányi rovatlapban mindenkor 
folyó számmal is ellátandók.

Budapest, 187

Anlässlich vorgekommener Zweifel werden die 
betreffenden kön. Postämter aufmerksam gemacht, dass 
die in Geniässheit des §. 6 der .Manipulations-Instruc
tion für die mit der Fahrpostumkartirung betrauten 
fahrenden Eisenbahnpostämter (P. R. T. v. J. 1876, 
Nr. 6) von den stabilen Postämtern zu formirenden 
Geldposten bei der Übergabe und Übernahme so zu 
betrachten sind, wie andere Fahrpostsendungen, so
mit bei der Abkartiruug an die fahrenden Aemter so
wie von den Letzteren an die stabilen Postämter in 
den betreffenden Geld-und Frachtenkarten auch jedes
mal die fortlaufende Nummer zu erhalten haben.

7. január 2.

C andia  (C re ta )  sz ig e té re  szóló  levelezések  i rá n y í tá sa .  Instrad irung  d e r  C orrespondenzen  fü r die Insel Candia
(C re ta ) .

25466 ex 1876.
Vonatkozva a mult évi Julius 13-án 13Ö87. sz. a. I Mit Bezug auf die hierortige Verordnung vom

kelt itteni rendeletre („P. E, T.“ 1876. év 181. old.) 13. Juli 1876. Zahl 13587 Í„P. R. T.“ v. J. 1876, 
utasittatnak a kir. postahivatalok, hogy a Candia, Canea J Seite 181) werden die k. Postämter angewiesen, Corres- 
és Retimo részére előforduló levelezéseket a téli idény j  pondenzen für Candia, Canea und Retimo während der 
tartama alatt ismét Triesten át indítsák el. I Winterperiode wieder über Triest zu instradiren.

Budapest, 1877. január 2.

T ar ifavá l tozások .
25726

A magyar szövegű kocsipostai tarifa 73-ik lapján 
F r a n c z i a o r s z á g r a  vonatkozólag a 8-ik sor után 
felülről ezen tétel igtatandó. :

„továbbá a feladó azon határozott nyilatkozatát is 
„ki kell tenni, hogy a küldeményhez sem levél, sem 
„másnemű írásbeli közlemény zárva nincsen.“

„A szállítólevélre azon pecsétlenyomat is al
kalmazandó, melylyel a küldemény le van zárva “

Budapest, 1876.

—  T arif-A enderungen.
ex 1876.

Im Fahrposttarife „ F r a n k r e i c h “ deutschen 
Textes haben die Zeilen 1 bis inch 6 von unten auf 
der Seite 4 nunmehr zu lauten.

„Jeder Sendung muss bei der Beförderung über 
„Belgien oder Elsass-Lothringen eine in französischer 
„Sprache abgefasste Begleitadresse beigegeben sein, 
„welche nebst den in Bezug auf die Versendung oder 
„Bestellung erforderlichen schriftlichen Mittheilungen den 
„Namen des Aufgebers und einenAbdruck des Siegels, mit 
„welchem die Sendung verschlossen ist, zu enthalten 
„hat. Weiters hat der Aufgeber auf dieser Adresse die 
„ausdrückliche Erklärung beizusetzen, dass der bezüg
lichen  Sendung weder ein Brief, noch ein anderwei
tig e  schriftliche Mittheilung beigeschlossen ist.“

Auf der Seite 5 ist in der Zeile 8 von oben nach dem 
Worte : „Frachtbrief*) (lettre de voiture)“ einzuschalten : 
„mit der ausdrücklichen Erklärung des Absenders, dass 
„der Sendung weder ein Brief noch eine anderweitige 
„schriftliche Mittheilung beigeschlossen ist.“ 
deezomber 29.
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39.

A magyar szövegű kocsipostai tarifában F r  anc z i a- 
o r s z á g r a  vonatkozólag a 81 — 84. lapon levő helynevek 
jegyzékébe kellő helyre iktatandók a következő 
helynevek:

A nglure.....................
A v i z e .....................
Barbonne-Fayel . .
Colligny.....................
Connantre . . . .
Fére-Champenoise 
Linthes-Pleurs . .
Ménil-Oger . . .
Morains-Aulnay . .
St. J u s t .....................
St.-Quentin-le-Verger 
Sézanne . . . .
V e r t u s .....................

távolsági fokozat 4
77 V

, 4
n
55

55

55

55

55

55

3
4 
3

55

55

55

4
4
4
3

ln dem Verzeichnisse derjenigen Urte, wohin 
durch Vermittlung der französischen Ostbahn eine 
vollständige Frankirung der Packetsendungen mit und 
ohne Werthangabe stattiinden kann, Seite 24. bis inch 
2(1 des Fahrposttarifes„Frankreich“deutschen Textes 
sind folgende Orte mit den nebenstehenden Progres
sionssätzen nachzutragen.
A ug lu re ..........................................Progressionssatz 4
A v i z e ..........................................  „ 3
B arbonne-Fayel..........................  ,, 4
Colligny..........................................  „ 3
C onnan tre ..................................... ,, 4
Fére-C ham penoise.....................  „ 3
Linthes-Pleurs................................ „ 4
Ménil-Oger . . . . . . . .  „ 3
M orains-A ulnay..........................  „ 3
S t.- Ju s t..........................................  „ 4
St.-Quentin-le-Verger . . . .  „ 4
Sézanne..........................................  „ 4
V e r t u s ..........................................  „ 3

Budapest, 1877. január 4.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés és ICO frt biztosíték mellett:
1. K ö b ö l k u t o n  (Esztergommegye), évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 200 frt szállí

tási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. F e l s ő b a l o g o n  (Gömörmegye), évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 420 frt szál
lítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. P au 1 is o n (Aradmegye), évi járandóság : 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 400 frt szállítási átalány.
4. R e m e t e m e z ő n  (Szatmármegye), évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány. 

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigatósághoz intézendők.

5. F e h é r t e m p l o m b a n  (Temesmegye), 600 frt biztosíték mellett, évi járandóság: 1500 frt fize
tés, 190 frt irodai és 600 frt szállítási átalány.

6. V a r j a s o n  (Temesmegye), évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a p o z s o n y i  postaigazgatósági kerületben, 100 frt biztosí
ték mellett, 300 frt évi bér, 60 frt lakpénz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi II. törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok hat hót alatt a p o z s o n y i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest,  1876. N yom atta  H o rn y án szk y  Victor.
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R E N D E L E T EK T Á R A .
IHN ITALOK K IA 1)Á §.

B udapest. 2. szám . J a n u á r  20. 1S77.
Tarfnloiii :

A nem átalányositott hivatali tárgyak és szerek a postaigaz
gatóságoknak és kincstári postahivataloknak a vételár átszá
mítása mellett szolgáltatandók ki. — Postai szállítás elvo
nása. — Forgalomköri változások. — Uj postaintézetek. — 

_____________ Személyzetiek. — Pályázatok._______________

■ nli a lti
Ausfolgung der nicht pauschalirten Amtsrequisiten an die kön. 
ung. Postdirectionen und ärarischen Postämter gegen Zurech
nung des Kostenbetrages. — Entziehung des Postdebits. — 
Bestellungsbezirks-Yeränderungen. — Neue Postanstalten. — 

Personalnachrichten. — Concurse.

A nem á ta lá n y o s i to t t  hivatali t á rg y a k  és  szerek  a  p os ta-  
igazg a tóságo k n ak  és  k incstári  p o s tah iv a ta lo k n a k  a  v é te lá r  

á t s z á m í t á s a  mellett  s z o lg á l ta tan d ó k  ki.
26213

Az országos postagazdászati hivatal az 1875. évi 
„P. R. T.“ 7-ik számában az 51. lapon kiadott szabály- 
rendelet kapcsán 1877. évi január 1-től kezdve a posta- 
igazgatóságoknak és kincstári postahivataloknak hi va t a l -  
b ó 1 kiadandó irodai szereket és leltári tárgyakat a 
postakocsik és mozgópostái vaggonok kivételével csakis 
a megszerzési ár átszámítása mellett fogja kiszolgálni.

A postai szakszámvevőség ezen tárgyak költségeit 
a forgalmi könyvben mint irodai szerek- és leltári tár
gyakra adott e l ő l e g e k e t  a 18-dik kiadási rovatra 
fogja könyvelni, minélfogva a postaigazgatóságok szám- 
osztályai az ily tárgyakért elszámitott összegeket szintén 
a forgalmi főkönyv 18-dik bevételi rovatára és egyúttal 
az illető havi kimutatások alapján a j ö v e d é k i  fő
könyv megfelelő „valódi kiadás“ rovatára könyveljék.

A nem kincstári postahivataloknak hitelre kiadott 
irodai szerek elszámolása iránt az 1875. évi „P. R. T.“ 
7-ik számában az 54. lapon kiadott szabályrendelet
12. §-a érintetlenül marad.

A postagazdászati hivatal azon szerek, vagy lel
tári tárgyak beszerzési árát, melyeket a ministerium 
postaosztályának, vagy a postai szakszámvevőségnek 
szolgáltat ki, a postaszakszámvevőséghez számítsa át, 
mely az illető összegeket a forgalmi főkönyv 18-dik 
rovatára bevételbe, és egyúttal a posta j ö v e d é k i  
főkönyvnek illető kiadási rovataiban a központi posta
igazgatás terhére kiadásba fogja tenni.

A kezelési nyomtatványok és szolgálati ruházatok 
megrendelése iránt fonálló szabályok érintetlenül ma
radnak.

Budapest, 11

Ausfolgung d e r  nicht p auscha l i r ten  A m tsrequ is i ten  an die 
kön. ung. Pos t-D irec tionen  und ä ra r is c h e n  P o s tä m te r  gegen 

Zurechnung des  K os ten b e trag es .
* 1876.

Im Einklänge mit der im „P. R. T.“ Nr. 7, 
ex 1875 Pag. 51 enthaltenen Vorschrift wird die Post- 
Oeconomie-Verwaltung vom 1. Jänner 1877 die den 
königl. Post-Directionen und ärarischen Postämtern 
von Amtswegen beizustellenden Amtsrequisiten und 
Inventar-Gegenstände, mit Ausnahme der Postwägen 
und Postwaggons, — nur gegen Zurechnung des 
Kostenbetrages ausfolgen.

Das Post-Faehrechnungs-Departement wird die 
diesbezüglichen Ausgaben im Conto-Corrente als Vor
schüsse auf Amtsrequisiten und Inventar-Gegenstände 
auf die Ausgabs-Rubrik Nr. 18 verbuchen, die Rech
nungs-Abtheilungen haben daher die Zurechnungen 
für derlei Requisiten ebenfalls im Conto-Corrente- 
Hauptbuche auf die Einnahmsrubrik Nr. 18 zu verbuchen 
und gleichzeitig im Postgefalls-Hauptbuche auf den 
entsprechenden Ausgabs-Rubriken auf Grundlage der 
erhaltenen monatlichen Ausweise reell zu verausgaben.

Die im §. 12 der im „P. R, T.“ Nr. 7, ex 1875 Pag. 
54 enthaltene Vorschrift rücksichtlieh der Verrechnung 
der an nicht ärarische Postämter hinausgegebenen und 
creditirten Amtsrequisiten bleibt unberührt.

Die Kosten derjenigen Amtsrequisiten und Inven
tar-Gegenstände, welche von der Postöconomie-Ver
waltung der Postabtheilung oder dem Post-Fachrech- 
nungs-Departement des kön. uug. Handels-Ministeriums 
ausgefolgt werden, sind dem Postfachrechnungs-Depar- 
tement zuzurechnen, welches dieselben im Conto- 
Corrente zur Rubrik Nr. 18 beein nahmt und gleich
zeitig im Postgeflills - Hauptbuche als Auslagen der 
Postcentral-Verwaltung reel verausgabt.

Die Vorschriften rücksichtlieh der Bestellung von 
Manipulations-Drucksorten und Dienstkleider bleiben 
ungeändert.
7. január 3.
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P os ta szá l l i tá s  e lv o n á s a .

A Drezdában megjelenő „ D r e s d e n e r  N a c h 
r i c h t e n “ cziniű lap postai szétküldése és kézbesítése 
a magyar korona országainak területén megtagadtatván, 
a kir. postahivatalok nevezett lapra se előfizetést ne 
fogadjanak el, se a nevezett lap szállítását és kézbe
sítését ne eszközöljék.

Entziehung des Pos tdeb its .

Der in Dresden erscheinenden Zeitung „ Dr e s 
d e n e r  N a c h r i c h t e n “ wurde der Posdebit für die 
Länder der ungarischen Krone entzogen. Demnach 
sind auf die genannte Zeitung weder Pränumerationen 
anzunehmen, noch ist die Beförderung oder Zustellung 
der genannten Zeitschrift durch die kön. Post zu ver
mitteln.

868.

Budapest, 1877. január 18.

Forgalomköri  v á l to z á s o k .  | B este l lungsbez irks -A enderungen .

A k ö z s é g ,
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde, 
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Toba Torontál Szenthubert Magyarczernya
Molydorf ,,
Szalmad Szabolcs Nyiradony Balkány
Tarnaeörs Heves Tárnáméra Árokszállás
Gelse Szabolcs Nyiradony Balkány
Borjád puszta Tolna Kölesd Nagydorogh
Döbrönte puszta Pinczehely Ozora
Gyánt 5? 11 11

Harcz „ 51 Zomba Szegzárd
Nagytormás puszta 1 1 Kölesd Zomba
Felhágó ,. n Dunaföldvár Bölcske
Horhi ,, n Felsőiregh Városhidvég
Bedeg i  i Tab
Tótkér
Alsó-Pél puszta t 1 Gyönk Kölesd
Szentgál ,, •J Szegzárd Zomba
Kollát ,, Tamási Városhidvég
Felső-Nyék 11

Felső-Mucsi Te vei Högyész
Papthal puszta 1 1 11 Zomba

Az o r o s i és i 1 o s v a i postahivatalok újból Die Postämter in 0 r o s und 1 1 o s v a wurden
megnyittattak. reaktivirt.

Uj p o s ta in té z e te k .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.
A  cs. k. postaterületen:

Neue P o s ta n s ta l te n .
ln den nachstehenden Orten sind neue Postanstal

ten in Wirksamkeit getreten.
Im k. k. Postcjebiete :

<D >» Közlekedik
A postahivatal 

neve Ország, kerület
'03 X C at
•? *

Távolság
mint

Erhält die Verbindung mittelst
a postajárat—' w 2 >tí * ~ bt £ u

Name des Land, Kreis
E-I N _ eí neme honnan hova^ __ • c*Entfernung

Postamtes I  1 •0)525
wie für Gattung der von nachOJ

Oh Post

Eechberg
Csehország 
K. Schüttenhofen 118 2333

Unterrei
chenstein

gyalog
küldöncz Eechberg Unterreichenstein
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A m u c h ó v k a i  és 1 e 1 u c h ó w i (Galliciá- I Die Postämter M u c h ó v k a und L e 1 u c h ó w
ban), továbbá a g r  a n i ez e s t i ei (Bukovinában) posta-| in Galizien, dann G r a n i e z e s t i e  in der Bukowina 
tahivatalok megszüntettek. wurden aufgelassen.

Németországi államokban : In den deutschen Staaten :

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dijnégy- 
szög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Baitkoven 484 Preussen — Ostpreussen
Durbach 2366 Baden — Kr. Offenburg
Friedrichsthal bei Bruchsal 2255 Baden —- Karlsruhe
Hämelerwald 1101 Preussen — Hannover
Malsch bei Langenbrücken 2230 Baden — Kr. Heidelberg
Mittersheim 5628 Lothringen —
Montovo 746 Preussen — Westpreussen
Sanet lmon 2230 Baden — Kr. Heidelberg
Schleusenau 862 Preussen — Posen
Schwarzwasser, R. B. Danzig 466 ii — Westpreussen
Steegen 269 11 — Westpreussen
Weissenburg, R. B. Marienwerder 680 ,, — Westpreussen
Wülfel 1044 ii — Hannover
Westerstetten 2407 Wörtern berg — 0. A. Ulm
Schwaikheim 2313 Wörtern berg — 0. A. Waiblingen
Collinghorst 626 Preussen — Hannover
Gross-Berkel 1154 11 ' 11
Hausdorf, Kr. Neurode 1926 11 — Schlesien
Nettersheim 1772 — Rheinprovinz
Thalheim 1863 Sachsen — K. 1). B. Zwickau

A Z i n g s h e i m  (dij négyszög..................... 1712)
G e r c h s h e i m  ( „  2141)
K i e 1 p i n ( „ .....................  746)
E o d o m n o  ( „   680) és
Rot h- Mal s ch ( „   2230)
nevű postahivatalok megszüntettek.

Die Postanstalten: Z i n g s h e i m  (Taxquadrat 
1712) G e r c h s h e i m  (Taxquadrat 2141) K i e l p i n  
(Taxquadrat 746) E o d o mn o  (Taxquadrat 680) und 
Roth-M alsch (Taxquadrat 2230) wurden aufgehoben.

Gr anges - ben,  Marnand mellett (Kanton Waadt) 
postahivatal állitatott fel, mely a svajczi koesipostai 
tarifához csatolt A. mórtföldmutatóban ugyanazon tá
volsági fokkal mint Marnand utánvezetendő.

D ü r r m ü h l e  postahivatal ezentúl „ Ni e de r -  
b i p p “ nevét fogja viselni.

In G r a n g e s  bei Marnand (Kanton Waadt) ist 
ein Postbureau erichtet worden, welches in dem, 
dem Fahrposttarife „Schweiz“ beigegebenen Meileu- 
weiser A. mit denselben Entfernungsstufen wie für 
Marnand nachzutragen ist.

Ferner hat das Postbureau D ü r r m ü h 1 e 
nun an die Benennung N i e d e r b i p p  zu führen.

von
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S z e m é l y z e t i e k

I. K i n e v e z t e t t e k :  a) p o s t a t i s z t t é :  Sgardelli Igió, Filperger Gyula, Bárány Izidor, Deren- 
csay Dániel postahivatali gyakornokok Budapesten; Harcsarik Gyula postahivatali gyakornok Nagyváradon; Körösy 
Gyula postahivatali gyakornok Temesvárott;

b) p o s t aa 1 ti s z t t ó : Stumvoll János postahivatali szolga Sopronban;
c) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  Hentz Ida Bomhányra;

a p o z s o n y i  k e r ü l e t b e n :  Serly Lajos Garamberzenczére; Hollósy Antal Nagybresztoványra; 
Scholz Ferencz Lipótvárra;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  özv. Kirnbauer Paulina Felsőlővőre ; Ömböli András Marczaltőre;
a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  Boutilla József Duleore;
a n a g y s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  Wellmann Gusztáv Petrozsónyre; Ecker Károly Piskire ;
a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  Badmanovié János calmai postamester Bumára; János János 

Lepoglavára.
II. Á t h e l y e z t e t t e k :  Yudy György, postatiszt Budapestről Temesvárra; Kemény Antal, posta

tiszt Temesvárról Budapestre; Benakovics József, postatiszt Temesvárról Nagyváradra; Fichtl József, posta
altiszt Budapestről Pozsonyba.

III. K i n e v e z t e t é s e  v i s s z a v o n a t o t t :  Pondelicsek Vilmos ideigl. minős, postatisztnek Buda
pesten.

IV. N y u g d í j  á z t a t o t t :  Böszörményi József, postai számtiszt Nagyszebenben ; Engelsberger Ber
talan, postaaltiszt Temesvárott.

V. V é g k i e l é g í t é s t  n y e r t :  Alexy Frigyes, postatiszt Sopronban.
VI. M e g h a l t a k :  Mayer Ernő, postatiszt Budapesten; Jedovszky Béla, postatiszt Nagyváradon.

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  állomásra a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósági kerületben 300 frt biztosíték mellett, 
600 frt évi fizetés- és 100 frt lakpénzzel, esetleg postahivatali gyakornoki állomásra 300 évi segélydijjal. 

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, szerződés és 200 frt biztosíték mellett.
1. Gy o má n  (Biharmegye), évi járandóság: 480 frt fizetés, 68 frt irodai átalány és 600 frt szállí

tási átalány.
Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. Postmeisterstelle in Z la ta r  (Warasdiner Comitat), gegen Dienstvertrag und Caution von 
Jahresbestallung von 260 fl., Amtspauschale von 40 fl. und Beförderungspauschale dermal 780 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

100 fl.,

Budapest, 1877. Nyomatta ílornyánszky Victor.
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R E N D  E L E T E K  T Á R A .
I l i  V I T A I , O S  K I U T A S .

B udapest. 3. szám . J a n u á r 29. 1S77.
Tartalom s

Az olasz postaigazgatással postautalványok közvetítése iránt 
kötött egyezmény. — Utasítás az Olaszországba szóló vagy 
onnan eredő postautalványok kezelése iránt. — A külföldi 
utalvány- és utánvételforgalom helyreállítása. — A „Házi 
iparlap“ portomentessége. — Tarifaváltozás. — Postai szállítás 

elvonása. — Hibaigazítás.

Inlialt t
Uebereinkommen mit Italien betreffs Einführung von Post
anweisungen. — Instruction über die Behandlung der nach Italien 
lautenden oder von dort herrührenden Postanweisungen. 
Widereinführung Anweisungs- und Nachnahme-Verkehrs mit 
dem Auslande. — Portofreiheit der Zeitschrift des „Házi iparlap.“ 

j Tarifänderung. — Entziehung des Postdebits. —- Berichtigung.

Az olasz  p o s t a ig a z g a tá s s a l  pos tau ta lványok  közve tí té se  
i rá n t  kö tö t t

E g y e z m é n y .
K v"v, *•. a / *2. . /V 0

A magyar fó'postaigazgató és az osztrák főposta- 
igazgató egyrészt és másrészt az olasz főpostaigazgató 
az 1867. évi ápril 23-án kötött postaszerződés 29-ik 
czikke alapján, mely az osztrák-magyar és olasz posta- 
igazgatásokat postautalványok közvetítésére hatalmazta 
fel, a következő czikkekben állapodtak meg.

C o n v e n t io n

pour fé c h a n g e  de  m a n d a t s  de p os te  e n t r e  l ’Autriche- 
Hongrie  e t  fl ta l ie .

Le Directeur Général des Postes d’Autriehe et 
le Directeur Général des Postes de Hongrie 

d’une part;
le Directeur Général des Postes d’Italie d’autre

part;
Vu l’Art. 29 de la Convention de Poste du 23 

avril 1867, qui autorise les Administrations d’Autriche- 
Hongrie et. d’Italie á »’entendre pour un service inter
national de mandats de poste.

Sont convenus des articles suivants.

1. czikk.
Posta utján mind az osztrák-magyar monarchiá

ból Olaszországba mind Olaszországból az osztrák-ma
gyar monarchiába lehet pénzösszegeket utalványozni.

Egy-egy utalvány összege nem haladhatja túl a 
80 frtot, ha az az osztrák-magyar monarchiában, ille
tőleg a 200 francot, ha Olaszországban adatik fel.

Az érdekelt postaigazgatások fentartják maguknak 
a jogot, hogy ezen maximális összeget felemelhessék, 
valahányszor annak czélszerüségére nézve egyetértenek.

Article 1.
Des sommes d’argent pourront étre expédiées au 

moyen des mandats de poste, tant de l’Autriche-Hongrie 
pour l’Italie, que de fltalie pour l’Autriche-Hongrie.

Aucun mandat ne pourra excéder la somme de 
80 florins, s’il est ómis en Autriche-Hongrie, et de 
200 francs s’il est émis en Italie.

Les Administrations intéressées se róservent la 
faculté d’élever ce maximum toutes les fois que. d’un 
commun accord, elles le jugeront convenable.

2. czikk. Article 2.
Az előbbi czikkben említett postautalványokért 

járó illetéket mindig a feladó tartozik fizetni, ezen 
illeték :

A) az osztrák-magyar monarchiában 40 frt vagy 
annak része után 20 krral;

B) Olaszországban 100 franc vagy annak része 
után 50 centimmel állapittatik meg.

Ezen illeték az utalványt kiállító és az utalványt 
kifizető postaigazgatás közt egyenlő részben oszta- 
tik fel.

Ezen felosztásnál egy forint 2 franc 50 centim
mel egyértékttnek száraittatik.

La taxe á percevoir pour l’émission des mandats, 
dönt á Particle précédent, devra toujours étre payée 
par les envoyeurs et sera fixée:

A) En Autriche-Hongrie á 20 Kreutzers par 40 
florins ou fraction de 40 florins.

B) En Italie ä 50 centimes par lOO francs ou 
fraction de 100 francs.

Le produit de la taxe sera partagé par moitié 
entre f Administration qui aura émis les mandats et 
celle qui les aura payés.

Pour ce partage le florin sera censé étre l’équi- 
valent de 2 francs 50 centimes.



lö

3. czikk.
Különösen megállapítva lett, hogy sem az osz

trák-magyar, sem az olasz postahivatalok a postautal
ványok kézbesítéséért vagy a czimzett által adandó 
nyugtáért más, akármi néven nevezendő dijt, vagy 
illetéket szedni nem fognak mint azt, mely az előbbi 
ezikkben megállapittatott, kivévén mindazonáltal az 
osztrák-magyar monarchiában járó kézbesítési dijat.

4. czikk.
A postautalványra való tulajdon hátirat utján 

másra át nem ruházható.
A három ország egyikéből a másikába utalványo

zott összeg kifizetéséért a szerződő postaigazgatások 
szavatolnak.

5. czikk.
A postautalványok a feladó helyen érvényben 

levő pénzértékben állíttatnak ki és a rendeltetési he
lyen az ott érvényben lévő pénzértékben fizettetnek ki.

Az olasz postaigazgatás csak érczpénz elfogadá
sára és kifizetésére vállal kötelezettséget, mindazonáltal 
fentartja magának a jogot, az utalványösszegeket papír
pénzben is elfogadni és kifizetni. Az osztrák és a ma
gyar postaigazgatás kizárólag csak papírpénzt fog elfo
gadni és kifizetni.

Az Olaszországban feladott postautalványokra fize
tett érczpénzt osztrák papírpénzre, valamint az osztrák- 
magyar monarchiában feladott postautalványokra fizetett 
osztrák papírpénzt olasz érczpónzre a jelen egyezmény 
7. czikkében megnevezett kicserélő osztrák és illetőleg 
magyar postahivatalok fogják a napi árfolyam szerint 
átszámítani.

Azon esetben, ha az olasz postaigazgatás azon 
jogával él, mely szerint papírpénzt fogadhat el és fizet
het ki, az olasz kicserélő postahivatalok fogják az olasz 
érez- és papírpénz közti átszámítást a napi árfolyam 
szerint eszközölni.

6. czikk.
Az osztrák és magyar postahivataloknál feladott 

és Olaszországba szóló és az olasz postahivataloknál 
feladott az osztrák-magyar monarchiába szóló posta- 
utalványok a feladóhely belforgalmában használt űrla
pokon állíttatnak ki.

7. czikk.
A felvett postautalványok nem közvetlenül a le

adó postahivatalokhoz, hanem a kijelölt kicserélő posta- 
hivatalokhoz fognak küldetni.

Article 3.
II est formellement eonvenu, que les mandats 

délivrés par les bureaux d’Autriche-Hongrie ou d’Italie 
et les acquits donnós par les destinataires ne pourront 
étre sounds á un droit ou á une taxe quelconque en 
sus de cehe fixée par l’article précédent; sauf toute- 
fois le payement pour la distribution, qui est per^u en 
Autriche-Hongrie.

Article 4.
La propriété des mandats ne sera pas trans

missible par voie d’endossement.
Le payement des sommes versées pour l’émission 

des mandats de Tun des trois pays sur l’autre est 
garanti par les Administrations contractantes.

Article 5.
Les mandats seront ómis en monnaie du pays 

d’origine et seront payés en monnaie du pays de 
destination.

L’Administration d’Italie s’engage ä n’accepter 
et á ne payer que de la monnaie métallique; eile se 
réserve toutefois la faculté d’accepter et de payer le 
papier-monnaie.

Les Administrations d’Autriche-Hongrie accep- 
teront et payeront exclusivement de papier-monnaie.

La conversion entre la monnaie métallique ita- 
lienne versée par les envoyeurs des mandats émis en 
Italie et le papier-monnaie autrichien dans lequel ils 
devront étre payés et la conversion du papier-monnaie 
autrichien versé par les envoyeurs des mandats ómis 
en Autriche-Hongrie et la monnaie métalique italienne, 
dans laquelle ils devront étre payés seront faites par 
les bureaux d’échange Autrichiens et respectivement 
Hongrois, dönt á l’article 7 de la presente convention, 
au cours du jour.

Dans le cas que 1’Administration italienne profité 
de la faculté d’accepter et de payer du papier-monnaie 
la conversion entre la monnaie métallique et son 
papier-monnaie sera faite par les bureaux d’échange 
italien, au cours du jour.

Article 6.
Les mandats émis par les bureaux d’Autriche- 

Hongrie sur les bureaux d’Italie et par les bureaux 
d’Italie sur les bureaux d’Autriche-Hongrie seront 
rédigés sur les formules en usage dans l’intérieur de 
chacun des pays intéressés.

Article 7.
II ne sera pas fait d’échange direct de mandats 

entre les bureaux envoyeurs et les buraux de destination.
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Az osztrák postaigazgatás e czélra az a 1 a i és a 
g ö r z i , a magyar postaigazgatás a f i u m e i és az 
olasz postaigazgatás az u d i n e i és v e r o n a i  
postahivatalt jelöli ki.

A három postaigazgatás egyébként abban állapo
dott meg, hogy egyelőre csak az a 1 a i és v e r o- 
n a i , valamint a g ö r c z i és u d i n e i postahiva
talok közt fog a kicserélés történni, fenntartván ma
guknak, hogy a kicserélő szolgálatot a f i n  m e i pos
tahivatalnál későbben léptessék életbe, midőn ezt az 
érdekelt postaigazgatások bizonyos idő lefolyta után 
ezélszerünek látják.

8. czikk.
A kicserélő postahivatalok a hozzájuk érkezett és 

a másik országba szóló postautalványokról az ide csa
tolt A. és B. minták szerint szerkesztett értesítő-jegy
zékkel fogják egymást naponként értesíteni.

A mely napon postautalvány nincs, üres jegyzé
ket fognak küldeni.

Ezen értesítő-jegyzékek folyó számok által, me
lyeknek sora minden hó 1-én újból kezdődik, hozan
dók összefüggésbe. Az egyik évben kiállított, de a ki
cserélő postahivatalhoz csak a következő év első nap
jaiban érkező postautalványok pótjegyzékekbe iktatan- 
dók, mely pótjegyzékek a múlt deczember havi utolsó 
jegyzékkel összefüggőleg számozandók.

9. czikk.

Az elküldő kicserélő postahivatal mindegyik jegy
zékbe bejegyzi :

A) a postautalványt felvevő postahivatal nevét, a 
feladás napját és ha lehetséges a feladó tulajdon- és 
vezetéknevét és lakhelyét;

B) az utalvány teljes czimét;
0) a befizetett összeget azon ország pénzértéke 

szerint, melyből a postautalvány ered.
Az osztrák és a magyar kicserélő postahivatalok 

az Olaszországba szóló postautalványok papirpénzösz- 
szegét a czimzettnek lizetendő olasz érczpénzre fogják 
átszámítani és az értesítő-jegyzékben pontosan kitenni.

D) Az egyes postautalványokért beszedett ille
ték felét.

Az eredeti postautalványok azon ország kicserélő 
postahivatalánál maradnak, a hol feladattak.

10. czikk.

Az értesítő-jegyzékek két példányban 'állíttatnak 
ki, melyek egyikét az átvevő kicserélő postahivatal el
fogadás után a küldő kicserélő postahivatalnak visz- 
szaküldi.

Les mandats seront transmis par les bureaux 
envoyeurs aux bureaux d’échange qui seront désignés 
par chaque office.

L’office d’Autriche désigue comme tels les bureaux 
d’Ala et de Gorice; l’office de Hongrie le bureau de 
Fiume et l’office d’Italie désigne les bureaux d’Udine 
et de Vérone.

Oependant les trois offices sont d’accord que pour 
le moment le service fonctionnera settlement entre 
Alá et Vérone d’uue part et entre Gorice et Udine 
d’autre part, avec réserve d’activer le bureau d’échange 
de Fiume, lorsqu’aprés un certain laps de temps les 
Administrations intéressées le croiront conveuable.

Article 8.
Chaque bureau d’échange dounera avis journelle- 

rnent, au moyen de formules eoulormes aux modeles 
A. et B. ci-annexés, de mandats émis dans Tun des 
deux pays pour étre payés dans l’autre.

Lorsqu’il n’y aura aucun mandat á annoncer, il 
sera transmis un avis négatif.

Toutes les listes porteront un numero d’ordre, 
dönt la sórie se renouvellera au commencement de 
chaque mois. Toutefois les mandats ómis dans le cours 
d’une année, qui arriveront au bureau d’échange dans 
les premiers jours de l’annee suivaute, seront inscrits 
sur des listes supplémentaires, dont la numeration 
suivra celles des listes du mois do decernbre.

Article 9.

Les bureaux d’échange envoyeurs indiqueront sur 
chaque liste:

A) Le nom du bureau expéditeur de chaque 
mandat, la date d’émission, et, si possible, le nom, le 
prónom et le domicile de l’euvoyeur;

B) L’adresse exacte du destinataire ;
C) La somme verséé en monuaie du pays d’origine.

Pour les mandats tires de l’Autriche-Hongrie sur 
l’ltalie les bureaux d’echange autrichiens ajouteront 
sur les listes l’indication des sommes á payer aux 
destinataires en mounaie mótalliquo italienue.

D) La moitié de la taxe perdue pour chaque 
mandat.

Les originaux dés>! hlaudtits resteront au bureau
,  i lIIAlV *i j ; í I I M j ;J[J l i  i Id echange envoyeur.

jjidm lol •(llii'/liitiiulHoq f; [l'jt'jlinu! ily nyj'.'lil .iljliW

Article 10.

Les listes seront (|dj;^sóps en deux exemplaires, 
dont l’uu sera renvoye apres verification par le bureau
d^óóhitu^ó dó destiii/iüon áii b'uróíiu cdrrespóndant.
-Jix-i ?. / iriiil.ViVi.ci uiil ij r. ,!;;'l/íí'-:.rit : »...
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Meg nem érkezett értesítő-jegyzékeket azonnal j 
kell reclamálni, mire a küldő kicserélő postahivatal 
késedelem nélkül másolatot küldjön.

Ha az értesitő-jegyzékben hibák találtatnak, azok j 
a körülményekhez képest vagy kijavitandók, vagy fel
világosítás végett a küldő kicserélő postahivatallal közlen
dők, mely azt a lehető gyorsasággal megadni tartozik.

11. czikk.
A kicserélő postahivatal, mihelyt egy értesítő- 

jegyzéket kap, a czimzett részére a belföldi forgalom
ban használt űrlapon uj postautalványt állít ki.

Ezen uj postautalvány a belföldi forgalom szá
mára kiadott vagy kiadandó szabályok szerint fog a 
czimzett kezéhez juttatni.

12. czikk.

Les listes qui ne seraient pás parvenues seront 
iimnédiatement réclamóes et le bureau d’échange ex- 
péditeur en transmettra sans délai un duplicata.

Quand les listes présenteront des erreurs, ces 
derniéres seront rectifiées si possible; autrement le 
bureau d’échange de destination demandera des explica
tions au bureau d’échange expéditeur, qui les donnera 
au plus tőt possible.

Article 11.
Ohaque bureau d’échange, aussitőt qu'il aura re^u 

une liste, délivrera autant de mandats sur des formules 
en usage dans l’intérieur du pays au profit des desti- 
nataires.

Les nouveaux mandats seront expédiés aux desti- 
nataires d’aprés les régies établies ou a établir par 
chaque Administration.

Article 12.

Az uj postautalvány azon összegre állittatik ki, 
mely a ezimzettnek a rendeltetési hely pénzértéke 
szerint lesz kifizetendő.

Az Olaszországban feladott postautalványokra 
nézve a magyar vagy osztrák kicserélő postahivatal 
fogja az érczpénzben befizetett összeget a ezimzettnek 
fizetendő osztrák papirpénzértékre a napi árfolyam sze
rint átszámítani.

Ha az olasz postaigazgatás az 5. czikkben fen- 
tartott jogával él, hogy az osztrák-magyar posta-utal
ványokat olasz papírpénzben fizesse ki, az olasz kicse
rélő postahivatal fogja az osztrák-magyar kicserélő 
postahivataloktól nyert értesítő-jegyzékbe jegyzett franc 
és centim érezpénzösszeget a napi árfolyam szerint 
olasz papírpénzre átszámitani.

13. czikk.

Az uj postautalványok a kicserélő postahivatal 
részéről történt kiállítástól számított három hónapig 
érvényesek.

A három hónap lefolyása alatt ki nem fizetett 
utalványozott összeg a feladónak visszaadatik, ki azon
ban a fizetett postautalványilletékre igényt nem tarthat.

Ha a visszaadás nem lehetséges, a ki nem fize
tett összeg a belföldi forgalomra nézve megállapított 
elévülési idő lefolyta után azon postaigazgatás tulajdonává 
válik, melynek területén a postautalvány feladatott.

14. czikk.

A ki nem fizetett utalványok összegét egyik 
postaigazgatás a másiknak a jelen egyezmény 8. czik-

Les nouveaux mandats seront émis pour les 
sommes payables aux destinataires en monnaie du pays 
de destination.

Pour les mandats émis en Italie les bureaux 
d’échange Austro-Hongrois feront la conversion entre 
la somrne versée par les envoyeurs en monnaie métal- 
lique italienne, et celle cpii devra étre payée aux desti
nataires en papier-monnaie autrichien, au cours du jour.

Si TAdministration italienne profitéra de la faculté, 
dönt á 1’article 5, de faire payer les mandats autrichiens 
en papier-monnaie, en ce cas les bureaux d’échange 
italiens convertiront la somrne inserite en francs et 
centimes métalliques sur les listes des bureaux d’échange 
autrichiens en papier-monnaie, au cours du jour.

Article 13.

Les nouveaux mandats seront valables pendant 
un délai de trois mois, á partir du jour de leur 
émission par le bureau d’échange.

Les sommes qui n’auront pás été payées aux 
destinataires, pendant le délai de trois mois, seront 
remboursées aux envoyeurs; mais ces derniers n’auront 
aucun droit au remboursement des taxes pour 1’émission 
des mandats.

Si le remboursement n’a pu avoir lieu, les sommes 
non payées seront définitivement acquises ä 1’Adminis
tration qui aura délivré les mandats; mais settlement, 
aprés le délai fixé par les lois de l’état respectif pour 
les mandats de l’intérieur.

Article 14.

Le remboursement d’une Administration á l’antre 
du montant de chaque mandat non payé s’ effectuera
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kében említett értesítő-jegyzékekhez hasonló térti jegy
zékben fogja visszaszámítani.

A visszaszámított utalvány ugyanazon érezpénz- 
összeggel és illetékkel Írandó a feladó postaigzagatás 
javára, melylyel az illető utalvány az érkezéskor az 
értesítő-jegyzékbe be volt jegyezve.

5. ezikk.
Az olasz kicserélő postahivatalok minden hó ele

jén a lefolyt hónapban az alai és görzi postahivata
loktól nyert valamint az azokhoz indított értesítő-jegy
zékek végösszegeiről két kimutatást állítanak ki és 
azokat a visszatartott postautalványokkal együtt előttes 
főpostaigazgatóságukhoz küldik.

Ezen kimutatások összegéről főkimutatás szer- 
kesztetik, de csak franc és centimekben, mely főkimu
tatást az olasz postaigazgatás a hó első felében az osz
trák postaigazgatásnak küld át.

16. szilek.
Az előbbi czikkben említett főkimutatás átvizs

gálása után a tartozásban levő postaigazgatás évnegye
denként a postautalványi főszámlát szerkeszti.

A hitelező postaigazgatás ezen számlát helyesnek 
találván, az első postaigazgatíts a végtartozást vagy 
olasz aranypénzben vagy az osztrák-magyar monarchia 
és Olaszország közti levelezések kicserélésére nézve 
eszközlendő számadás alkalmával leszámítolás utján 
egyenlíti ki.

17. ezikk.
Ha az érdekelt postaigazgatások egyikének a má

sika iránt tetemes, és saját tartozása által nem ellensú
lyozott követelése mutatkozik, joga vau, a mennyiben 
ezen követelése kellőleg megállapítható volt, a szám
adás lezárása előtt annak három negyedrészéig való 
kielégítését kérni.

Előforduló esetben a kielégítésnek két hét lefo
lyása alatt kell megtörténnie.

18. ezikk.

Az utalványok kicseréléséből eredhető valamennyi 
felszólamlásokat a postaigazgatások a kicserélő posta- 
hivatalok közbenjötte nélkül egymáshoz intézik és köte
lezik magukat, hogy azoknak eleget tesznek.

19. ezikk.
A jelen egyezmény 1877. február 1-én lép ha

tályba s marad érvényben, inig az 1876. april 28-án

au moyen de listes de retour, conformes á celles 
préserites par l’article 8 de la présente convention.

L’office envoyeur sera erédité du montant des 
mandats íenvoyés pour la somme, qui aura été in- 
serite sur les listes primitives y-compris le montant de 
la taxe.

Article 15.
Les bureaux d’échange italiens rédigeront au 

commencement de chaque mois deux tableaux des 
som nies totales des listes, qu’ils auront revues dans le 
cours du mois précédent des bureaux d’Ala et de 
Gorice, ainsi que de celles qu’ils auront expédiées á 
ces derniers et enverront ces tableaux accompagnés 
des mandats originaux, qu’ils auront retenus, á lour 
Administration généralo des Postes.

Les sommes de ces tableaux serout portées, mais 
seulement en francs et centimes, sur des relevés que 
l’office des Postes d’Autriche dans la premiére moitié 

I du mois.

Article 16.
Aprés un exameu des relevés, dönt á Particle 

précédent, l’Office des Postes débiteur dressera pour 
chaque trimestre le compto général des mandats de 
poste.

Le compte, aprés avoir été accepté par l’ofíice 
créditeur, sera sóidé en monnaie d’or italienne par 
[’Administration qui résultera redevable envers l’autre, 
ou bieu sera régié par voie de compensation avec le 
compte de l’échauge des correspondancesentrerAutriche- 
Hongrie et l’Italie.

Article 17.
Lorsqu’uue des Administrations intéressées se 

trouvera a découvert vis-á-vis de l’autre Administration 
de sommes importantes, eile aura le droit de róclamer, 
saus attendre le réglement des comptes, un á-compte 
á concurrence des trois quarts du montant de son 
credit, des que celui-ci aura pu étre suffisamment 
établi. Le cas échéant il devra étre satisfait á sa demande 
dans le délai de quiuze jours.

Article 18.

Toutes les réclamations, auxquelles pourra donner 
lieu l’échange des mandats, seront adressées d’un 
oftice á l’autre sans l’intermédiaire des bureaux d’échange 
et les Administrations intéressées s’engagent de leur 
donner suite.

Article 19.
La présente convention sera mise en vigueur á 

partir du 1 Février 1877 et sera valable aussi longtemps
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az osztrák-magyar monarchia és Olaszország közt kö
tött postaszerződés érvényes.

Az érdekelt postaigazgatások mindazáltal fentart- 
ják maguknak a jogot, hogy a szükségeseknek mutat
kozó módosításokat közös megegyezéssel megtehessék.

A három postaigazgatás mindegyike jogosítva 
van, hogy rendkívüli körülmények beálltával a posta- 
utalványok kibocsátását ideiglenesen megszüntethesse.

Kiállíttatott három példányban és aláíratott:

Budapesten, 1876. augusztus 31-én. 
Gervay s. k.

Bécsben, 1876. October 24-én.
Dewéz s. k.

Florenzben, 1876. november 1-én. 
B arb a v a ra  s. k.

que la convention postale du 23 avril 1867 pour 
l’échange des correspondances entre l’Autriche-Hongrie 
et l’Italie.

Les Administrations intéressées se réservent 
toutefois la faculté d’y introduire, d’un commun accord, 
les modifications, qui pourront étre jugées nócessaires.

Chacune des trois Administrations aura de mérne 
le droit de suspendre temporairement, dans les circon- 
stances extraordinaires, l’émission des mandats.

Fait en trois expeditions et signé á

Bu d a p e s t ,  le 31 Aoüt 1876. 
Gervay m. p.

Vi e nne ,  le 24 Octobre 1876. 
Dewéz m . p.

F l o r e n c e ,  le 1 novembre 1876. 
B a rb a v a ra  m. p.
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Liste No....................
G o r i c e le ...........................187

Az értesitőjegyzék száma...................
G orz,  187 ......................... hó a.

Au bureau deg posies it lieu, a 
Az olasz postahivatalnak

U  d  i  n  e .
U  d  1 U  C-ben.

Nous vous aceusons la reception de votre liste No..............  du contenant les mandats
Elismerjük a ról kelt ..............  számú értesítő-jegyzék .átvételét, mely tartalmazza

de poste No....................á , qui doivent étre payés dans notre territoire postal. Nous en
a folyó számtól folyó számig terjedő azon postautalványokat, melyek postaterületünköu

avons trouvé justes les totaux, savoir :*)
fizetendők ki. Az abban jelzett összegeket helyeseknek találtuk, ugyanis: *)

Sommes versóes Er........................................Cmes., or,
az utalványozott összeg franc centim aranyban

Droits permis Er.....................................  Cmes., or,
a beszedett dijak franc . „ „

Vous trouverez d’autre part une liste ultérieure de mandats á payer en Italie.
A tullapon foglaltatik azon postautalványok jegyzéke, melyek Olaszországban fizetendők ki.

Nous attendons votre obligeante communication sur sa reception et le résultat de sa verification. 
Elvárjuk szives értesítését ezen értesítő-jegyzék átvételéről és a helyesités eredményéről.

Timbre d’arrivée de la pre
sente liste

A jelen értesítő-jegyzék meg
érkezésének kelti bélyege.

(Estanipc .)  
(K elt i bélyeg.)

Le bureau de poste I. E. 
Kir. postahivatal

*) Dans le cas oil la listo donne lien h des rectifications, a des demandes de renseignements, ou h, des communi
cations de quelque nature que ce soit, on emploiera toujours ii cet effet l’espace ci-aprbs, on la page No. 4.

*) Azon esetben, ha az értesítő-jegyzéken kiigazítás teendő, az ebbeli megjegyzésekre vagy más bármi nemű 
közleményekre ajánljuk a fentebbi üres tért, vagy az értesítő-jegyzék 4-ik lapját.
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A) M i n t  a.

(Belső rész.)

Numéros
d’ordre

Numeros des man- 
i dats internes

Bureaux 
d’emission Envoyeurs Destinataires

Domicile des 
destinataires

Folyó
szám

Az utalvány be
fizetési száma

Kiállító posta- 
hivatal neve

Feladó neve
Czimzett neve, 

állása stb.
Czimzett lakhelye 

és lakása

i 2 3 4 5 6

ß u b r i q u e s  ä r e m p l  i r  p a r  l e  b u r e a u 
A m a g y a r  v a g y  o s z t r á k  k i c s e r é l ő  p o s t a  h i v a t a l

Totaux :  
Összeg :
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Agio de Tor sur le papier, au jour du départ de cette 
l i s t e .................................................................... %•

A jelen értesitő-jegyzék elküldésekor az aranypénz 
agiója az osztrák papírpénz ellenében . . . °/o-

d’ é c h a n g e a u s t r o - h o g r o i s  
á l t a l  k i t ö l t e n d ő  r o v a t o k

I R u b r iq u e s  á  r e m p lir  p ar le  b u r e a u  d ’é c h a n g e  Ita lien  
Az o la s z  k ic s e r é lő  p o s ta h iv a ta lo k  á l t a l  k itö lt e n d ő  

r o v a to k

Sommes versées
Az utalványra 

befizetett összeg 
papírpénzben

7

Droits pen;us 

Beszedett dijak 

8

Sommes á payer en 
monnaie italienne 

Olaszországban 
készpénzben fize

tendő összeg 
9

Nuinéros des mandats 
internes

A kiállított uj utal
vány száma

10

Bureaux de destination

A rendeltetési hely 
postahivatalának neve

11Irt kr. írt kr. franc cent.
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«) m: i n ta .

(Előlap.)

Liste No....................
U d i n e ,  le 187

Az értesítő-jegyzék száma ...........
Ud i ne ,  1 ....................... hó........ u.

Au bureau des postes 1 R. a 
A cs. kir. postahivatalnak

Govice.
Gövzbcn.

Nous vous accusons la reception de votre liste No................ du contenant les mandats
Elismerjük a .........  ról kelt................. szánni értesítő-jegyzék átvételét, mely tartalmazza

de poste No. ä ..............  , qui doivent étre payés en Italie. Nous en avons trouvés justes les
folyó számtól................  folyó számig terjedő azon postautalványokat, melyek Olaszországban fize-

totaux, savoir :*)
tendők ki. Az abban jelzett összegeket helyeseknek találtuk, ugyanis : *)

Sommes á payer Fr. Cmes., or,
az utalványozott összeg franc centim aranyban

Droits penpis FI. kr.
a beszedett dijak......................................forint...................krajczár.

Vous trouverez d’autre part une liste ultérieure de mandats á payer dans votre territoire postai.
A tullapon foglaltatik az osztrák-magyar postaterületen fizetendő postautalványok jegyzéke.

Nous attendons votre obligeante communication sur sa reception et le résultat de sa vérification. 
Elvárjuk szives értesítését jelen értesítő-jegyzéknek átvételéről és a helyesités eredményéről.

Timiire d’arrivée de la pre
sente liste.

A jelen értesítő-jegyzék meg
érkezésének kelti bélyege.

Le bureau de poste R. 
Kir. postahivatal.

(E8tampe.)
( Kelt i b é ly e g  j

*) Dans le eas oü la liste donnö Heu a des rectifications, ii des demandes de fenseignements, ou a des commuui-; 
cations de quelque nature que ce soit, on emploiera toujours á cet etl'et l’espace ci-aprfes, on la page No. 4.

*) Azon esetben, ha az értesítő-jegyzéken kiigazítás teendő, az ebbeli megjegyzésekre vagy más bárminemű1 
közleményekre ajánljuk a fenti üres tért, vagy az értesítő-jegyzék 4-ik lapját.
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(Belső rész.)

II ) M  I n t  a -

R u b r i q u e s  ä r e m p 1 i r p a r  l e  b u r e a u  
Az  o l a s z  k i c s e r é l ő  p o s t a h i v a t a l  á l t á l  k i t o l -

Numéros
d’ordre

Folyó
szám

1

Numéros des man
dats internes

Az utalvány befize
tési száma

2

Bureaux
d’émission

Kiállító postahivatal 
neve

3

Envoyeurs 

Feladó neve

4

Destiuataires

Czimzett neve, 
állása stb.

5

Domicile des | 
destinataires

Czimzett lakhelye és 
lakása.

6

I

Totaux :  
Ö s s z e g :
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Agio de Tor sur le papier, au jour de l’arrivée de cette 
l i s t e ........................... , .................................... %•

A jelen értesítő-jegyzék megérkeztekor az aranypénz 
agiója az osztrák papírpénz ellenében . . . °/o-

d’ é c h a n g e i t a 1 i e n 
t e n d ő r o v a t o k

Rubriques á remplir par le bureau d’écbange austro-hongrois 
Az osztrák vagy magyar kicserélő postahivatal által kitöltendő rovatok

Sommes versées

Utalványozott összeg 
érczpénzben

7

Droits permis 

Beszedett dijak 

8

Sommes Si payer en 
monnaie austro-hongrie 

(papier)
Osztrák-magyar papir- 

értékben fizetendő) 
összeg 

9

Numóres des mandats 
internes

A kiállított uj utalvány 
száma

10

Bureaux de destination

A rendeltetési hely 
postahivatala

11franc | cent. franc | cent. forint | kr.
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U t a s í t á s  I n s  t r ii c t i » n
az  O la s z o r s z á g b a  szóló vagy o n n a n  e re d ő  p o s l a u t a lv á -  Uber die Behandlung d e r  nach  Italien lau ten d en  o d e r  von 

nyok keze lése  i r á n t .  dort  h e r rü h re n d e n  P os tanw eisungen .
1411.

Az Olaszországba szóló vagy onnan eredő posta- 
utalványok a fenebbi egyezmény szerint lényegesen 
különbözvén a többi külföldi postautalványoktól, a 
kir. postahivatalok a következőkre figyelmeztetnek:

1. Az Olaszországba szóló postautalványok a bel- 
földiforgalomban használt űrlapokon állitandók ki, ugyan
azon módon, mintha Ausztriába szólanának. A befi
zetett és csak osztrák papírpénzben elfogadható összeg 
a B naplóban számolandó el és az utalványozási ille
ték — 40 írtig 20 kr, 80 írtig pedig 40 kr — a fel
adáskor az utalványra ragasztandó belföldi levéljegyek 
által fizetendő.

2. A Magyarországból Olaszországba bárhova 
szóló utalványok kizárólag Görzre leven irányitandók, 
hogy minden tévedés kikerültessék, a feladó postahi
vatalok az utalvány felső részén szembeötlő nagyobb 
betűkkel e szót „G ö r z“ írják ki.

3. Miután az eredeti utalványok a görzi postahiva
talnál maradnak és ez azokról csak értesítő-jegyzéket 
készít, melyben a papírpénzben befizetett összeget 
érczpénzre átszámítja és melynek alapján az olasz ki
cserélő postahivatal érczpénzre szóló uj utalványokat 
készít, a postahivatalok figyelmeztessék.a feladókat, hogy:

a) a szelvényre irt közlemények a feladó nevé
nek kivételével — az olaszországi czimzettnek nem 
jutnak tudomására;

b) az utalvány tisztán, olvasható betűkkel n é m e t  
vagy o l a s z  nyelven állítandó k i ;

c) a czimzett neve, lakhelye és lakása oly körül
ményesen teendő ki, hogy személye iránt kétség fenn 
ne maradjon és az uj utalvány biztossággal legyen 
készíthető';

d) Olaszországban a czimzett csak azon összeget 
kapja érczpénzben, mely a befizetett papírpénznek az 
átszámításkor a napi árfolyam szerint megfelelt.

4. Hasonlóképen az Olaszországból eredő utal
ványok sem fognak közvetlenül a magyar postahivata
lokhoz eljutni, hanem vagy az udinei vagy a veronai 
olasz postahivatalokhoz irányittatni melyek az osztrák

Nachdem die nach Italien lautenden oder von 
dort herrührenden Postanweisungen von den übrigen 

I ausländischen Postanweisungen nach dem obigen 
j Uebereinkommen wesentlich abweichen, werden die 

k. Postämter auf Folgendes aufmerksam gemacht:
1. Hie nach Italien lautenden Postanweisungen 

sind auf den für den inländischen Verkehr bestimm
ten Blanquetten eben so auszustellen, als ob sie nach 
Oesterreich lauteten. Der eingezahlte und nur in 
österreichischem Papiergelde anzunehmende Betrag 
ist im B. Journal zu verrechnen, und die Anwei
sungsgebühr — bis 40 fi. 20 kr., bis 80 11. 40 kr. 
— bei der Aufgabe mittelst inländischen Briefmarken, 
welche auf die Anweisung zu kleben sind, zu ent
richten.

2. Nachdem alle aus Ungarn stammenden, nach 
Italien, nach welch immer Orte lautenden Postanwei
sungen ausschliesslich nach Görz zu instradiren sind, 
so haben zur Vermeidung aller Irrthümer die Aufgabs- 
Postämter auf dem oberen Theile der Postanweisung 
das Wort „ G ö r z “ mit auffallenden grösseren Buch
staben anzusetzen.

3. Nachdem die Originalpostanweisungen bei dem 
Postamte in Görz bleiben, und dieses hierüber nur 
einen Ausweis verfasst, in welchem es den in Papier
geld eingezahlten Betrag auf Metallgeld umrechnet und 
auf Grund welcher Ausweise das italienische Auswechs- 
lungspostamt neue auf Aletallgeld lautende Postanweisun
gen ausfertigt, so haben die Postämter die Aufgeber 
auf Folgendes aufmerksam zu machen, dass :

•&) die auf den Coupon geschriebene Mittheilung 
mit Ausnahme des Namens des Aufgebers, dem Adressa
ten nicht zur Kenntniss gelangt;

b) die Postanweisungen mit deutlichen lesbaren 
Buchstaben in d e u t s c h e r  oder i t a l i e n i s c h e r  
Sprache auszustellen sind;

c) Name, Wohnort und Wohnung des Adressaten 
so eingehend anzusetzen ist, dass über seine Person 
kein Zweifel bleiben und die neue Postanweisung genau 
ausgestellt werden kann ;

d) der Adressat in Italien nur jenen Betrag in 
Metallgeld erhält, welcher dem eingezahlten Papiergeld
betrag nach dem Tagescours bei der Umrechnung ent
sprochen hat.

4. In gleicher Weise werden auch nicht die aus 
Italien herrührenden Postanweisungen direct zu den 
ungarischen Postämter gelangen, sondern entweder zum 
Postamt in Udine oder zu jenem in Verona geleitet
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cs. k. görzi és alai postahivatalokhoz értesíti - jegy - 
zéket küldenek.

Ez utóbbiak az Olaszországban érezpénzben űze
tett összeget átszámítják papírpénzre és erről uj utal
ványt állítanak ki és küldenek el, a melyen azonban levél
jegy se nyomva, sem ragasztva nincsen. A magyar posta- 
hivatalok e szerint az Olaszországban feladott utalvá
nyokat csak is a g ö r z i  vagy az a l a i  osztrák cs. k. 
postahivatal által kiállított utalványra azon összegben, 
mely az utalványon kitéve van, papírpénzben fizetik 
ki és a kifizetett összeget a B. naplóban számítják el.

5. Ha netán tévedés folytán Olaszországban kiállí
tott eredeti utalvány érkeznék meg, vagy ha az uj 
utalvány nem az alai vagy görzi postahivatal által 
volna kiállítva, vagy a kiállított uj utalványon egyéb 
szabálytalanság mutatkoznék, a postahivatalok az utal
ványt az érkezési könyvbe bejegyezvén, a czimzettet 
az utalvány érkeztéről ugyan értesítsék, de az összeget 
ne fizessék ki, hanem az utalványt előttes postaigazgató
ságukhoz felterjesztvén, annak intézkedését várják meg.

6. Az Olaszországból eredő utalványok három 
hónapig érvényesek, ha azonban az utalvány megérke
zésekor már tudva van, hogy az nem kézbesíthető, a 
postahivatalok haladéktalanul küldjék azt vissza.

7. Egyebekre nézve az Olaszországba szóló vagy 
onnan eredő utalványokra nézve mindazon szabályok alkal
mazandók, melyek az Ausztriába szóló vagy onnan 
eredő utalványokra érvényesek.

Jelesül figyelmeztetnek a postahivatalok, hogy a 
kézbesítés végett érkezett utalványokat szorgosan vizs
gálják meg, az érkezési könyvbe jegyezzék be, és a 
kézbesítéskor a czimzett személyének azonosságára a 
legnagyobb figyelemmel ügyeljenek.

8. Ugyanazon feltételek alatt, mint Olaszországba, 
lehet pénzösszegeket utalványozni T u n i s b a és S a n 
M a r i n o  köztársaságba is.

Budapest, 11

werden, welches über dieselben Ausweise an das k. k. 
Postamt in Görz, resp. Ala senden wird.

Diese Letzteren werden in Italien in Metallgeld 
eingezahlten Betrag in Papiergeld umrechuen und die 
danach auf einem mit Marken nicht versehenen Blan- 
quette ausgestellten neuen Postanweisungen abfertigen. 
Die ungarischen Postämter haben daher für die in Ita
lien aufgegebenen Postanweisungen nur auf die von dem 
Postamt in Gör z  oder A la  ausgefertigten Anweisun
gen jenen Betrag, welcher auf der Anweisung in Pa
piergeld angesetzt ist, auszuzahlen und den ausgezahl
ten Betrag im Journal B. zu verrechnen.

5. Wenn irriger Weise eine in Italien aufgege
bene Originalanweisung einlangt, oder die neue Post
anweisung nicht durch das Postamt in Görz oder Ala 
ausgestellt sein, oder die neuausgestellte Postanweisung 
sonst irgend eine Unregelmässigkeit aufweisen sollte, 
so haben die Postämter nach Eintragung der Anweisung 
in’s Ankunftsbuch den Adressaten von dem Einlangen 
der Postanweisung zwar zu verständigen, den Betrag 
jedoch nicht auszuzahleu, sondern die Postanweisung 
ihrer Vorgesetzten Postdireetion vorzulegen und deren 
weitere Anordnungen abzuwarten.

0. Die aus Italien herrührenden Postanweisungen 
sind drei Monate gütig, wenn jedoch ihreUnbestellbarkeit 
schon beim Einlangen der Anweisung bekannt ist, so 
haben die Postämter selbe unverzüglich zurückzusenden.

7. Im Uebrigen sind auf die nach Italien lau
tenden oder von dort herrührenden Postanweisungen 
alle jene Vorschriften anzuwenden, welche bezüglich 
der nach Oesterreich lautenden oder von dort herrüh- 
renden Anweisungen zu Kraft bestehen. Namentlich 
werden die Postämter aufmerksam gemacht, die be
hufs Zustellung einlangenden Anweisungen sorgfältig zu 
prüfen, in’s Ankunftsbuch einzutragen und bei der Zu
stellung sich von der Identität des Adressaten genau 
zu überzeugen.

8. Unter denselben Bedingungen, wie für Italien, 
können Postanweisungen auch nach T u n i s  und nach 
der Republik San Marino angenommen werden.

7. január 19.

A külföldi u ta lvány- é s  u tánvé te l i  fo rga lom  h e ly reá l l í tá sa .

25724
Egyetértve a cs. k. kereskedelmi ministeriummal 

a múlt évi julius 17-én 14504. sz. a. kelt rendelet (1876. 
„P. R. T.“ 186. 1.), melylyel a Németországgal, Luxem
burggal, vHelgolanddal és Svájczczal való utánvételi for
galom megszüntetett s az utalványi forgalom szükebb 
határok közé szorittatott, f. é. február 1-től fogva hatályon 
kivid helyeztetik.

W iedereinführung A nw eisungs- und N achn ah m e-V erkeh rs  
mit dem Auslande.

ex 1876.
Im Einvernehmen mit dem k. k. Handelsministerium 

wird die Verordnung vom 17. Juli 1876. Z. 14504 
(„P. R. T.“ 1876. S. 186), womit der Nachuahmeverkehr 
mit Deutschland, Luxemburg, Helgoland und der Schweiz 
eingestellt und der Postanweisungsverkehr eingeschränkt 
wurde, vom 1. Februar 1. J. an ausser Kraft gesetzt.

Budapest, 1877. január 17.
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A „H ázi  ipar lap“ p o r to m e n te s s é g e .  | Portofre iheit  d e r  Zeitschrif t  des  „H ázi  i p a r la p .“
593

A „ N é p t a n í t ó k  l a p j a “ 1877. évben akként 
jelenik meg, hogy annak kiegészítő részét teszi az or
szágos házi ipar-egylet által a vallás- és közoktatási m. 
kir. ministerium megbízásából szerkesztett „Házi i pa r 
l a p . “

A kir. postahivatalok az 1868. évi „P. E. T. 9- 
dik lapján a „Néptanítók lapja“ portomentességére vo
natkozó 603. szám rendeletre azon hozzáadással figyel
meztetnek, hogy a „Néptanítók lapjá“-hoz csatolt „Házi  
i p a r l a p “-ot portomentesen kezeljék.

Budapest, lí

Die Zeitschrift „ N é p t a n í t ó k  L a p j a “ erhält 
vom Jahre 1877 an über Auftrag des k. ung. Minis
terium für Cultus und Unterricht eine Ergänzung in 
der vom Landes-Hausindustrie-Verein redigirte „Házi  
i par i  ap.“

Die kön. Postämter werden mit Bezug auf die 
in „P. R. T. Seite 9 vom Jahre 1868 über die Porto
freiheit des „Néptanítók lapja“ erschienene Verordnung 
Z. 603 angewiesen, das „Házi iparlap“ als Beiblatt des- 
„Néptanítók lapja“ portofrei zu behandeln.

1877. január 20.

T a r i f a v á l to z ás .
934

Tarif änderung.

A magyar szövegű kocsipostai tarifa 270-dik lap- 
án Svájczra vonatkozólag a B) tarifa végpontja követ

kezőleg módosítandó:
„a krajczár tört részek k é t  egész krajczárra 

kerekitendők ki.“

Budapest, 18

Im Fahrposttarife „ S c h we i z “ deutschen Tex
tes haben die Worte am Schlüsse der Seite 23, „wobei 
Bruchtheile unter einem Kreuzer auf einen ganzen 
Kreuzer abzurunden sind“ nunmehr zu lauten: „wobei 
Bruchtheile unter einem Kreuzer auf zwei  Kreutzer 
abzurunden sind.
. január 18.

Posta i  s z á l l í tá s  e lv o n á s a .  | En tziehung des P os td eb i ts .
1578.

A B e r n b e n  megjelenő „ A r b e i t e r - Z e i t u n g “ 
é s a Z ü r i c h b e n  megjelenő „Di e  T a g w a c h t “ czimü 
hírlapok postai szétküldése és kézbesítése a magyar 
korona országainak területén megtagadtatván, a kir. posta- 
hivatalok a nevezett hírlapokra se előfizetést ne fogad
janak el, se e hírlapok szállítását és kézbesítését ne 
eszközöljék.

Der inBern erscheinenden „ Ar b e i t e r - Ze i t u n g “ 
und der in Zü r i c h  erscheinenden Zeitschrift „ Di e  
Ta gwa c h t “ wurde der Postdebit für die Länder der 
ungarischen Krone entzogen, demnach sind auf die 
genannten Zeitungen weder Pränumerationen anzuneh
men, noch ist die Weiterbeförderung oder Zustellung 
dieser Zeitungen durch die k. Post zu vermitteln.

Budapest, 1877. január 21

Hibaigazítás.

A folyó évi „P. R. T .“ 2-ik számában a 7-dik 
lapon Granges svájczi postahivatal felállítására vonatkozó 
tétel magyar szövegének 2—3 sora következőleg módosí
tandó : „ p os t a h i va t a l  á l l í t t a t o t t  fel ,  m e l y  a 
m a g y a r s z ö v e g ü  s v á j c z i  k o c s i p o s t a i  t a r  i- 
f á h o z  a 254. és k ö v e t k e z ő  l a p o k o k o n  c s a 
t o l t  II. J e g y z é k b e  u g y a n a z o n  t á v o l s á g i  
f o k o z a t t a  1.“

Berichtigung.

In „P. (R. T .“ vom Jahre 1877 Nr. 2, Seite 7 in 
der Zeile 5 von unten des deutschen Textes ist nach 
dem Worte „Schweiz“ einzuschalten: „ d e u t s c h e n  
T e x t e s “.

B udapest, 1Ä77. N y o m a tta  H ornyánszky  V ictor
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R E N D E I . E T E N  T Á R A .
H I V A T A L O S  Iá I I  I M S .

B udapest. 4. szám . F ebruár 8. 1877.

Titrlnlnin :
Az Amerikában éa Nagybritanniában lakó előfizetők részére a 
magyar korona országaiban megrendelt hírlapok kezelése. — 
Postai hajtópénz a magyar postaterületen 1877. év I. felére. — 

Személyzetiek. — Pályázatok. — Értesítés.

InlittK :
Behandlung der für Abonnenten in Amerika und Grossbritannien 
in den Ländern der ungarischen Krone bestellten Zeitungen. — 
Postrittgeld im Ungar. Postgebiete füs das I. Semester 1877. — 

Personalien. — Concurse. — Ankündigung.

Az A m er ik áb an  és N agy b r i tan n iáb an  lakó előfizetők ré s z é r e  Behandlung d e r  fü r  Abonnenten in Amerika und Grossbri- 
a  m a g y a r  korona o rsz á g a ib a n  m egrende l t  h írlapok kezelése , tannien  in den  Ländern  der ung. Krone b e s te l l te n  Zeitungen

25930 ex
A berni általános postaegyleti szerződés folytán, 

melynek értelmében a hírlapok a nemzetközi forgalom
ban úgy kezelendők, mint a keresztkötésü nyomtat
ványok, a berlini főpostahivatal közlése szerint a 
német császári postaigazgatás nincs többé azon hely
zetben, hogy az Amerikában és Nagybritanniában lakó 
előfizetők részére a magyar korona országaiban meg
rendelt hírlapokat ezentúl is az eddigi módon köz
vetíthetné.

Az Amerikában, illetőleg Nagybritanniában lakó
azon felek tehát, kik a magyar korona országaiban 
megjelenő hírlapokra előfizetni akarnak, az előfizetést 
közvetlenül az illető hírlap kiadójánál eszközöljék. A 
hirlap kiadó teendője, hogy a megrendelt hírlapokat 
mint keresztkötésü nyomtatványokat az átalános posta
egyleti szerződés határozatainak megfelelőiig bérmen
tesítve küldje el.

Miről a kir. postahivatalok az 1873. évi „P. R. T. “ 
17-ik lapján megjelent 1201— 132. számú rendeletre 
való hivatkozással miheztartás végett értesittetnek.

Budapest, 187

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
in Berlin ist die kais. deutsche Postverwaltung in 
Folge der Bestimmung des bemer Postvertrages, wo r- 
nacli die Zeitungen im internationalen Verkehre ledig" 
lieh als Drucksachen unter Band behandelt werden 
müssen, künftig nicht mehr in der Lage den Vertrieb 
von Zeitungen nach Amerika und Grossbritannien in 
der bisherigen Weise zu vermitteln.

Es muss demnach denjenigen Personen in Amerika, 
beziehungsweise Grossbritannien, welche in den Ländern 
der uugar. Krone erscheinende Zeitungen zu abonniren 
wünschen, überlassen bleiben, sich unmittelbar mit den 
betreffenden Verlegern in den Ländern der ung. Krone in 
Verbindung zu setzen und ist von diesen die Aufgabe 
der Zeitungen als Drucksachen unter Band nach Mass- 
gabe der Bestimmungen für den Verkehr des allge
meinen Postvereines zu bewirken.

Hievon werden die k. Postämter mit Bezug auf 
die h. o. Verordnung vom .3. Feber 1873. Z. 1201—132 
(„P. R. T .“ v. Jahre 1873 S. 17) zur Darnachach- 
tung in die Kenntniss gesetzt.

7. január 26.

Posta i  ha jtó p énz  a  m a g y a r  p o s ta te rü le te n  1877. év P os tr i t tge ld  im unga r ischen  P o s tg eb ie te  fü r  d a s  I. S em es te r
I. fe lére .  j 1877.

25077 ex 1876.
A postai hajtópénz az 1877. év . felére egy ló és Das Postrittgeld für las 1 Semester 1877 wird

egy miriameter (10 kilometer) után következőleg lett per Pferd und Miriameter (10 Kilometer) wie folgt
megállapítva: festgesetzt:

a budapesti postakerületben 89 kr. im budapester Postbezirk ß 89 kr.
a pozsonyi 89 „ im pressburger ,, 89 »
a soproni fid „ im oedenburger „ 94 V

a kassai 83 „ im kaschauer „ 83 r>
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a nagyváradi postakerületben 84 11 im grosswardeiner Postbezirke 84 „
a temesvári „ 83 11 im temesvárer , . 83 „

a nagyszebeni „ 80 11 im hermanstädter ,, 80 „

a zágrábi , . és pedig im agrainer ,, u. z.
a) a tengermelléki és a zenggi területen, továbbá a) im Littorale und im zengger Bezirke, dann für

a fiumei állomás részére .  . 1 frt 10 kr. die Poststation F iu m e .......................... 1 fl. 10 kr
b) a likka-ottocani határkerületben • • 1 „  12 li b) im licca-ottocaner Grenzdistrikte . 1 „  12
c) az ogulin-sluini határkerületben .  .  1 - j* c) im ogulin-sluiner Grenzdistrikte .  . 1 „  -  „

d) a horvát megyékben és a báni kerületben 1 , .  — r d) in den kroatischen Komitaten und im
B anald is trik te ...................................... 1 „  -  „

e) a szlavón megyékben és a gradiskai,
broódi és péterváradi határkerületben . 1 „

Fedett állomáskoesi után járó illetékül az egy ló és 
egy miriameter után eső hajtópénz fele része, fedettlen
ért annak negyed része számítandó.

Az ostorpénz és a kenőcsdij változatlan marad.

e) in den slavonisehen Komitaten, dann 
im gradiseaner, brooder und peter-
wardeiner Grenzdistrikte.....................1 ,, — „

Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen 
wird auf die Hälfte, für einen ungedeckten Wagen auf 
den vierten Theil des für ein Pferd und einen Miria- 
meter entfallenden Eittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld bleibt 
unverändert.

Budapest, 1877. január 24.

S z e m é l y z e t i e k

Ő Felsége folyó óv január hó 20-án kelt legf. elhatározásával B r i e l m a y e r  Mát é ,  pozsonyi- és, 
B a u  d ie  r V i l m o s  soproni postaigazgatóknak hosszas, hű és sikeres szolgálataik elismeréséül a kir. tanácsosi 
czimet díjmentesen legkegyelmesebben adományozni méltóztatott.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, szerződés és 100 írt biztosíték mellett:
1. I v á n k á n  (Nyitramegye), évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 írt irodai átalány, és a körül

ményekhez mért szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intózendők.

2. H e r c z e g s z ő l ő s ö n  (Baranya megye), évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai- és 1164 frt 
szállítási átalány.

3. S z i g e t v á r o n  (Somogymegye), 600 frt biztosíték mellett, évi járandóság: 1200 frt fizetés, 
160 frt irodai- és 504 frt szállítási átalány.

4. T ü s k e v á r o n  (Veszprémmegye), évi járandóság: 120 frt fizetés. 40 frt irodai- és 204 frt 
szállítási átalány.

5. Zal a  ki sk a n iz sá n (Zalamegye), évi járandóság. 120 frt fizetés, 40 frt irodai- és 180 frt 
szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. K u m á n o n  (Torontálmegye), évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
7. V a l k á n y o n  (Torontálmegye), évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai- és 400 frt 

szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. P o s t m e i s t e r s t e l l e  in J a  r a k  (Peterwardeiner Grenzdistriet) gegen Dienstvertrag und 
Caution von 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspausehaie 40 fl., Beförderungspauschale 096 fl. und die 
unentgeldliche Benützung von 2 Joch Gemeindehutweidengründe.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdireetion in A g r a m  einzubringen.
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Ú rtC M ité s . A  it k  ii m l  i^u

A posta szolgálatra szükséges szerek és eszközök 
az országos postagazdászati hivatal utján a következő 
árakon szerezhetők meg.

I K i z á r ó l a g  a z  o r s z á g o s  p o s t a g a z 
d á s z a t i  h i v a t a l n á l  r e n d e l e n d ő k

m e g :

95 cin. magas, 58 cm. széles czimtábla . 3 írt GO kr. 
53 „ „ 37 .. „ „ . 2  „ 10 „
v , kilogram fekete bélyegfesték szelenczével 1
ii _ 55U )) ü )< n •’ ”

szel. nélkül— ,, 80 ,.
i \ 7? 7? 7 7 7 7 7 7 — „ 45 „

Bélyegfesték szelenczepárnával . . — „ 80 „
Hely- s keltbetüző számokkal . . . 10 7 7 7 7

Betétszámok 1 —9 darabja . . . . . — „ 10 „
„ 10-31  ., . . . — .. 20 „

Pecsétnyom ó........................................... . 1
Tojásdad festékbélyegző (3 soros) . 2 „ 25 .,
H e ly b e tü z ő ........................................... — „ 80 „
„Indítás után“ b é ly e g z ő ..................... — 70 „
„Bérment“ ,. ..................... — „ 60 „
„Ajánlott“ ,, ..................... — .. 50 ..
„Express“ ,, ..................... — „ 00 „
„T“ (Taxe it payer) bélyegző . . . . — „ 25 „
Pénzes z s a c s k ó ..................................... — „ 44 „
74 cm. hosszú, 47 cm. széles levélzsák — „ 38 „
95 „ „ 55 „ „ „ — „ 50 ..
134.. ., 63 ,. ,. „ • — ,. 80 ..

II. T e t s z é s s z e r i n t  a z  o r s z á g o s  p o s 
t a g a z d á s z a t i  h i v a t a 1 n á 1 r e n d e 1 h e- 

t ő k m e g :

Die zum Postdienste erforderlichen Requisiten uud 
Materialien können im Wege der Landes-Postökonomie- 
Verwaltung zu nachstehenden Preisen bezogen werden.

I. A u s s c h l i e s s l i c h  b e i  d e r  L a n d e s -  
P o s t ö c o n o m i e - V e r w a l t u n g  z u  b e 

s t e l l e n  s i n d :

Amtsschild 95 Cm. lang, 58 Cm. breit . 3 fl. 60 kr
„  53 „  „  37 ,. . 2 „  10 77

7 2 Kil. schwarze Stempelfarbe s. Büchse 1 77 7 7

V4 - — „  55 71

7* „ - „  ohne — „  80 77
1 /l \  -7 H 7 , 7 7 7 7 — ,. 45 77
Stempel-Tasse sammt Polster . . — „  80 77
Orts- u. Datum-Stampiglie sammt Einsätzen 10 •7
Einsatz-Ziffern 1 — 9 per Stück — .. 10 *7

„  10-31  „  ., . . . — ,. 20 11
Amts-Siegel.......................................... 1 ,. 50 ' 7
Ovale Handstampiglie (dreizeilig i . 2 , .  25 . ,

Orts-Stampiglie.................................................... — „  80 7 *
Stampiglie „Indítás után“ . . . . — ., 70 ,,

„  „Bérment“ ...................................... — ,. 60 1’
„  „Ajánlott* ...................................... — 50

„Express” ...................................... — .. 60
., „T“ (Taxe á  payer). . „  25 1 1

Eahrpost-Beutel . . . .  . . . — .. 44 1 7
Brief-Sack 74 Cm. lang 47 Cm. breit — ., 38 1 *

„ ., 95 ,. .. 55 . — „ 50
.. .. 134 .. .. 63 .. — .. 80 7 1

II. B e l i e b i g  b e i  d e r  L a n d e s - P 0 s t
ő c o n o m i  e-V e r w a l t u n g  b e t t e 1 1 t w e r

d e n  k ö n n e n :

Postavezetői z s á k ......................................— frt 98 kr.
Egy rizsma 63/89 terjü, 60V2 kilogram 

súlyú csomagolópapír (1000 ív) . . . 15 ,, 60 ,,
Egy rizsma 54/76 terjü, 28 kilogram súlyú

boritókpapir (ÍOOO ív) ..........................8 ,. 25 ,,
Egy rizsma 37/45 terjü, 12‘/2 kilogram sú

lyú fogalmi papir (1000 ív) . . . .  6 ,, 65 ,,
Egy rizsma 34/42 terjü, 10 ‘/a kilogram sú

lyú irodai papir (1000 í v ) .....................5 „ 50 ,,
Egy rizsma 34/42 terjü, 13l/2 kilogram sú

lyú ministerpapir (ÍOOO ív) . . . . 10
Egy rizsma 33/46 terjü, 30 kilogram súlyú

kék áztatópapir (lnOO í v ) ................... 13 .. — „
Egy rizsma 33/46 terjü, 2 1/2 kilogram sú

lyú másolópapír (1000 ív ) .....................2 „ — „
Egy uj szerkezetű kerek ingaóra . . . 7 ,. 25 .,
Egy kilogram finom z s in e g ................... — ,. 92 ,,
Egy ,, vastagabb zsineg . . . — „ 58 ,,

Conducteurs-Sack..................................... — fi. 98 kr.
Ein Riss Paek-Papier (ÍOOO Bogen) 63/89 

gross, 60V2 Kilogramm schwer . . 15 ,, 60
Ein Riss Couvert-Papier (1000 Bogen) 54/76 

gross, 28 Kilogramm schwer . . . . 8 ,. 25 ,.
Ein Riss Coucept-Papier(1000 Bogen )37/45

gross. 12Va Kilogramm schwer . . . 6 ., 65 .,
Ein Riss Kanzlei-Papier (1000 Bogen) 34/42 

gross. 10V2 Kilogramm schwer . . . 5 .. 50 .
Ein Riss Minister-Papier (1000 Bogen)

34/42 gross. 13*/2 Kilogramm schwer . 10 — .,
Ein Riss Beize-Papier blau (1000 Bogen)

33/46 gross. 30 Kilogramm schwer . 13 .. —
Ein Riss Copier-Papier (1000 Bogen) 33/46

gross 21/, Kilogramm schwer . . . 2 ., — „
Eine Pendel-Uhr neuer Construction . . 7 ,. 25 ,.
Ein Kilogramm feinen Spagats . . . . — „ 92 „

., gröberen .. . . . .  — . . 5 8  ,,
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Egy kilogram p e c s é tv ia s z .......................................................... — írt 80 kr. Ein Kilogramm Siegellack . .  .  .  .  — fl. 80 kr.
Egy , ,  stearin gyertya . . . . 1 55 06 „ , ,  . .  Stearin-Kerzen . . . .  1 „ 6
Egy zsacskókés .......................................... — 5 5 35 „ , ,  Beutel-Messer . . . . 35 , .

Egy 6 lövetű revolver táskával 11 55 50 „ , ,  seehslauíiger Revolver sammt Tasche 11 ,, 50 . ,

Egy doboz (25 darab) töltény . . . . — ■ 55 70 „ , ,  Schachtel Patronen (25 Stück) .  .  — , , 70 „

Egy postasip 4 k a r im á s ........................... 1 ’ 5 60 „ „  Posthorn 4 gewindig. . . . . .  1 „ 60 . ,

Egy , ,  3 „ ................................ 1 55 40 „ , .  3 . .  . . • ■ • • 1 • • 40
Egy postasipzsinor..................................... 1 55 20 „ , ,  Posthorn-Schnur .  .  . 1 „ 20 . ,

58 cm. széles, 48 cm. magas levélhordótáska Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder
f é n y b ő r b ő l ........................................... 11 55 80 „ 58 Cm. breit, 48 Cm. hoch . . . .  11 „ 80 „

43 cm. széles, 43 cm. magas levélhordótáska Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder
f é n y b ő r b ő l .......................................... 9 ’ 5 25 . , 43 Cm. breit, 43 Cm. hoch . . . .  9 „ 25 „

32 cm. széles, 29 cm. magas levélhordó- Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder
táska fénybőrből ................................ 6 5 5 55 32 Cm. breit, 29 Cm. hoch • • • • 6 . , 55

48 cm. széles, 40 cm. magas pénzestáska Eine Geld-Carnier, aus Wichsleder 48 Cm.
fénvbőrből................................................ 10 55 85 „ breit. 40 Cm. hoch . .  . . . . .  10 „ 85 , ,

48 cm. széles, 45 cm. magas küldöncztáska Eine Boten-Tasche aus Kuhleder 48 Cm.
marhabőrből ..................................... 11 55 50 „ breit. 45 Cm. hoch .  .  . .  .  .  .  11 . , 60 „

Egy 30 kilogram terhelhetőségü tizedmérleg Eine Decimalwaage auf 30 Kilogramm ohne
sulyok nélkül.......................................... 11 frt 50 , , Gewichte........................... .  . .  . n a . 50 kr.

Egy oszlopos levélmérleg............................ 5 55 50 „ Eine Säulen-Briefwaage .  . . . . .  5 . , 50 , ,

Egy rézsu ly -k ész le t................................. 1 55 50 , , Messinggewichte . . . . .  .  .  .  1 , . 50 „

V2 kilogram v a s s u ly ................................ — 5 5 16 „ v2 Kilogram m Eisengewicht • • • • 5 5 16 „

Másoló-prés, 1. szám, 29 cm. hosszú, 26 cm. Copier-Presse Nr. 1, 29 Cm. lang, 26 Cm.
széles hozzávalókkal együtt . . . . 25 55 60 „ breit sammt Zugehör .  . .  .  .  .  25 „ 60 , ,

Másoló-prés, 3. szám, 46 cm. hosszú, 31 V2 Copier-Presse Nr. 3. 46 Cm. lang, 31V2 firn.
széles hozzávalókkal együtt . . . . 46 5 ’ 55 , , breit sammt Zugehör .  . .  .  .  .  46 , , 55 „

Tűz- és betörésellenes kis pénztár: Feuer- und einbruchsichere Cassette:

1. szám, 475 m/m. hosszú. 369 m/m szé
les, 264 m/m m a g a s ........................ 45

2. szám, 527 m/m hosszú, 396 m/m szé
les, 290 m/m m a g a s .........................50

3. szám, 580 m/m hosszú, 422 m/m szé
les, 316 m/m m a g a s ........................ 56

4. szám, 632 m/m hosszú, 475 m/m szé
les, 422 m/m magas 

Tűz- és betörésellenes pénztár :
00 s z á m ..........................
0 „ ...............................
1 .....................................
2 . , ..................................
3 .....................................

. 64

. 78 

. 95 
120 
140 
170

J e g y z e t .  A papi rne miiek bői (kivéve a kék 
áztató papirt) legkevesebb 3 koncz (300 ív); a pecsét
viaszból és zsinegből legkevesebb 2 1/2 kilogram rendel
hető meg.

Nr. 1, 475 Mm. láng, 369 Mm. breit,
264 Mm. h o c h .................................... 45

Nr. 2, 527 Mm. lang, 396 Mm. breit,
290 Mm. h o c h .................................... 50

Nr. 3, 580 Mm. lang, 422 Mm. breit,
316 Mm. h o c h .....................................56

Nr. 4. 632 Mm lang, 475 Mm. breit,
422 Mm. h o c h .....................

Feuer- und einbruchsichere Cassen :
Nr. 0 0 ..........................................
Nr. 0 ..........................................
Nr. 1 ..........................................
Nr. 2 ..........................................
Nr. 3 ...........................................

. 64

. 78 
. 95 
120 
140 
170

A n m e r k u n g. Von den Papiersorten (ausgenom
men das blaue Beize-Papier) sind mindestens 3 Buch 
(300 Bogen), vom Siegellack und vom Spagat mindestens 
2 1/2 Kilogramm zu bestellen.

Budapest, 1877. — N yom atta ITornyánszky Victoi.
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R E \ T D E E E T E H T Á R A .
H IVATALO S K IA D Á S.

B udapest, 5. szám . F ebruár 20. 1877,
Tnrlnlonn Inhalt:

Az egyleti levéldijak megváltoztatása Norvégiában. — A esik- j Aenderung der Postvereins-Brieftaxe in Norwegen. — Narnens- 
mártonfalvi és szitáskereszturi postahivatal nevének megváltoz- , änderung der Postämter in Csikmártonfalva und Szitás- 

• tatása. — Tarifaváltozás. — Pályázatok. keresztár. —■ Tarifänderung. — Concurse.

Az egyleti  levéldijak m e g v á l to z t a tá s a  Norvégiában. | Aenderung der  Pos tve re in s -B rie f taxe  in Norwegen.
1693.

Norvégiában 1877. évi január 1-től kezdve uj 
pénzláb hozatván be, az 1876. évi „P. R T.“ 17. 
számával kiadott „Kimutatásban“ az átalános postaegyleti 
levéldijakról, Norvégia mellett a 2. és 3. rovatban levő 
bejegyzések törlendők, s azok helyébe Írandó:

a 2. rovatba: „oere =  1.42 centim;“ 
a 3. „ bérmentett levelekért: 20 oere
„ „ „ bérmentetlen „ 40
„ „ „ levelezőlapokért . . . .  10
„ „ „ hírlapokért.................................. 6
„ „ nyomtatv. és árumustrákért 6
„ „ „ ajánlási illeték...........................10
„ „ „ tértivevény dija . . . .  5

Budapest,

In Norwegen wurde vom 1. Jänner 1877 ein 
neuer Miinzfuss eingeführt, daher in dem mit der 
Nummer 17 des „P. R T.“ vom Jahre 1876 hinausge
gebenen „Verzeichnisse“ über die Postvereins-Brief- 
taxen, unter der Rubrik „Norwegen“ die in den Colon- 
nen 2. und 3. angegebenen Sätze zu streichen und 
an deren Stelle zu setzen sind: 
in der Oolonne 2. „Oere 1.42 Centim.“
„ „ ,. 3. für fraukirte Briefe 20 Oere
„ ,. „ ,, für unfrankirte Briefe . . 40 „
„ „ „ „ für Correspondenzkarten . 10 „
„ „ „ „ für Zeitungen . . . .  6 „
„ „ „ „ für Drucksachenu.Waarenproben 6 „
„ „ „ „ Recommandations-Gebühr . 10 „
„ „ „ „ Gebühr für Retour-Recepisse 5 „

1877. január 29.

A cs ik m ár to n fa lv i  és s z i tá s k e re s z tu r i  p o s tah iv a ta l  névé- N am ensänderung  der  P o s tä m te r  in C sikm ár to n fa lv a  und 
nek m e g v á l to z ta tá s a .  S z i tá sk e re s z tu r .

1605.
A c s i k m á r t o n f a l v i  postahivatal ezen

túl „ C s i k s z e r  e d a, “ a s z i t á s k e r e s z t  u r i 
postahivatal pedig „S z é k e l y k e r e s z t u  r “ ne
vet fog viselni.

Mihez képest a kir. postahivatalok mértfoldmuta- 
tójukat és egyéb kezelési segédeszközeiket igazítsák ki.

Budapest, 187

Das Postamt in Ő s i  k m á r t o n  f a l v a  wird 
von nun an den Namen „ C s í k s z e r e d a “ und je
nes in S z i t á s k e r e s z t u r  den Namen „S z é- 
k e O y k e r e s z t u r “ führen.

Die kön. Postämter haben hiernach den Meileu- 
weiser und die sonstigen Amtsbehelfe richtigzustellen.

7. január 24.

T a r i f a -v á l to z á s .  | T a r ifänderung .

2160. sz.
A magyar szövegű kocsipostai tarifa 188—203 | Im Fahrposttarife „Italien“ deutschen Textes sind 

lapjain Olaszországra vonatkozólag foglalt A) tarifába | in dein Verzeichnisse derjenigen italienischen Orte, 
a következő helynevek illető helyeikre az azokhoz nach welchen Pakete mit und ohne Werthangabe bis 
jegyzett díjtételekkel együtt (a rovatok sorrendje szerint 1 zum Bestimmungsorte frankirt werden können (Seite 
balról jobbra) iktatandók, u. m. 22 bis incl: 43) in der Reihenfolge der Spalten von

links nach rechts nachzutragen:
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1. S t a z i o n e  p e r  la C a r n i a :  
sulyporto: 20, 20, 22, 32, 44, 50, 68 k r; 
értékporto: 22, 30, 50, 66, 78, 92 kr., 1 írt 10 kr.,

1 írt 22 kr., 1 írt 30 kr., 1 írt 48 kr., 16 kr.

2. Y e n z o n e :
sulyporto : 20, 20, 20, 30, 40, 52, 64 kr, 
értékporto; 22, 36, 50, 66, 78, 92 kr., 1 írt 10 kr., 

1 írt 22 kr., 1 írt 36 kr., 1 írt, 48 kr., 16 k r ;
Továbbá az 1876. évi ,.P. E. T.“ 204 lapján: 

G e m o n a - O s p e d a l e t t ó r a  vonatkozólag közzétett 
értékporto-bejegyzés (a rovatok sorrendje szerint balról 
jobbra) következőleg változtatandó :

értékporto: 22, 36, 50, 66. 78, 92 kr., 1 írt 10 kr., 
1 írt 22 kr., 1 írt 36 kr., 1 írt 48 kr., 16 kr.

Budapest,

1. S t a z i o n e  p e r  la Ca r n i a :
A) Taxen von Görz ab :
a) für Gewichtstücke: 20, 20, 22, 32, 44, 56, 68 kr.
b) für Werthstücke: 22, 36, 50, 66, 78, 92 kr., 1 fl. 

10 kr., 1 fl. 22 kr., 1 fl. 36 kr., 1 ii. 48 kr., 16 kr.
2. V e n z o n e :

A) Taxen von Görz ab :
a) für Gewichtstücke : 20, 20, 20, 30, 40, 52, 64 kr.,
b) für Werthstücke: 22, 36, 50, 66, 78, 92 kr., 

1 fl. 10 kr., 1 fl. 22 kr., 1 fl. 36 kr., 1 fl. 48 kr., 16 kr.
Ferner sind an Stelle der mit „P. E. T.“ 

ex 1876, Seite 204 kundgemachten Taxen für Werth
stücke nach G e m o n a - O s p e d a l e t t o  von Görz ab 
(in der Eeihenfolge der betreffenden Spalten von links 
nach rechts) folgende Beträge einzustellen: 22 kr., 
36, 50, 66, 78, 92 kr., 1 fl. 10 kr.. 1 fl. 22 kr. 1 fl. 36 kr., 
1 fl. 48 kr., 16 kr.

7. február 6.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, szerződés és biztosíték mellett:
1. J á k ó h a l m á n  (.Jász-Nagykun-Szolnokmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 

és 40 frt irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intózendők.

2. Cs e s z  tón (Pozsonymegyej, biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai-és 
240 frt szállítási átalány.

3. K o l t á n  (Komárommegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 40 frt irodai- 
és 150 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. B o h o n c z o n  (Vasmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 400 frt fizetés, 60 frt irodai- és 
780 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. S z i l á g y c s e h e n  (Szilágymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt 
irodai- és 1182 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. F e r d i n a n d s b e r g e n  (Szörénymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, és 
40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

Al t i s z t i ,  esetleg l e v é l h o r d ó i  vagy p o s t a h i v a t a l i  s zo l ga i  állomásra a budapesti posta
igazgatósági kerületben, 200, illetőleg 100 frt biztosíték mellett, altisztnek 400 frt, levélhordónak 350 frt, 
postahivatali szolgának 300 frt évi bérrel, mindegyiknek 60 frt lakpénz- és természetben kiszolgáltatandó 
ruházattal.

Ka p u s i  állomásra a budapesti postaháznál, 400 évi bér- 60 frt lakpénz- és természetben kiszolgál
tatandó ruházattal.

B ak t á r n o k i  állomásra a budapesti főpostahivatalnál 200 fit biztosíték mellett, 400 frt évi bér- 
60 frt lakpénz- és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi TI. törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok hat hét alatt a b u d a p e s t i  
postaigazgatósághoz intézendők.

A kapusi és raktárnoki állomásra előnnyel bírnak oly pályázok, kik a hazai nyelven kívül más 
nyelveket is beszélnek.

Budapest, 1S77. N yom atta Hornyáns .ky Victor.
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Az egyleti  levéldijak m e g v á l to z ta tá s a  Brit indiában. Aenderung der P o s tv e re in s -B rie f tax e  in Britisch-Indien.
3204.

Az 1876. évi „P. E. T.“ 17-ik számával kiadott 
„Kimutatásban“ az általános postaegyleti levéldijakról 
az 1. rovatban Brit-Keletindia mellé ,,f)“ jegy teendő 
és a kimutatás végére ezen jegyzet Írandó :

,,f) Azon levelezésekért, melyek a brit-keletindiai 
„tengerentúli postaszállitására Brindisi és Modane között 
„berendezett gyorsvonattal szállíttatnak, — Brit-Indiá- 
„ban '/í  anna pótporto szedetik, és pedig levelekért 
„minden 15 gram után, nyomtatványok-, árumustrák- 
„és e félékért minden 50 gram után.“

Budapest, 1877.

ln dem mit der Nummer 17 des „P. E. T.“ 
vom Jahre 1876 hinausgegebenen „Verzeichnisse“ 
über die Postvereins-Brieftaxen ist in der Eubrik 1 
neben (Brit-Keletindia) Britisch-Iudien das Zeichen :„ f)“ 
zu setzen. — Am Schlüsse ist als Anmerkung nach
zutragen :

,,y) Für Correspondenzen, welche durch den zum 
„Transporte der ostindischen britischen Ueberlandspost 
„von Brindisi nach Modane eingerichteten Expresszug 
„befördert werden, wird in Brittiscli-Indien eine Zu- 
„schlagstaxe von V2 Anna für je 15 Grammen Briefe 
„und je 50 Grammen Drucksachen, Waarenproben u. 

w. eingehoben.“ 
február 16.

Utasil le tékek s z a b á ly o z á s a .

338

Vonatkozva az 1876. január 12-én 28796/1875. 
sz. a. kelt rendeletre (I*. R T. 1876. év 2-ik sz.). inelv- 
lyel a méterrendszer a postaszállítási szolgálatban életbe 
léptetett, az utasdijak f. ó. márczius 1-től kezdve az alább 
elősorolt postameneteknél egy személy és egy  m i ri a- 
m e t e r ,  azaz 10 kilometer után következőleg állapíttat
nak meg:
a trencsén-ung.-hradischi mallepostánál . 75 krral.
a segesvár-csikszeredai „ 75 . „ „ „ Schiisburg- Csíkszereda mit 75 .
a kolozsvár beszterczei „ 75 „ „ „ „ Klausenburg-Bistritz „ 75 „
a karansebes-orsovai „ 75 „ „ „ „ Karansebes-Orsova n 75 „
a versecz-zimonyi „ 75 „ >7 „ „ Werschetz-Semlin 75 „
a károly város-gospiéi „ 75 „ „ „ Carlstadt-Gospié » 75 „
a besztercze-suczavai „ 70 „ n „ „ Bistritz-Suezawa r> 70 „
a csikszereda-gyertyószent- » „ „ Csikszereda-Gyertyó-

miklósi „ . . . 70 „ Szent-Miklós 70 „
a brassó-kézdivásárhelyi „ 70 „ „ „ Kr o n s t ad t- K é z d i vásá íhely 70 ,
a zombor-ujvidéki „ 70 „ „ „ Zombor-Neusatz 70 „
a marosvásárhely-beszterczei személyszállitó- „ „ Persouenfahrt Marosvásárhely - Bis-

postánál............................................... tritz ........................... 75 „
az arad-buttyiui személyszállitópostánál . . 70 „ r> „ „ Arad-Buttyin . . • >7 70 „

Regulirung d e r  P a ssa g ie rsg eb 'ű h ren .
>. sz.

Mit Bezug auf die Verordnung vom 12. Jänner 
1876, Zahl 28796/1875 (P. R. T. vom Jahre 1876 
Nr. 2), betreffend die Einführung des Metersystems im 
Postbeförderungsdienste w erden nunmehr auch die Pas
sagiergebühren bei den nachbenannten Postfahrten 
vom 1. März 1877 per Person und Miriameter, d. i. 10 
Kilometer, folgendermassen festgesetzt: 
bei der Mailefahrt Trencsin-Ung.-IIradisch mit 75 kr.



32

A személyszállítással egybekötött azon küldöncz- 
kocsipostáknál, melyeknél a beszedett utasdijak egyrésze 
a kincstár javára számolandó el, az utasdij fenebbi nap
tól kezdve egy személy és egy miriameter után 75 krral 
szabatik meg, ha az eddigi utasilleték 56 krban és 70 
krral, ha az eddigi utasilleték 56 krnál kisebb összegben 
volt megállapítva.

Budapest, 18

Bei jenen mit einer Personenbeförderung verbun
denen Postbotenfahrten, bei welchen ein Theil der ein
gehobenen Passagiersgebühren für das Aerar zu ver
rechnen ist, wird das Passagiersporto vom obigen Tage 
per Person und Miriameter mit 75 kr. festgesetzt, wenn 
die bisherige Passagiersgebühr 56 kr. und mit 70 k r .; 
wenn die bisherige Passagiergebühr weniger als 56 kr. 
betrug.

7. február 20.

S z e m é l y z e t i e k .
A földmivelés-, ipar- és kereskedelmi minister Müller János postajárati aligazgatót postaigazgatósági 

aligazgatóvá, Basrhka János postajárati segédet pedig posta igazgatósági titkárrá nevezte ki, meghagyván mind
kettőt jelenlegi alkalmazásukban.

I. K i n e v e z t e t t e k :  a) p o s t a t i s z t e k k é :  Inglückhoffer Antal, Simonsics György, Eisenstock Imre és 
Wenzel Lajos postahivatali gyakornokok Budapesten.

b) p o s t a a l t i s z t t é :  Dunmitrate János postahivatali szolga Nagy-Szebenben;
c) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  Keller Mátyás Dinnyésre; Wittmayer Mihály 

Sóskutra ; Mihályfy szül. Csigaházi Fáni távirdai kezelőnő Bicskére :
a p o z s o n y i  k e r ü l e t b e n :  Gyuris Samu Vichnyére; Hanuszek János Szobotisztre: 
a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  Bauer Ignácz Somogy-Szillre; Karches Kornél Felső-Lendvára : 
a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  Csiszár Ida Királymezőre ;
a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  Medgyesi János Csakovára; Mikulacsik Ferencz Nagykövemre ; 

Piukovits szül. Horváth Bertha Szantovára ;
a (z á g r á b i k e r ü l e t b e n :  Maim Antal, Plemenitasra; Yuic Tivadar Calmára ;

II. Á t h e l y e z t e t e t t :  Köller György postatiszt Budapestről Sopronba.
III. N y u g a l m a z t a t o t t :  Bene Károly postai főtiszt Budapesten.
IY. M e g h a l t :  Kendi Emil postatiszt Nagyszebenben; Arlow Pál postatiszt Zágrábban; Kiess Ferencz 

postaaltiszt Nagyszebenben.
P á l y á z a t o k .

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni postahivatalnál 300 frt évi segélydijjal.
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés és biztosíték mellett:
1. C s o k o n y á n  (Somogymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 456 frt szállítási átalány.
2. G ö r c s ö n y b e n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 960 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. Ká r á s zon  (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 300 frt szállítási átalány.

4. N y í r e g y h á z á n  (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 1200 frt szállítási átalány.
5. Ten kén (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 60 frt irodai és 1068 

frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. Ki s - J é c s á n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, és 40 frt 
irodai átalány.

7. Ó- Te l e k e n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.
8. S o m k e r é k e n  (Szolnok-Dobokamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 

40 frt irodai átalány és a mallepostáknak Besztercéére és Csicsokereszturra naponként való szállításáért járó 
rendes hajtó- és ostorpénz.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

H iba igaz í tás  :
A folyó évi „P. R. T .“ 4-dik számában közzé

tett hivatali szerek áraiban némely hibák csúsztak be. 
melyek a következőleg igazitandók k i:

„Bérment“ bélyegző ára 50 kr.
„Ajánlott“ „ „ 60 „
Postavezetői zsák „ 89 „

Berichtigung :
Die Preise einiger in derNuramer 4 des „P. R. T.“ 

ex 1877. kundgemachten Amtsrequisiten sind unrichtig 
angegeben worden, welche folgender Weise richtig zu 
stellen sind:

Preis für Stampiglie „Bérment“ 50 kr.
„ „ „ „Ajánlott“ CO „
„ „ einen Conducteurs-Sack 89 „

Budapest, 1877. Nyom atta Ilornyónszky Viktor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a föld mi velős- ipar- ős kercskcdolemiigyi in. k. iiiinisteriuiii.
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POSTAI

Tnrlnlnm :
A brit gyarmatok és birtokok csatlakozása az átalános jiosta- J 
egylethez. — A törökországi postahivataloknál föladott hírla
pok, nyomtatványok és árumustrák egyleti dijának leszállítása. — 
Nyomtatványokkal egyesitett árumustrák kezelése. — Orosz
országba szóló küldemények és tudakozványok felszerelése 
— Forgalomköri változások. — Uj postahivatalok. — Személy

zetiek.

Inhalt i
Beitritt der britischen Besitzungen und Colonien zum allgemei
nen Postvereine. — Ermässigung der Vereinstaxen für die bei 
den türkischen Postämtern aufgegebenen Zeitungen, Druck
sachen und Waarenproben. — Behandlung der mit Waaren- 
prohen vereinten Drucksachen. — Adjustirung der Sendungen 
und Nachfrageschreiben nach Russland. — Bestellungs-Bezirks- 

Veränderungen. —- Neue Postanstalten. — Personalien.

A brit g y arm a to k  é s  birtokok c s a t l a k o z á s a  az á t a lá n o s  p o s taegy le thez .

5386.

A következő brit birtokok és gyarmatok, u m. Mauritius sziget (Ile de France) és tartozékai 
(Rodriguez, Admiralitási szigetek), a Sechelles szigetek Afrikában, a Bermudas szigetek, Brit-Guyana (Berbice, 
Demarara, Essequibo), Jamaica és Trinidad (nyugotindiai birtokok) Amerikában, Hongkong (chinai brit gyarmat), 
Malacca, Penang, Singapore és Labuan (keletindiai brit birtokok), végre Ceylon Ázsiában az általános postaegylet
hez csatlakozván, az ezen helyekre szóló levélpostai küldemények postadijai f. évi april 1-től kezdve következő
leg állapíttatnak meg:

1. bérmentett levelekért 20 kr. . . .  15 gramonként,
2. bérmentetlen „ 30 „ . . .  15 „
3. levelezőlapokért 10 „ . . .  darabonként;
4. hírlapokért és egyébb keresztkötésű nyomtatványokért, továbbá árumustrákért és üzleti papirokért

G kr. 50 gramonként;
5. ajánlási illeték 10 kr. darabonként.
A kir. postahivatalok e szerint az 1875. évi „P. R. T.“ 24-dik számával III. melléklet gyanánt 

kiadott magyar szövegű „B) táblázatból“, illetőleg a magyar-horvát szövegű „B. Skrizaljkából“, valamint az ezek
hez tartozó és az 1876. évi „P. R. T.“ 3-dik számával kiadott „pótivből“ a fönnevezett helyeket az azokhoz tar
tozó díjtételekkel együtt töröljék ki és iktassák a fenjelzett díjtételek és sulyfokozatokkal együtt az 1875. évi 
„P. R. T.“ 24-dik számával II. melléklet gyanánt kiadott magyar szövegű „A. táblázatba“, illetőleg a magyar-hor
vát szövegű „A) Skrizaljkába* illető helyeikre.

A „B) táblázat“ 6-dik lapján az első rovatba China mellé ezen megjegyzést tegyék : „Hongkong és 
Shanghai kivételével“.

Azon kir. postahivatalok, melyek az 1875. évi „P. R. T.“ 24-dik száma mellett I. melléklet gya
nánt kiadott frankofelszámitási „A) és B) táblázattal“ el vannak látva, ebben a következő változtatásokat tegyék :

A 2- és 3-dik lapon Afrikánál a „11. via Olaszország,, 1. pontja (Sechelles stb.) az ahhoz tartozó 
díjtételekkel együtt egészen, — a 4- és 5-dik lapon Amerikánál a „II via Németország és Anglia“ 2. pontjá
ból ezen szó „Bermudas szigetek“, és a 3. pont (angol Guyana) az ehhez tartozó díjtételekkel együtt tör
lendő; a 4-dik lapon az „1. via Németország directe“ szállítási ut 3. pontjába ezen szó után „N y u g o t-
i n d i a“ ezen tétel iktatandó : „a f r a n c z i a g y a r m a t o k  é s  a b r i t  b i r t o k o k  (J a m ai c a, 
T r i n i d a d )  k i v é t e l é v e l .

A 7-dik lapon a 6. rovatban *) alatt foglalt helynevek közül J a m a i c a  és T r i n i d a d  törlendő.
A 8-dik lapon Ázsiánál „II. via Egyesült éjszak-amerikai államok“ 1. pontjánál az 1. rovatba ezen 

szó után : „Shanghai“ iktatandó : „ é s H o n g k o n g “.
A 12-dik lapon Ázsiánál az 1. rovatban foglalt 1. pont következőleg módosítandó :
„Chi na ( H o n g k o n g  k i v é t e l é v e l )  és  J a p á n “.
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Beitritt d e r  b r i t i s c h e n  Besitzungen und Colonien zum a l lg e m e in e n  Postvereine.
Die nachstehenden britischen Besitzungen und Colonien: Mauritius (Ile de France) und Zugehör, 

die Sechellen-Inseln, die Bermudas-Inseln, Guyana (britisch), die beiden britischen Besitzungen in Westindien 
Jamaica und Trinidad, die britische Colonie in Hongkong und endlich die britischen Besitzungen in Hinter
indien Malacca, Penang, Singapore, Labuan, sowie auch Ceylon sind vom 1-ten April 1877. au, dem allge
meinen Postvereine beigetreten.

Im Briefposttarife für den Verkehr mit dem Auslande deutschen Textes sind demzufolge auf den 
Seiten 16. und 17. 18. uud 19, 26. und 27. 36 uud 37. 68 und 69. an die betreffenden Stellen die Porto
sätze und sonstiger Angaben abzuändern wie folgt:

B r i e f e Drucksachen Waarenproben Recommandirte
Briefpostsendungen

Benennung 
der Länder 

11. s. w. frankirt
nach

unfran-
kirt
aus

Gewichts
progres
sion in 

Grammen

Porto

Gewichts
progres
sion in 

Grammen

Porto
Gewichts
progres
sion in 

Grammen

Recom-
manda-
tions-

Gebühr

Sonstige
Bestimmun

gen

A n m e r 
k u n g e n

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

(S. 16.) 
Mauritius 

(Ile de Fran
ce und Zu

gehör, (Rod
riguez Ad
miralitäts- 
Inseln) via | 
Italien oder 
Frankreich. 
(S. 18.) 
Sechellen- 
Inseln via 

Italien oder 
Frankreich 
(S. 26.) 
Bermudas- 
Inseln via

kr. kr. kr. kr. kr.

England

iS 86.) 
Guyana

A. Britisch- 
Guyana

(Berbice, 
Demerara, 
Essequibo) 
via England 
oderFrankr. 
(S. 68.) 
Ostindien

B. Englisehe 
Besitzungen
in Hinter

indien ***) 
mit Ein

schluss von 
Ceylon via 
Triest oder 

Italien. •

- 20 30 15 6 50 6 50 10
u n d  e b e n s o 
v ie l  d ie  G e
b ü h r  f ü r  e in  
R e to u r-R e c e -  

p isse .

Rekonnnan- 
dation bei 

allen Corres- 
pondenzgat- 

tungen zuläs
sig.

Correspondenz- 
Karten 10 kr. pro 

Stück.

***) Malacca, 
Penang, Singa
pore, Labuan.



Die Seiten 50 und 51 sind zu streichen und an deren Stelle die den Postämtern demnächst zu
kommenden, mit denselben Seitenzahlen versehenen Einlageblätter einzukleben. Auf der Seite 62 ist unter 
China in der Colonne 1 nach dem Worte China zu setzen: „(excl. Hongkong *)“. Ebenda ist in der Colonne 11 
als Anmerkung nachzutragen: ,,*)Correspondenzen nach und aus Hongkong unterliegen denselben Taxen und Ver
sendungsbedingungen, wie Correspondenzen nach und aus Britisch-Indien, siehe Seite 68 und 69.“

Jene Postämter welche mit der Weiterfrancotabelle A) betheilt sind, haben in derselben die fol
genden Aenderungen vorzunehmen:

Auf den Seiten 4 und 5 unter „Afrika II via Italien“ und auf den Seiten 6 und 7 unter 
„Afrika III. via Frankreich“ sind die Namen Mauritius (Ile de France) und Sechellen-Inseln mit den Angaben 
in sämmtlichen Spalten zu streichen. Auf Seite 8 unter „Amerika II. via Deutschland und England“ sind bei 
Punkt 2 in der Colonne 1 die Worte: „Bermudas-Inseln“ zu löschen. — Ebenda sind bei Punkt 4 in der Colonne 1 
die Worte: „Guyana Britisch“ mit den Angaben in allen übrigen Colonnen zu streichen. — Auf Seite 14 
unter „Amerika VI. via Frankreich“ sind bei Punkt 3 die Worte : „Guyana Britisch, Jamaica und Trinidad“ 
in der Colonne 1 zu löschen. Auf Seite 8 unter „Amerika I. via Deutschland direct“ hat der Punkt 3 in 
der Colonne 1 nunmehr zu lauten: „3. Columbien, Costa-Eica, Guatemala, Honduras, Mexico, Nicaragua, 
St. Salvador, Venezuela, Westindien (mit Ausnahme der französichen Colonien und der britischen Besitzungen 
Jamaica und Trinidad) via Hamburg direct.“ — Auf der Seite 11 sind unter „Westindien. A) britische Be
sitzungen“ in der Colonne 6 Die Namen : „Jamaica und Trinidad“ zu löschen. — Auf Seite 18 ist unter 
„China II. via Vereinigte Staaten von Nordamerika“ bei Punkt 1 in der Colonne 1 nach „Shanghai“ eiuzu
schalten : „und Hongkong“. — Unter : „China III. über Italien“ sind auf derselben Seite bei Punkt 1 in der 
Colonne 1 die Worte : „Ceylon, Penang, Malacca, Singapore“ zu streichen und ist nach dem Worte „China“ zu 
setzen:“ (mit Ausnahme von Hongkong.)“ Ebenda ist auf Seite 18 bei Punkt 2 in der Colonne 1 das Wort 
„Labuan“ und auf Seite 20 bei Punkt 6 in der „Colonne 1 die Worte „Ceylon, Singapore und Hongkong“ 
zu streichen. — In der Weiterfrankotabelle B) hat auf Seite 26 unter „Asien“ der Punkt 1 in der Colonne 1 
nunmehr zu lauten : „China (mit Ausnahme von Hongkong) und Japan.“

Budapest, 1877. márczius 19.

A tö rökország i  pos tah iv a ta lo k ná l  fö lado t t  hírlapok, n y o m ta t 
ványok é s  á ru m u s t r á k  egyleti d i jának  le sz á l l í tá sa .

42

Az 1876-dik évi „P. R. T.“ 17-dik számával 
kiadott „kimutatásban“ a törökországi postahivatalok 
által szedendő dijak következőleg változtatandók:

A „hírlapok“, továbbá „egyéb nyomtatványok és 
árumustrák“ dija 20 para-ról 10 para-ra szállítandó le.

Ezen változás folyó évi február hó 1-jével lépett 
életbe.

Budapest, 187'

Ermässigung d er  V ere in s taxen  für die bei den  türk ischen  
Pos täm tern  a u fg e g e b e n e n  Zeitungen. D ruck sachen  und 

W aarenproben .

1.

In dem mit „P. R. T.“ Nr. 17 vorigen Jahres 
herausgegebenen „Verzeichnisse* sind die von den 
türkischen Postämtern einzuhebenden Vereins-Taxen 
folgenderweise abzuändern:

Die Taxe „für Zeitungen“ dann „für andere 
Drucksachen und Waarenproben“ ist von 20 Para auf 
10 Para zu ermässigen.

Diese Aenderung ist mit 1. Feber laufenden 
Jahres ins Leben getreten.

. márczius 12.

N yom tatványokkal  e g y e s i te t t  á ru m u s trá k  k e ze lé se .  | Behandlung der m it  W a aren p ro ben  v ere in ten  D rucksachen .

4298.

A es. k. osztrák kereskedelmi ministeriummal 
egyetértve elhatároztatott, hogy a belföldi forgalomban 
oly keresztkötésü küldemények, melyek nyomtatványo
kat árumustrákkal egyesítve tartalmaznak, csak 250

Im Einvernehmen mit dem k. k. österreichischen 
Handelsministerium wird festgesetzt, dass im internen 
Verkehre Kreuzbandsendungen, welche Drucksachen 
mit Waarenproben vereint enthalten, nur bis zu dem
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gram súlyig és 5 kr. egységes dij befizetése mellett fo
gadtatnak el.

Ezen rendelet folyó évi april hó 1-jén lép ha
tályba.

Maximal-Gewichte von 250 Grammen und gegen Ent
richtung der Einheitstaxe von 5 kr. angenommen 
werden.

Diese Verordnung tritt mit 1. April laufenden 
Jahres in Giltigkeit.

Budapest, 1877. márczius 15.

O ro s z o rs z á g b a  szó ló  küldemények é s  tudakozványok fe l 
szerelése .

Az orosz postaigazgatás megkeresésére utasittatnak 
a kir. postahivatalok, hogy az Oroszországba szóló aján
lott levelek vagy kocsipostai küldemények fölvételekor 
mindig pontosan ügyeljenek arra, hogy a czim és ren
deltetési hely tisztán és olvashatóan .latin betűkkel kiírva, 
és a czimiraton a kézbesítő postahivatal nevén kívül a 
kormány-kerület neve is ki legyen téve.

A tudakozványokban, melyek Oroszországban csak 
úgy fogadtatnak el, ha a tudakolt küldemény föladása 
óta nehány hét, s ha a Küldemény távolabb fekvő kerü
letbe szólt, legalább hat hét múlt el, ezen adatok szin
tén tisztán kiteendők. — A ezimzett sajátkezű aláírása 
csak akkor igényelhető, ha a tudakolt küldemény térti 
vevénnyel volt ellátva, és az vissza nem érkezett.

Valahányszor tehát a ezimzett sajátkezű aláírása 
követeltetik, a postahivatalok a tudakozványban mutas
sák ki, hogy a küldemény eredetileg térti vevénynyel 
el volt látva.

Budapest, 1

Adjustirung der S e n d u n g e n  und N a c h f ra g e sc h re ib en  nach 
Russland.

?3.

Über Ersuchen der russichen Postverwaltung wer
den die kön Postämter angewiesen, bei der Aufnahme 
von recommandirten Briefen und Fahrpostsendungen 
nach Russland vorzüglich darauf zu sehen, dass die 
Adresse in lateinischer Schrift deutlich und leserlich 
geschrieben, und ausser dem Abgabs-Postamte auch der 
Gouvernements-Bezirk angegeben sei.

In den Nachfrageschreiben, welche in Russland 
nur nach Verlauf einiger Wochen, wenn die Sendung 
in entferntere Bezirke gelautet hat, erst nach sechs Wo
chen vom Tage der Aufgabe der reklamirten Sendung an 
gerechnet angenommen werden, sind dieselben Daten 
deutlich anzusetzen.

Die eigenhändige Unterschrift des Adressaten, 
wird auf dem Nachfrageschreiben nur dann beigebracht, 
wenn die Sendung mit einem Retour-Recepisse ver
sehen, und dasselbe nicht zurückgelangt war. — So 
oft die eigenhändige Fertigung gefordert wird, ist je
desmal im Nachfrageschreiben nachzuweisen, dass die 
Sendung ursprünglich mit einem Retour-Recepisse ver
sehen war.

. márczius 15.

Forgalomköri v á l to z á s o k .  [ B es te l lungs-B ez irk s -V eränderungen .

A k ö z s é g ,
puszta, major, vagy telep neve

Name der Gemeinde, 
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Kalonda Nógrád Vilke Losoncz
Harasztifalu Vas Egyházas-Kádoez Körmend
Kopacsel Bihar Mezőtelegd Magyar-Cséke
Sisljavic Zágráb Pisarovina Recica
Budancevica Bello vár Szent-György Pitomaca
Budrovec n „ Pitomaca
Hetény Komárom Marczelháza Komárom Szt.-Péter
Szent-Péter 15 Ó-Gyalla „
Uj-Gyalla 55 55
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A k ö z s é g ,
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde, 
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Forgalomköre

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Bestellungsb ezirk

Beregszeg Nyitra Galgóez Lipótvár
Felső-Bucsány 51 Nagyszombat
Lipótvár 55 Galgóez 51

Madunicz 55

Katkócz 51 51

Ujvároska 55 55 51

V örösvár 55

Both Fejér Alcsút Sóskút
Etyek n Bia 55

Puszta Zámor 51 Tárnok
Sóskút n 55

Armenisch Szörény Slatina Teregova
Külső-Böcs Zemplén Alsó-Zsolcza Gesztély
Krizba Brassó Brassó Földvár
Szent-Péter 55 51 Botfalu
Tatrang 5) 51 Hosszúfalu
Zajzon 55 55 51

Bodzái vám Háromszék I 51 Prázsmár
Újfalu Brassó Földvár Feketehalom
Szőllós Csongrád Hódmezővásárhely Tótkomlós
Sámson „ 5’ 51

Dóez 55 Algyő Kistelek
Sövényháza 55 55 55

Arpádhalom 55 Szentes Orosháza
Lajosszállás 51 55 51

Lászlótelek 55 55 55

Magócs 55 55 51

Szén drei puszta 51 51 51

Lajos tanya 55 55 51

Csere-Szent-László 51 Bán falva Szentes
Kis-Uj város 51 51 51

Nagy-Újváros 51 55 55

Derekegyháza 51 51

ÉlesdOzigányfalva Bihar Mezőtelegd
Szergény Sopron Eszterháza Kapuvár
Agyagos 51 55 55

Nagy-Bresztováu Nyitra Nagyszombat Nagy Bresztován
Kis-Bresztován 15 55 55

Alsó-Lócz T 55 55

Felső-Lócz 51 55 55

Zavar ” 55 55

Doliny 55 51 51

Növi 51 55 n

Alsó-Zéle 51 Galgóez 55

Felső-Zéle 55 51 55

Szilárd 55 Szered 51

Lukáb 51 55 51

Pentetfalu 5* 51 55

Nagyszög (tanya) Bereg Beregsom Mezőkászony
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Uj p o s tah iv a ta lo k .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.

Neue P o s tä m te r .
In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

in Wirksamkeit getreten.

A m k. postaterületen: Im k. ung. Postgebiete :

A postahivatal Ország, megye 
vagy kerület

Land, Komitat 
oder Kreis

-j-3
c d

S 2
CD a )

>>

'2d M a  at 
§  H

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Közlekedik
Erhält die Vei’bindung mittelst

neve

Name des 
Postamtes

' Ö  c3
E h

is
S  "3^  H—1

<X>
PQ

■S t e  •«  £  
® :o  .5

r  s  -5  c3
S » “  S  E
v  .303
B  -5

a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan

von

hova

nach

Komárom- Komárom 508 3877 Ó-Gy alia Gyalog Komái-om-Szent- Ó-Gyalla
Szent-Péter

Lipótvár Nyitra 321 3608 Galgócz »

Péter
Lipótvár Lipótvár-Galgócz

Sóskút Fejér 525 4092 Tétény Sóskút
p. u. 

Tárnok
Nagy-Bre-

sztován Nyitra 321 3608 Galgócz » Postahivatal Pályaudvar

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre: \ Bestellungs-Bezirke obiger Postämter :

K o m ár om-S z e n t - P  é t e r : Hetény, Szent-Péter, Uj-Gyalla.
L i pó t vár :  Beregszeg, Felső-Bucsán, Lipótvár, Madunitz, Batkócz, Ujvároska, Yörösvár.
S ó s k ú t :  Both, Etyek, Puszta-Zámor, Sóskút.
N a g y - B r e s z t o v á n :  Alsó-Lócz, Alsó-Zéle, Felső-Lócz, Felső-Zóle, Doliny, Nagy-Bresztován, Kis- 

Bresztován, Zavar, Növi, Szilárd Lukáb, Pentetfalu.

A p a u l i s i  és f e l s ő l e n d v a i  postahivatalok 
ismét megnyittattak.

A t o v a r i s s o v a i  postahivatal ideiglenesen meg
szüntetett.

Die Postämter in P a u 1 i s und F e l s ő  - L e n d v a  
wurden reactivirt.

Das Postamt in T o v a r i s s o v a  wurde zeitlich 
aufgelassen.

S z e m é l y z e t i e k .

I. K i n e v e z t e t t e k :  a ) - f o g a l ma z ó  g y a k o r n o k k á :  Görgey Kornél Budapesten;
b) p o s t a t i s z t t é :  Zimmermann Komán, Józsa Lajos, Follert Gyula postahivatali gyakornokok 

Nagyszebenben;
c) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  ifj. Bakó Pál Somosujfalura; 
a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  Novak József Kisunyomba; Palcsesz Imre Tüskevárra;
a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  özv. Lovcsányi Gyuláné, szül. Torék Malvin Felső-Balogra, Szabó János 

Stakcsini’a; Feldmesser Simon Felső-Bátkára;
a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Szántó Erzsébet Paulisra, Meinärcz Lajos Gyomára, Luputin György 

Kemetemezőre, Vad Miklósné, szül. Heinrich Terézia Nagykerekire;
a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  Fi’ank András Uj-Zinára, Kohn Károly Fehéi’templomi’a ; 
a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  Mihajlovic Pál Kamenicára; Filipovic Mihály Cernekre, Pospisil

János Zlatára.
II. N e v é t  v á l t o z t a t t a :  Weiner Aladár postatiszt Budapesten Váradira.
III. M e g h a l t a k :  Horny Károly p.-tiszt Budapesten és Klein Gusztáv postatiszt Kolozsvárott.
IV. E l b o c s á j t a t o t t :  Palotás Faustin postatiszt és Török Vitézé postai altiszt Budapesten.

Budapest, 1877. N yom ulta Hornyán szky Viktor.
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POSTAI

R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a fó h lm iv elés-, ipar- c s  k ercsfccd elen iiigy i in. k. m in is le r iu  in.

B udapest. S. szám . A pril 14. 1S77.

Turm l o m :
A nagyobb alakú postai pénzesle vél borítékok használhatósága 
az Oroszországba szóló pénzeslevelekhez. — A kariolkocsik 
helyett alkalmazott közönséges kocsikért járó illetékek. — 
Levéljegyek átlyukaszthatása. -  Az 1878. évi párizsi köz- 
kiállitás ügyében alakult országos központi és vidéki bizott
ságok portomentessége. —- Az állandó népnevelési bizottságok 
portomentességc. — Tarifaváltozások. — Személyzetiek. 

Pályázatok.

In  Im ii i
Zulässigkeit der postämtlichen Geldbriefcouverte grösseren For
mats im Verkehre mit Russland. — Gebühr fiir Stationswägen, 
welche statt Kariolwägen verwendet werden. — Gestattung des 
Durchlöcherns von Briefmarken. — Portofreiheit der aus An
lass der 1878-er Pariser Weltausstellung errichteten ungari
schen Landes-Central-Commission und der Provinzial-Com- 
missionen. — Portofreiheit der ständigen Volksbildungsans- 

schüsse. — Tarifänderungen. — Personalien. — Concurse.

A nagyobb  a la k ú  postai  pánzes levé lbor itékok  h a sz n á lh a tó -  j Zu lässigkei t  d e r  p os täm tlichen  G eldbriefcouverte  g rö sse ren  
s á g a  az  O roszo rszág b a  szóló  pénzes levelekhez . ! F o rm a ts  im V erkehre  mit Russland.

287G. sz.

Az 1874. óv deczember 24-én 11732/1263. sz. a. 
kiadott itteni rendelettel (1. 1877). évi P. K. T. 1. lap
ján) forgalomba hozott nagyobb alakú pónzeslevólbori- 
tókok ezentúl az Oroszországba szóló, 250 gram súlyig 
terjedő, pénzt és értékpapírokat tartalmazó levelekhez is 
használhatók.

Az Oroszországba szóló, pénzt és értékpapírokat 
tartalmazó levelekre nézve, különösen a vámnyilatkoza
toknak két példányban való csatolására nézve fennálló 
egyéb szabályok érintetlenül hagyatnak.

Die mit hierortiger Verordnung vom 24. Dezem
ber 1874 Z. 11732 126:3 (P. R. T. ex 1875 Seite 1) 
eiugefiihrten postämtlichen Geldbrief-Couverte grösseren 
Formats können von nun an auch zum Verschlüsse 
von Geld- und Werthbriefen nach Russland bis zu deren 
Gewicht von 250 Grammen verwendet werden.

Eine Aenderung in den sonstigen für die, Ver
sendung der Geld- und Werthbriefe im Verkehre mit 
Russland bestehenden Vorschriften und insbesondere 
bezüglich der Beigabe der erforderlichen Zolldekla
rationen in zweifacher Ausfertigung tritt hiedurch 
nicht ein.

Budapest, 1877. márczius 31.

A kariolkocsik  helyett  a lka lm azo t t  k ö zö n sé g e s  kocs ikért  i G ebühr fü r  S ta t io ns w ä g e n ,  w elche  s t a t t  K ario lw ägen  ver- 
já ró  illeték. | w e n d e t  w erden .

5120. sz.

Azon előfordult eset alkalmából, hogy egy posta- 
állomás a kariolkocsi helyett alkalmazott közönséges, ki- 
sebbszerii kocsiért az egy ló és egy miriaméter után járó 
hajtópénz n e g y e d  részét számította fel: figyelmez
tetnek a kir. postahivatalok, hogy ez utóbbi illeték a 
m. é. január 12-én 28796. ex 1875. sz. a. kelt rendelet
hez mellékelt B) átnézet 7. sorszám b) pontja szerint 
(1876. évi „P. R. T.“ 7. old.) fedetlen, de személy
szállításra alkalmas oly állomási kocsikért számítható fel, 
melyek a kíilönpostáknál a malle- és szemólyszállitó- 
kocsik helyett alkalmaztatnak, valamint állomási rak-

Aus Anlass eines vorgekommenen Falles, dass 
eine Poststation für einen, statt des Kariolwagens in 
Verwendung genommenen gewöhnlichen kleinen Wagen 
(Ordinairwagen) den v i e r t e n  Theil des für e in  Pferd 
und ein Miriameter entfallenden Rittgeldes aufgerechnet 
h a t: werden die kön. Postämter aufmerksam gemacht, 
dass diese Gebühr laut hierortiger Verordnung vom 
12. Jänner v. .1. Z. 28796 ex 1875, Uebersicht B) Post- 
Nr. 7, Punkt b) („P. R. T .“ ex 1876 S. 8) für un
gedeckte, zur Personenbeförderung jedoch geeignete 
Stationswägen, welche bei Extraposten und anstatt der
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kocsikért, melyek szintén malle- és személyszállitókoesik 
helyett használtatnak.

A kariolkocsik helyett alkalmazásba vett közönsé
ges és kisebbszerü kocsikért azonban a kir. postahiva
talok csakis az egy  ló és egy miriaméter után járó haj
tópénz n y o 1 c z a d részét vagyis az egy fedetlen ál
lomási kocsiért járó illeték felét számíthatják fel.

E szerint a fenemlitett B) átnézet 7. sorszáma kö
vetkezőkép egészítendő k i:

„ c) közönséges kocsiért : egy fedetlen kocsiért 
járó illetéknek fele része.“

Hasonlóképen a hajtópénz megállapítására vonat
kozó f. é. január 24-én, 25077 ex 1876. sz. a. kelt 
rendelet záradéka is (1877. évi „P. B. T.“ 26. old.) 
kiigazítandó.

Budapest, 1877

Malle- und Personenwagen verwendet werden, so
wie für Stationspackwägen, welche ebenfalls statt der 
Malle- und Personenwagen in Anwendung kommen, 
verrechnet werden darf.

Für die, anstatt der Kariolwägen verwendeten ge
wöhnlichen Wägen kleinerer Gattung (Ordinairwagen) 
hingegen dürfen die kön. Postämter blos den a c h t e n  
Theil das für e in  Pferd und ei n Miriameter entfallen
den Bittgeldes, d. i. blos die Hälfte der für einen unge
deckten Stationswagen entfallenden Gebühr in Aufrech
nung bringen.

Es ist somit Post 7 der oberwähnten Uebersicht 
B) folgendermassen zu ergänzen:

,,c) für einen Ordinairwagen: die Hälfte der 
gesetzlichen Wagengebühr für einen ungedeckten 
Wagen. “

Desgleichen ist auch der Schlusssatz der auf die 
Festsetzung des Eittgeldes bezüglichen Verordnung 
vom 24. Jänner d. J. Z. 25077—1876. („P. E. T.“ 
1877 S. 26) zu vervollständigen.

. márczius 22.

Levéljegyek a t ly u k a s z th a t a s a .  G es ta ttung  des  D urch löcherns  von Briefmarken.

6040. sz.
A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministeriummal 

egyetértve megengedtetik, hogy levéljegyek , melyek 
használat, előtt, a küldő vagy más tulajdonos ezégé- 
nek kitüntetése végett kis likakból alakított betűk vagy 
egyéb szintén kis likakból alakított jelekkel vannak 
megjelölve, levélpostai küldemények bérmentesítésére 
használtassanak ; feltéve, hogy az ily levéljegyek, 
mint valódiak és még nem használtak biztosan felis
merhetők.

Budapest, 187

Im Einvernehmen mit dem k. k. österreichischen 
Handelsministerium wird gestattet, Briefmarken, welche 
vor ihrer Verwendung zum Behufe der Bezeichnung 
der Firma des Absenders oder des sonstigen Eigen- 
thümers mit kleinen eingelochten Buchstaben oder son
stigen eingelochten Zeichen versehen sind, zur Fran- 
kirnng von Briefpostsendungen zu verwenden, voraus
gesetzt, dass solche Briefmarken als echt und noch 
nicht gebraucht sicher kenntlich geblieben sind.

. márczius 24.

Az 1878. évi párisi közkiá l lí tás  ü g yében  alaku lt  o r s z á g o s  
központi  és  vidéki b izo t tságok  p o r tom en tes ség e .

74. P.
Az 1878. évben Párisban tartandó közkiállitás 

ügyében Budapesten felállított „1878-i pár isi  közkiál- 
l i t ás i  m agyar or szágos  központ i  b i zo t t s ágnak“, 
— továbbá a Budapesten, Sopronban, Pozsonyban, Kassán, 
Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Temesvárott, 
Aradon, Pécsett, Beszterczebányán, Szegeden. Fűimében, 
Zágrábban, Eszéken és Zenggen felállított „ k i á l l í t á s i  
b i z o t t s á g o k n a k “ s az ezek által ismét alakított 
„ a l b i z o t t s á g o k n a k “ egymásközt, portomentes ha
tóságokkal s belföldi magánfelekkel váltott levelei és

Portofre ihe it  d e r  a u s  A nlass  d e r  1878-er P a r i se r  W eltau s 
stellung e r r i c h te te n  u n ga r ischen  L a n d es-C en tra l -C o m m is

sion und der  P rovincialcom missionen.

7. K. sz.
Die Correspondenzen und Sendungen der aus An

lass der 1878-er Pariser Weltausstellung in Budapest er
richteten „Landes-Ceut ral -Commi ss ion“, sodann der 
„ A u s s t e l l u n g s - C o m m i s s i o n e n “ zu Budapest, 
Ödenburg, Pressburg, Kaschau, Debrezin, Klausenburg, 
Kronstadt, Temesvár, Arad, Fünfkirchen, Neusohl, Sze
gedin, Fiume, Agram, Essegg und Zengg, und schliess
lich auch der von diesen letzteren eventuell aufzustel
lenden . S u b c o m m i s s i o n e n “ sind im Sinne der 
allerhöchsten Entschliessungvom2. October 1865, Art. II.,



4 1

küldeményei az 1865. évi október 2-án kelt legfelsőbb 
elhatározás 11-ik czikkének 1, 3, és 4-ik pontja, to
vábbá a VII. és VIII. czikke értelmében portomentesen 

kezelendők.
Megjegyeztetik, hogy ezen bizottságok részéről 

portoköteles felekhez intézett levelek az idézett elha
tározás V. czikke értelmében a portomentesség elnye
rése végett „p o r  to  m e n t e s  h i v a t a l o s  üg  y“, 
portoköteles testületek és személyeknek ezen bizottsá
gokhoz intézett levelei pedig a küldő minőségének meg
jelölésével s „ h i v a t a l o s  f ö l s z ó l i t á s  f o l y 
t á n  p o r t o m e n t e s “ megjegyzéssel látandók el.

Budapest, 1877

Absatz 1, 2 und 3, dann der Art. VII. und Vili 
portofrei zu behandeln.

Weiters sind nach Massgabe des Art. V. der obi
gen allerhöchsten Entschliessung die Correspondenzen 
der vorbenannten Commissionen an portopflichtige Par
teien, Behufs portofreier Behandlung mit der Be
zeichnung : „ P o r t o f r e i e  D i e n s t s a c h e , “ 
die Correspondenzen von portopflichtigen Personen und 
Corporationen an die Commissionen aber mit der Be
zeichnung der Eigenschaft der Versender und der Klau
sel : „ii b e r a m t l i c h e  A u f f o r d e r u n g
p o r t o f r e i “ zu versehen.

. márczius 22.

Az állandó  népnevelés i  b izo t tságok  p o r tom en tesség e .  Portofreiheit  d e r  s tä n d ig e n  V olksb ildungsausschüsse ,

5722. sz.
Az 1876-ik évi XXVIII. t. ez. 8-ik §-a értelmé

ben alakult á l l a n d ó  n é p n e v e l é s i  b i z o t t s á g o k  
levelezései, ha azok portomentes hatóságokhoz vagy 
hivatalokhoz intézvék, vagy onnan erednek, oktatási 
ügyben írattak, és ezen megjelöléssel: „ o k t a t á s i  
ü g y b e n  p o r t o m e n t e s “ ellátvák, — portomente
sen kezelendők.

Budapest 187

Die Correspondenzen der im Sinne des §. 8 des 
Gesetzartikels XXVIII. vom Jahre 1876 constituirten 
s t ä n d i g e n  V o l k s b i l d u n g s a u s s c h ü s s e  im 
Verkehre mit portofreien Behörden oder Aemtern sind 
in Unterrichtsangelegenheiten wenn sie mit der Be
zeichnung: „ o k t a t á s i  ü g y b e n  p o r t o m e n t e s “ 
versehen sind, portofrei zu behandeln.

. márczius 22.

T a r i f a v á l to z ta tá so k  | T a r ifänd e run g en .
2713. sz.

A magyarszövegü kocsipostai tarifában Svédor
szágra vonatkozólag a következő változtatások teendők: 

a 276-ik lapon az I. czikk, 1. pontja ekként mó- 
dosittassék:

Im Fahrposttarife „Schweden“ deutschen Textes, 
sind folgende Aenderungen vorzunehmen.

Auf Seite 3 haben die Zeilen 4 und 5 nunmehr 
zu lauten :

.1. Csomagok értéknyilvánitással vagy a nélkül, 
de csak 30 kilogram súlyig a menynyiben a 281. és köv. 
lapokon levő D. jegyzékben egyes helyekre nézve külön 
sulymegszoritás nem tétetik;“

a 278-ik laptól kezdve a 288-ik lapig egészen és 
a 289. lapból a díjazási példák törlendők és azok helyébe 
a „P. R. T.“ mai számához mellékelt, ugyan azon lap
számokkal ellátott betétlapok lielyezendok.

Budapest, 1877.

„Das Gewicht der Packete darf, soferne der 
nachfolgende Tarif nach einzelnen Orten keine weitere 
Beschränkung vorschreibt, 30 Kilogramme nicht über
steigen.“

Die Seiten 7, 8, 11. 12 und 15 bis inch 20 sind 
aus dem Tarife zu entfernen und durch die dem heu
tigen „P R. T.“ beiliegenden, mit denselben Seitenzahlen 
versehenen Einlageblätter zu ersetzen, 
márczius 31.

4300. sz.
A magyar szövegű kocsipostai tarifában Dániára 

vonatkozólag az 55-ik lapon a három utolsó sor tör
lendő és ennek helyébe a következő tétel Írandó:

„Az osztrák-magyar monarchiában vámkezelés alá 
eső (2-5 kilogramnál nehezebb) küldeményekhez azon 
fölül még egy vámnyilatkozat csatolandó.“

Budapest, 187

Im Fahrposttarife „Dänemark“ deutschen Textes 
ist auf der Seite 3 dem Absätze: „Zollvorschriften“ die 
nachstehende Fassung zu geben :

„Die Packetsendungen nach Dänemark müssen 
von Inhalts-Deklarationen in einfacher Ausfertigung be
gleitet sein.

Allen in Oesterreich-Ungarn einer Zollamtshand
lung unterliegenden Sendungen ist überdiess eine Zoll- 
Deklaration beizugeben.“
. márczius 31.
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S z e m é l y z e t i e k .

Ő cs. és apostoli kir. Felsége f. év martzius 23-án kelt legfelsőbb elhatározásával H a g e r  M i h á 1 y 
pozsonyi postalevélhordónak negyvenhét évet meghaladó hű és buzgó szolgálatai elismeréséül az ezüst érdemkeresz
tet legkegy elmesebben adományozni méltóztatott.

P á l y á z a t o k .

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi postahivatalnál 300 ír t! évi segélydijjal. 
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés és biztosíték mellett:
1. N a g y o r o s z i b a n  (Nográdmegye), biztosíték 100 frt, évi .járandóság 120 írt fizetés, 40 frt 

irodai és 528 frt szállítási átalány.
2. P i n c z e h e l y e n  (Tolnamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 160 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 500 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. E g y  h á z g e l  l én  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 170 frt fizetés, és 40 frt 
irodai átalány.

4. So mór j án  (Pozsonymegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés, 56 frt irodai, 
1176 frt szállítási átalány és 100 frt lótartási segély.

5. Új b á n y á n  (Barsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 300 frt fizetés, 40 frt irodai és 
1224 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. M o l n á r i b a n  (Yasmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés, 60 frt irodai és 
420 frt szállítási átalány

7. N a g y m a r t o n  b a n  (Sopronmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság: 600 frt fizetés, 80 frt 
irodai s 360 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. B é l y b e n  (Zemplénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
360 frt szállítási átalány.

9. K i s s z e b e n b e n  (Sárosmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 384 frt fizetés, 58 frt irodai 
és 1074 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

10. Si mán (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
696 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

11. M e z ő n a g y e s á n b a n  (Torda-Aranyosmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fize
tés, 40 frt irodai és 734 frt 40 kr. szállítási átalány.

12. Ze n i e s t e n  (Fogarasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
300 frt gyalogkflldönezátalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Für die P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und Caution in
13. P e t r i n i a  (Banal-Grenz-District), Caution 600 fl., Jahresbestallung 810 fl., Amtspausehaie 121 fl., 

Beförderungspauschale 3672 fl., Postillons-Remuneration 53 fl.
14. Zvecevo  (Verőczer Vicegespanschaft), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 

40 fl., Beförderungspauschale 468 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdireetion in Agram einzubringen.

A l t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében 
200 illetőleg 100 frt biztosíték mellett, 400 illetőleg 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgál
tatandó ruházattal.

Az 1873. évi II. törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok hat hét alatt a n a g y v á r a d i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. N yom atta Hornyánszky Victor.
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POSTAI

I I I ; M H ; I T T i : It T Á R A .
Kiadja a l'öldmivelés-, ipar és kereskedelemügyi ni. k. niinistcriiiin.

B udapest. i). szá m . A p ril 24. 1S77.
Tartalom :

A németalföldi, spanyol és a portugál gyarmatok, a japáni és 
brazíliai császárság csatlakozása az átalános postaegyletliez. — 
A fiók- és kézbesítési illetékekről szóló rendeletnek kiigazí
tása. — Postai liajtópénz az osztrák postaterületen 1877. april 

1-től szeptember végéig. — Pályázatok.

Inlialt:
Beitritt der niederländischen, spanischen und der portugiesichen 
überseeischen Colonien, dann Japans und Brasiliens zum 
allgemeinen Postvereine. —- Richtigstellung der Verordnung 
über die Fach und Bestellgebühren. — Postrittgeld im 
österreichischen Postgebiete vom 1. April bis Ende September 

1877. — Concurse.

A németalfö ld i ,  a  spanyol és a  po r tug á l  gyarm atok , a  
japán i  é s  brazíliai c s á s z á r s á g  c s a t l a k o z á s a  az á ta lá n o s  

postaegy le thez .

Beitr itt  der n ieder länd ischen , sp an ischen  und d e r  portugiesi
schen  ü b ersee isch en  Colonien; dann J a p a n s  und Brasiliens 

zum a l lgem einen  P os tvere ine .
2447.

A németalföldi gyarmatok (Jáva, Sumatra, Celebes, 
Borneo, a molukk szigetcsoport, Uj-Guinea éjszaknyu- j 
goti része (Papoea), Curasao és tartozékai sat. sat.) és j

I-
a spanyol gyarmatok (Cuba, Porto-Eico, Manilla, a j 

kanári és a szűz-szigetek sat. sat.) 1877-dik évi május 
hó 1-ével,

a portugál gyarmatok (Goa, Macao, a capverdi 
szigetek, Angola, Mozambique sat. sat.) 1877-ik évi 
julius hó 1 -ével,

Japán császárszág pedig 1877-ik évi junius hó 
1-ével, s

Die niederländischen Colonien (Java, Sumatra, 
Celebes, Borneo, die Inselgruppe der Molukken, der 
nordwestliche Theil von Neu-Guinea (Papoea), Curasao 
und Zugehör u. s. w. u. s. w.)

die spanischen Colonien (Cuba, Porto-Eico, Ma
nilla, die canarischen und die Jungfern-Inseln u. s. w. 
u. s. w.) treten mit 1-ten Mai 1877,

die portugiesischen Colonien (Goa, Macao, die 
Capverdisehen Inseln, Angola, Mozambique u. s. w. 
u. s. w.) mit 1. Juli 1877,

Japan mit 1. Juni 1877 und

a braziliai császárság 1877-ik évi julius hó 1-ével I 
lépnek az átalános postaegyletbe.

Az ezen országok- és helyekre szóló levélpostai j 
küldemények postadijai a jelzett időpontoktól kezdve 
következőleg állapíttatnak meg:

1. bérmentett levelekért: 20 kr. 15 gramonként; !
2. bérmentetlen „ 30 „ 15
3. levelezőlapokért: 10 kr. darabonként;
4. hírlapokért és egyéb keresztkötésű nyomtatvá

nyokért, továbbá árumustrákért és üzleti pa
pírokért: 6 kr 50gramonként;

5. ajánlási illeték: 10 kr. darabonként.
A kir. postahivatalok ezek szerint javítsák ki az 

1875-ik évi P. E. T. 24-ik számával kiadott tábláza
tokat, valamint az ezekhez tartozó és az 1876-ik évi I 
P. E T. 3-ik számával kiadott pótivet.

Budapest. 181

Brasilien mit 1-ten Juli 1877 dein allgemeinen 
Postvereine bei.

Die Postgebühren für die nach diesen Ländern 
und Orten lautenden Briefpostsendungen sind von den 
angegebenen Terminen angefangen folgendermassen 
festgesetzt worden :

1. für frankirte Briefe: 20 kr. für je 15 Grammen ;
2. „ unfrankirte „ 30 „ „ , 15 ,
3. „ Correspoudenzkarten : 10 kr. für ein Stück ;
4. , Zeitungen und andere Drucksachen unter

Kreuzband, für Waarenproben und Geschäftspa
piere : t> kr. für je 50 Grammen;

5. Becommandationsgebühr: 10 kr. für ein Stück.
Die kön. Postämter haben hiemit an den be

treffenden Stellen im Briefposttarife für den Verkehr 
mit dem Auslande deutschen Textes die Portosätze 
nach obigen Angaben abzuändern.
7. april 8.

*
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A fiók- é s  kézbes ítés i  illetékekről szó ló  rendeletnek  némely 
k i ig az í tá sa .

61
Előfordult eset alkalmából, a „P. R. T.“ 1876. 

évi 34. számában „a postai kézbesitési és fiókilletékek 
szabályozása“ iránt kiadott rendelet 8. a) pontjának ma
gyarázatául figyelmeztetnek a királyi postahivatalok, hogy 
magánfelektől eredő és a föladásnál bérmentesített, bár 
nem hivatalos kocsipostai küldemények, ha portomentes 
hivatalok vagy hatóságoknak szólnak, úgy az értesítési, 
mint a kézbesitési illeték alól mentesek.

Figyelmezettnek továbbá a kir. postahivatalok, 
hogy oly fiókbérlők, kik több önálló közeggel rendel
keznek, mint pl. uradalmak, nagyobb gyárak s. ef. nem 
kötelesek minden egyes önálló közeg számára külön 
fiókot tartani.

A postahivatalok kötelesek a fióktai'tó kivánatára 
közegeinek minden levelezését abban az egy fiókban 
elhelyezni és a jelentkező küldöncznek kiadni.

A házhoz való kézbesítésnek ez esetben csak 
akkor van helye, ha czimzett ezt maga kívánja.

Budapest, ]

Richtigstellung d e r  Verordnung Uber die F a ch -  und Be
ste l lgebühren .

9.
Aus Anlass eines vorgekommenen Falles werden 

die königlichen Postämter behufs richtiger Auslegung 
der Bestimmung des Punktes 8. a) der in Nr. 34 der 
„P. R. T.“ vom Jahre 1876 verlautbarten Verordnung 
betreffend die „Festsetzung der Post-Zustellungs- und 
Fachgebühren“ aufmerksam gemacht, dass von Privat
parteien herrührende, bei der Aufgabe frankirte, wenn 
auch nicht amtliche Fahrpostsendungen, wenn diesel
ben an portofreie Aemter und Behörden lauten, sowohl 
von der Aviso- als auch von der Bestellgebühr befreit sind.

Weiter werden die kön. Postämter aufmerksam 
gemacht, dass diejenigen Brieffachbesitzer, welche meh
rere selbstständige Aemter haben, wie z. B. Domänen
besitzer, grössere Fabriken u. d. gl. nicht gehalten sind, 
für jedes selbstständige einzelne Amt ein besonderes 
Fach zu halten.

Die Postämter sind verpflichtet, sämmtliche Brief
schaften dieser Organe in ein und dassselbe Fach zu 
geben, und den erscheinenden Boten auszufolgen.

Eine Zustellung ins Haus hat in diesem Falle 
nur dann stattzufinden, wenn der Adressat dies ver
langt.
77. april 7.

P o s ta i  h a j tó p énz  az osz t rák  p o s ta te rU le te n  1877. áp r i l is  P os tr i t tge ld  im ös te rre ich isch en  P o s tg e b ie te  vom I. April 
l-jétől s z e p te m b e r  végéig . | bis Ende S e p te m b e r  1877.

6480.

A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministerium a pos
tai hajtópénzt az osztrák tartományokban 1877. április 
l-jétől szeptember végéig egy ló és egy miriaméter 
után a következőkép állapította meg :

sz.

Das k. k. österr. Handelsministerium hat das Post- 
rittgeld in den österreichischen Provinzen für die Zeit 
vom 1. April bis Ende September 1877 per Pferd und 
Miriameter wie folgt festgesetzt.
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Alsó Ausztriában! )w' s ^környékén  
1 Becs es korny. kivul

1
1

27
33

1
1

6
11

Nieder- j  Wien und Umgebung 
Österreich \  ausser Wien und Umgebung

1
1

27
33

1
1

6
11

Felső A u sz triában ..................................... ] 30 í 8 O b erö s te rre ic h .......................................... 1 30 1 8

S a lz b u rg b a n ............................................... 1 41 1 18 Salzburg ............................................... 1 41 1 18

D,,. , i a) az 1-ső csoport részére
Stoj” g. ! b) a 2-dik !

c) a 3-dik „ „

1 30 í 8 , a) für die 1. Gruppe . . . 
Steiermark ' b) „ „ 2 .  „ . . .

( c) ,  , 3 .  „ . . .

1 30 1 8
1 20 i 1 20 1 —

1 23 í 2 1 23 1 2
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K arinthiában............................................... 1 14 — 95 Kärnthen ..................................... l U — 95

Cseh- í a) az 1.3. 4.6. 7. és 9. csop. részére 1 33 í 11 i a)für die 1. 3. 4. 6. 7. u. 9. Gruppe i 33 1 11
ország- j b) a 2. 5. 8. 11. és 12. „ „ 

ban ' c) a 10. és 13. „ „
1 43 i 19 Böhmen ] b) „ , 2. 5. 8.11. und 12. „ l 43 1 19
1 26 í 5 ( c) „ „ 10. und 13. l 26 1 5

Morvaország és Sziléziában..................... 1 27 í 6 Mähren und Schlesien . . . . l 27 1 6

Tirol és Vorarlbergben............................... 118* i 23 Tirol und V o rarlb erg ................................ l 18* 1 23

A tengerm elléken ..................................... 1 35 i 13 Küstenland ..................................... 135 1 13

K rajnában..................................................... 1 22 i 2 Krain .......................................... 1 22 1 2

í  a) az 1.3. 13. és 16. csop. részére — 97 81 f a) für die 1. 3. 13. u. 16. Gruppe ___ 97 81
Galicziá-)b) ‘a2-5-6-8-n  12' és l7 ' cs rész’ ban \  c) a 4. „ „

J 1 d) a 7., 9., 10. és 14. „ „

1 1
10

84
92

\b) „ , 2.5. 6. 8. 11.12. u 17.Gr. 
Galizien <c* „ „ 4. Gruppe . .

1
1

1
10

— 84
92

1 7 — 89 Id) „ „ 7. 9. 10. und 14. Gruppe 1 7 — 89
( e) a 15. „ „ 1 17 — 98 v.ej , „ 15. Gruppe 1 17 — 98

Bukovinában................................................ 82 Bukowina ..................................... — 98 82

*) Csak külön gyorsmeneteknél érvényes, külön 
postáknál további rendelkezésig az egyéb hajtásokért 
egy ló és egy miriameter után járó hajtópénz szedetik.

*) Nur für Separatfahrten gütig, während für 
Extraposten bis auf Weiteres das für sonstige Bitte 
per Pferd und Miriameter festgesetzte Eittgeld einzuhe
ben kommt.

E e d e 11 állomási kocsiért az egy ló és egy miria
meter után járó hajtópénz felerésze, f ede t l ené r t  annak 
negyedrésze szánaittatik.

Az o s t o r p é n z  és kenőcsdi j  változatlan marad.

Budapest, 18

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stationswa
gen beträgt die Hälfte, jene für einen u n g e d e c k 
t e n  Wagen den vierten Theil des für ein Pferd und 
einen Miriameter entfallenden Eittgeldes.

Das P o s t i l l o n s - E i t t g e l d  und das 
S c h m i e r g e l d  bleiben unverändert, 
márczius 31.

P á l y á z a t o k .
F ő t i s z t i  állomásra :
1. A pozsonyi postaigazgatósági kerületben, 600 írt biztosíték mellett, 1000 frt fizetés és 

150 frt lakpénzzel.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. A nagyszebeni postaigazgatósági kerületben, 600 frt biztosítók mellett, 1000 frt fizetés és 
150 frt lakpénzzel.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés és biztosíték mellett:
1. H a r a s z t i b a n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 

és 40 frt irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.
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2. B r e z o v a - R h o n i t z o n  (Zólyommegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés 
és 40 frt irodai átalány.

3. H e g y e s h a l m o n  (Mosonymegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 300 frt szállítási átalány.

4. S z e n t a n d r á s o n  (Zólyommegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 900 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. L á b o d o n  (Somogymegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
204 frt szállítási átalány.

6. C s e r n y é n  (Veszprémmegye), biztosítók 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 336 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. P e l s ő s z v i d n i k e n  (Sárosmegye), biztosítók 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés és 
56 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. I 11 y é n (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
510 frt szállítási átalány.

9. K i r á l y d a r ó c z o n  (Szatmármegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 564 frt szállítási átalány.

10 T h u z s ó r o n  (Szabolcsmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 400 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

11. Tóvár i  s ó v á  n (Bácsmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

12. B e s z t e r c z é n  (Besztercze-Naszódmegye), biztositék 600 frt, évi járandóság: 1125 frt fizetés, 
152 frt 50 kr. irodai átalány és a személyszállító koesipostáknak Tekére és Borgoprundra, valamint a malie- 
postáknak Somkerékre való szállításáért járó szabályszerű hajtó- és ostorpónz.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und Caution in
13. E e k a g  o r n j  a (Kreuzer Komitat), Caution 100 fl., Jahresbestallung 200 fl., Amtspauschale 40 fl.
14. Re c i ca  (Karlstädter Vicegespannschaft), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amts

pauschale 40 fl , und Beförderungspauschale dermalen 396 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Budapest, 1877. N y o m a tta  Ilo rn y án szk y  V ic to r.
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POSTAI

R O D E L E T  EK T Á R A .
Kiadja a földmivelóx-, ipar- és  kereskedelem ügyi ni. k. ininisleriim i.

B u d a p e s t. 1 0 . s zá m . M á ju s  7 . 1S77.

Tartalom :
Az országos postagazdászati hivatal által kiszolgáltatott tár
gyak és szerek árának mikénti elszámolása. —- Értéknyilváni- 
tás nélküli küldemények pecsételés nélkül is feladhatók. — 
Tarifaváltozások. — Forgalomköri változások. — Uj posta- 
intézetek. — Személyzetiek — Pályázatok. -  Könyvhirdetés.

Inhalt t

Verrechnung des Betrages für Amtsgegenstände und Requisi
ten, welche die Landes-Postökonomie-Verwaltung ausfolgt. — 
Fahrpostsendungen ohne Werthangabe können auch ungesiegelt 
anfgegoben werden. — Tarifänderungen. — Bestellungsbezirks- 
Aenderungen. — Neue Postanstalten. — Personalien. — Oon- 

curse. — Buch-Ankündigung.

Az o rszág o s  p o s ta g a z d á sz a t i  hivatal á l ta l  k iszo lg á l ta to t t  j
t á rg y a k  és  sze rek  á r á n a k  mikénti e l sz á m o lá sa .

3422.
Az 1877. évi január 3-án 26213. sz. a. kelt rende- | 

let (1877. évi „P. R. T. “ 5-ik lapja) folytán az országos 
postagazdászati hivatal által kiszolgáltatott anyagok ára 
az alább mellékelt minta szerint készített kimutatás 
alapján számoltatik el.

A kimutatást a postagazdászati hivatal készíti el és
pedig akként, hogy minden postakerület számárakét, t. i. 
a kincstári és a nem kincstári postahivatalok számára és 
a hol mozgópostahivatalok vannak, azok számára is, tehát 
három kimutatást vezet, és abba minden szert, melyet 
kiszolgáltat, a kiszolgáltatás napján bevezeti és a kimu
tatás minden egyes rovatát pontosan kitölti. Ha valamely 
postahivatalnak többnemü tárgyat küld egyszerre, az 
egyes tárgy árát az „egyenként“ pénzhasábban is feljegyzi.

Régi szereknek egyszerű kicserélése újakkal nem 
engedhető meg, a használhatatlanná vált tárgyak a pos
taigazgatóságoknál visszatartandók, s a fennálló szabályok 
megtartása mellett elárusitandók.

A hó végével minden egyes kimutatás befejezendő 
és tisztázata az illető postaigazgatóságnak megküldendő.
Az eredeti kimutatás a postagazdászati hivatalnál marad.
A tisztázat hibátlan kiállításáért a gazdászati hivatal 
főnöke és ellenőre felelős.

Kimutatás akkor is küldendő, ha az illető hóban 
tárgy ki nem szolgáltatott volna.

A postaigazgatóság betekintés után a kimutatást 
szám osztályának adja át, mely azt szám szerint megvizs
gálja, a kimutatott összeget a forgalmi napló XVIII. be-

V errechnung des B e t r a g e s  flir A m tsg eg ens tän d e  und Requi
s i ten , welche die L a n d e s  Pos tökonom ieverw altung  ausfolgt.
sz.

In Folge der Verordnung vom 3. Jänner 1877. 
Z. 26213 („P. R. T.“ ex 1877. S. 5) ist der Betrag für 
die Materialien, welche die Landespostökonomieverwal
tung an die einzelnen Postämter abgibt, auf Grund eines 
nach dem angeschlossenen Formular verfassten Auswei
ses zu verrechnen.

Die Ausweise werden von der Postökonomieverwal
tung und zwar derart angefertigt, dass dieselbe für jeden 
Postbezirk zwei, und zwar für ärarische und für nicht 
ärarische Postämter und dort, wo Ambulancen sind, auch 
für diese, sonach drei gesonderte Ausweise führt und in 
dieselben jeden Gegenstand, welchen sie ausfolgt, am 
Tage der Ausfolgung einträgt und jede einzelne Rubrik 
des Ausweises genau ausfüllt. Wenn einem Postamte 
mehrerlei Gegenstände ausgefolgt werden, so ist der 
Preis der einzelnen Gegenstände auch in der Geldbetrag
rubrik „egyenként“ anzusetzeu.

Die einfache Umtausehung von alten Recpiisiten 
mit neuen kann nicht gestattet werden ; die unbrauchbar 
gewordenen Gegenstände sind bei den Postdirectionen 
zurückzubehalten und unter Beobachtung der bestehenden 
Vorschriften zu veräussern.

Am Ende jedes Monates sind die Ausweise abzu- 
schliessen und eine Reinschrift davon den betreffenden 
Postdirectionen zu übermitteln, während die Original
ausweise bei der Ökonomieverwaltung verbleiben. Für 
die fehlerfreie Ausfertigung der Reinschrift haften der 
Vorstand und der Controler der Ökonomieverwaltung.

Auch dann sind Ausweise zu übermitteln, wenn in 
dem betreffenden Monate keine Ausfolgung stattgefun- 
den hat.

Die Postdirection übergibt den Ausweis nach Ein. 
sichtnahme ihrer Rechnungsabtheilung, welche densel
ben ziffermässig prüft, den ausgewiesenen Betrag in der



48

vételi rovatára előjegyzi, és a történt előjegyzést a kimu
tatáson igazolja.

A kincstári postahivatalokat hivatalból illető, és 
ennek folytán a kincstár terhére átveendő anyagok árát a 
számosztály köny vszerüen átvezeti, az egyes akár kincstári, 
akár nem kincstári postahivatalokat terhelő összeget pedig 
a kerületi előjegyzésbe fölveszi és a kimutatást a posta- 
igazgatóság utján a postaszakszámvevőséghez juttatja, 
mely azok alapján a postagazdászati hivatal anyagszer- 
számadásait meg vizsgálja; vett használat után pedig a 
kimutatásokat a számosztályoknak fedezeti okmányul a 
folyó számlához visszaküldi.

XVIII. Einnahmsrubrik des Gefállsjournales vormerkt 
und dass dies geschehen, auf dem Ausweise bestätigt.

Den Preis der den ärarischen Postämtern zukom
menden und demnach zu Lasten des Postärars zu über
nehmenden Materialien haben die Rechnungsabtheilun
gen buchmässig durchzuführen, die einzelnen Beträge 
aber, mit welchen die ob nun ärarischen oder nicht ära
rischen Postämter belastet sind, in die Bezirksvorschrei- 
bung aufzunehmen und den Ausweis im Wege der Post- 
direction zum Postfachrechnungs-Departement gelangen 
zu lassen, welches auf Grund dieser Ausweise die Mate
rialrechnungen der Ökonomieverwaltung prüfen und nach 
gemachtem Amtsgebrauche diese Ausweise der Rech
nungsabtheilung als Rechnungsbeleg zum Contocorrent 
zurücksenden wird.

Budapest, 1877. márezius 9.

Ifi I \  T A.
Nyomtatványszám 239. Kimutatás kiadott szerekről.

A m. k. országos postagazdászati hivataltól
Postakerület............................ .................... Budapesten, 187 . . é v .......................hó . .n

3XL i m u tatás
azon kiadási összletekről, melyek a m. k postaigazgatóságok és postahivatalok által a ................................havában

bizonylat mellett kapott szerekért a pénztári napló vagy kezelési kimutatás utján megtérítendők

1

A megrendelés

2 3

Anyagszer számadás ■

4
A kiszolgáltatott tár
gyakért járó összlet

5

A kiszolgáltatott 
tárgy

megnevezéseügylet- 
napja ! sz;íma

: i

P o s t a h i v a t a l egyenként összesen
elküldési

napja tétel rovancs
szám frt. j kr. frt- kr.

|

A főösszeg............. frt . . krral a forgalmi főkönyv XVIII. rovatára . . . .  lap . . .  . tétele alatt
illetékül előiratott.

A ......................................................... postaigazgatóság számviteli osztálya
.............................................187 . . é v ................................hó . . -n

A kimutatott összegek a postagazdászati hivatal anvagszerszámadásával ellenszámoltattak.
M. k. kereskedelmi ministerium postaszakszámvevősége.

Budapesten, 187 . . é v .............................hó . . .-n.
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É rtékny ilván itás  nélküli kü ldemények p e c sé te lé s  nélkül is 
fe lad h a tó k .

F a h rp o s ts en d u n g e n  ohne W erth an g ab e  können  auch unge- 
s ieg e l t  au fgegeben  w e rd e n .

8160
A kocsipostai küldemények szállítási tarifája 7. 

lapján IV. A) 1. pont alatt foglalt azon rendelkezés, 
hogy a csekélyebb értékű tárgyak pecsételés nélkül 
elfogadhatók, folyó évi május hó 1-től kezdve kiterjesz
tetik az értéknyilvánitás nélkül feladott küldeményekre 
egyáltalán, úgy a belforgalomban, mint a német és 
olaszországi, továbbá a svájczi postahivatalokkal való 
csereforgalomban.

A tartalom értékének nyilvánítása nélkül egy
szerűen bezárt lakattal ellátott utazótáskák, bőröndök, 
ládák, jól abroncsolt hordók, erősen beszegezett ládák, 
továbbá fegyverek, szerszámok, géprészek stb. pecsételés 
nélkül is elfogadtatnak.

A peesételés nélkül feladott küldeményekhez tar
tozó szállító leveleket szintén nem kell megpecsételni.

Die auf Seite 7 des ungarischen Fahrposttarifes 
unter Punkt IV. A) 1. enthaltene Anordnung, dass 
Sendungen geringeren Werthes ohne Siegelverschluss 
angenommen werden, wird vom 1. Mai laufenden 
Jahres an auf die Sendungen ohne Werthangabe über
haupt, sowohl im internen, als im Wechselverkehre 
mit Deutschland, Italien und der Schweiz ausgedehnt.

Es werden sonach einfach mit versperrten Schlös
sern versehene Reisetaschen, Felleisen. Kisten, gut 
bereifte Fässer, fest vernagelte Kisten, ferner Waffen, 
Instrumente, Maschinentheile u. s. w. wenn kein Werth 
des Inhalts angegeben wird, auch ungesiegelt an
genommen.

Die zu den unversiegelt aufgegebenen Sendun
gen gehörigen Frachtbriefe bleiben selbstverständlich 

J ohne Siegelabdruck.
Budapest, 1877. ápril, 25.

T ar ifavá l to zások .
5574. sz.

T ar ifänderungen.

A magyar szövegű kocsipostai tarifa 131 -ik lapján 
„N agy b r i t a n n i á“-ra vonatkozólag a XI. czikk (Vám- 
nyilatkozat) végére a következő tétel írandó:

„Oly küldeményeknél, melyek nyers aranyat és 
ezüstöt, arany- és ezüstpénzt tartalmaznak, a vámnyi
latkozatokban minden egyes fémnem súlya és értéke 
p o n t o s a n  és egymástól e 1 k ü 1 ö n i t v e kiteendő. “

Im Fahrposttarife „ G r o s s b r i t a h n i e n  u n d  
I r l a n d “ deutschen Textes ist auf Seite 32 zwischen 
den Zeilen 8 und 9 von oben Folgendes einzuschalten: 

„Bei Sendungen mit gemünztem oder ungemünz- 
tem Gold und Silber ist in den Declarationen das Gewicht 
und der Werth jeder einzelnen Metall-Gattung g e n a u  
und von einander g e t r e n n t  anzugeben.“

Budapest, 1877. ápril, 21.

0837
A magyar szövegű kocsipostai tarifában a követ

kező változtatások teendők :
a 49. és következő lapokon foglalt b e l g a  állam- 

vasúti állomások névjegyzékébe a következő nevek illető 
helyeikre iktatandók :

Anderlues, Avins en Condroz, Belveil, Bernissant, 
Boom , Buvrinnes-Mont , Clavier-Tervagne , Contich 
(üuest), Emptinne, Frasnes les Gosselies, Gosselies, 
Grandglise, Halanzy, Hamois en Condroz, Havelange, 
Lambusart, Masy, Merbes St. Marie, Naast, Ónoz, 
Keeth, Reves, Roeulx, Signoeulx, Stambruges, Thorem- 
bais St. Trond, Wagnellée St. Amand.

A 346-ik lapon „A m é r i k  á-ra1' vonatkozólag 
a XI. czikk (Vámnyilatkozat) végére ezen tétel Írandó: 

,,A via Hamburg (Bréma) és New-York szállí
tandó oly küldeményeknél, melyek már használatban

sz.
Im Fahrposttarife „ B e l g i e n “ deutschen Texte 

sind auf den Seiten 9 bis inclusive 11 in dem Ver
zeichnisse der an der belgischen Staatseisenbahn ge
legenen Bureaus folgende Orte nachzutragen:

Anderlues, Avins en Condroz, Belveil, Bernissant, 
Boom , Buvrinnes-Mont, Clavier-Tervagne, Contich 
(Ouest), Emptinne, Frasnes les Gosselies, Gosselies, 
Grandglise, Halanzy, Hamois en Condroz, Havelange, 
Lambusart, Masy, Merbes St. Marie, Naast. Onoz, 
Reeth, Reves, Roeulx, Signoeulx, Stambruges, Tliorem- 
bais St. Trond, Wagnelee St. Amand.

Im Fahrposttarife „ A m e r i k a “ deutschen Textes 
ist auf der Seite 4 nach der ersten Alinea des Ab
satzes „Zollvorschriften“ einzuschalten: „Soferne es 
„sieh um die Einführung von Gegenständen handelt, 
„welche bereits im Gebrauche gewesen sind, empfiehlt
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volt tárgyakat tartalmaznak, szükséges az erre vonat
kozó megjegyzést a vámnyilatkozaton kitenni.

A 356-ik lapon a C) tarifában a második sorban 
ezen szó mellé ,.Bréma“ jel és a helynevek között 
a második sorban ezen szó után ,,la Guayra“ „**)“ jel 
teendő és ugyanazon tarifa végére a következő tétel 
iktatandó:

„*) Brémából Közép- és Dól-Amerika tengeri ki
kötőibe közvetlen közlekedő hajókkal csomagok nem 
„küldhetők.“

,.**) Venezuela tengeri kikötőibe Hamburgból 
„közvetlenül közlekedő hajókkal csak értéknyilvánitás 
„nélkül feladott, árúmustrákat tartalmazó küldemények 
„szállíthatók. Minden más ezen helyekre szóló külde- 
„mény Nagybritannián át irányítandó.“

„es sich, einen hierauf bezüglichen Vormerk in die 
,.betreifende Declaration aufzunehmen.“

In dem Tarife der Seefrachtgebühren auf der 
Seite 15 ist in der Zeile 13 von unten hinter: ,,1a 
Guayra“ zu setzen : „*)“ und am Schlüsse der Seite nach
zutragen : „*) A n m e r k u n g .  Nach den Hafenorteu 
„Venezuela können von Hamburg aus mit direkten 
„Schiffen nur Packete mit Proben ohne Werth Be
förderung erhalten. Alle übrigen Packete nach diesen 
„Orten müssen über England geleitet werden.“

In der Zeile 4 von oben ist hinter „Bremen“ zu 
setzen: „**)“ und am Schlüsse des Textes als An
merkung nachzutragen :

„**) Von Bremen aus findet nach den Hafen- 
Plätzen von Mittel- und Südamerika eine Versendung 
„von Packereien vermittelst direkter Schiffe überhaupt 
.nicht statt.“

Budapest, 1877. April 21.

6202. sz.
Az 1875. évi „P. B. T.“ 24. számával III. mel

léklet gyanánt kiadott magyar szövegű B) táblázatban 
(az átalános postaegylethez nem tartozó országokba 
szóló levélpostai dijak kiszámítása) illetőleg a magyar- 
horvát szövegű B) Skrizaljkában a 19. lapon „Tripolis 
via Olaszország“ mellett a levéldijak következőleg változ- 
tatandók:

levéldij b é r m e n tv e : ................................ 10 kr.
levelezőlap dija darabonként: . . . .  5 „
nyomtatványok és árumustrák d ija: i . 3 „

Ugyanazon lapon „Tunis via Olaszország“ mellett 
a levéldijak következőleg változtatandók:

levéldij b é r m e n tv e : .....................................10 kr.
bérmentetlentil:  20 „
levelezőlap dija: ........................................... 5 „

darabonként;

ajánlási illeték: ...............................................10 „
darabonként;

nyomtatványok és árumustrák dija : . . 3 „

a sulyfokok és egyéb szállítási feltételek mind 
a két helynél változatlanul maradnak.

Azon kir. postahivatalok, melyek az 1875. évi 
„P. B. T.“ 24. számával I. mellékletként kiadott 
frankofelszámitási A) táblázattal el vannak látva, ebből

Im Briefposttarife für den Verkehr mit dem 
Auslande (Afrika) deutschen Textes sind auf den Seiten 
20 und 21 unter „Tripolis“ bei den Beförderungs- 

; wege „I. via Italien“ die sämmtlichen Angaben in den 
Spalten 2 bis inclusive 11 zu streichen und ist dafür 
zu setzen :
in der Colonne 2: 10 Zw. bis zum Bestimmungsorte

51 55 3: —
» 5» 55 4: 15
55 55 5» 5: 3
55 ' 55 55 6: 50
55 55 55 7 : 3
55 55 55 8: 50
n 55 55 9: —

n 55 55 10: Becommandation unzulässig
55 55 11: Correspondenzkarte 5 kr. per Stück.

Gegen die Taxe für Drucksachen sind auch Geschäfts
papiere zulässig.

Auf denselben Seiten unter „Tunis I. via Italien* 
sind die Angaben in den Oolonnen 2 bis inclusive 11 
gleichfalls zu streichen und ist dafür zu setzen:
in der Colonne 2
, fl n 3
, , fl ^
n » r 5

)) I! » 0
» ,  n 7
fl » »
* fl n o
. fl , 1 0

10
20
15

3
50

3
50
10
Becommandation für alle Corres- 

pondenz-Gattungen zulässig ;
in der Colonne 11: Correspondenzkarte 5 kr. per Stück.
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a 2—3. lapon a II. via Olaszország pontból 3. Tripolist 
és 4. Tunist az ezekhez tartozó összes többi rovatokban 
foglalt tételekkel együtt törüljék.

Budapest,

Gegen die Taxe für Drucksachen sind auch 
Geschäftspapiere zulässig.

Jene k. Postämter, welche mit der Weiterfranco- 
Tabelle A) betheilt sind, haben in derselben auf den 
Seiten 4 und 5 unter: „Afrika II. via Italien* die 
Worte Tunis und Tripolis in der Colonne 1, sowie 
die dazu gehörigen Angaben in allen übrigen Colonuen 
zu streichen.

1877. april 21.

637
Az 1875. évi „P. B. T.“ 24-ik száma mellett II. 

mellékletként kiadott magyar szövegű A) táblázatban, il
letőleg a magyar-horvát szövegű A) Skrizaljkában az 
1876. évi September 28-án 1**791. számú rendelet 
(I. 1876. évi „P. E. T.“ 220-ik lapján) értelmében beikta
tott helynevek közé „Muskát* után beírandó „Mandalay.“ 

Ugyanazon táblázatokba az országok nevei közé 
Brit-India után a következő helynevek iktatandók: „Kash
mir (Brit-India szomszédságában) Ladakh (kis Tibet) 
Caboul (Afghanistán) Teherán, Ispahán, Shiraz és Djulíá 
(Perzsia) via Brit-India, frankokényszer, (ezen helyekre 
szóló küldemények azonban csak Brit-India határáig bér
mentesítetteknek tekintendők.) “

A többi rovatokban a súlyfokok és díjtételek ezen 
helyeknek megfelelőleg következőleg írandók be:
levelek súlyfoka 15 gram, díja :
bérmentve .........................................................20 kr.
bérmentetlenül ....................................................30 „
levelezőlap darabonként.......................................... 10 „
nyomtatványok és árúmustrák súlyfoka 50 gram,

d í j a ......................................................................6 „
ajánlási illeték : ............................................... 1 0 „

Budapest,

. sz.
Im Briefposttarife für den Verkehr mit dem Aus

lande (Asien) deutschen Textes ist auf Seite 62 unter 
„Birma“ in der Colonne 1 nach den Worten : „aus
schliesslich der britischen Besitzungen* einzuschalten : 
„Mandolay (Ava).“

Ebendaselbst ist auf der Seite 63 in der Colonne 11 
als Anmerkung nachzutragen :

„Correspoudenzen nach und aus Mandolay unterlie
gen bei der Beförderung via Bombay denselben Taxen 
und Versendungs-Bedingungen, wie Correspondenzen 
nach und aus Britisch-Birma. Siehe Seite 68 und 69.“ 

Unter „Persien“ ist auf der Seite 73 in der Colonne 
11 als Anmerkung nachzutragen : „Correspondenzen nach 
und aus Kashmir (Grenzland von Britisch - Indien), La
dakh (Klein-Thibet) Caboul (Afghanistan), Teheran, 
Ispahan, Shiraz und Djulfa (Persien) können auch durch 
Britisch-Indien mit denselben Taxen, wie Corresponden
zen nach und aus Britisch-Indien selbst befördert wer
den. Diese Correspondenzen unterliegen jedoch dem 
Frankirungszwange, und sind nur bis an die Grenzen 
Britisch-Indiens frankirt.

877. ápril 21.

6838. sz.
Az 1875-ik évi „P. E. T.“ 24-ik számával III. mel

lékletül kiadott magyar szövegű 7J) táblázatban, illetőle;
a magyar-horvát szövegű B) Skrizaljkában a 18-ik lapon 
St.-H e 1 e n á n á 1 a bérmentett levelek díja : (7. rovat) 
30 krról ismét -‘ J) 54 krra, a bérmeutetlen levelek díja 
pedig (8. rovat) 40 krról ismét ££) 64 krra változ
tatandó.

Azon kir. postahivatalok, melyek az 1875-ik évi 
»P. E. T.“ 24-ik számával I. mellékletül kiadott A) (fran- 
kófelszámitási) t á b l á z a t t a l  el vannak látva, a 2-ik és 
3-ik lapon 6. St.-H e 1 e n á n ál a 2. és 5. rovatban kitett

Im Briefposttarife für den Verkehr mit dem Aus
lande deutschen Textes (Afrika) ist auf der Seite 14 un
ter „S t.-He le  n a “ die Taxe in der Colonne 2. von 30 
auf 54 und jene in der Colonne 3. von 40 auf 64 kr. 
wieder abzuändern.

Jene kön. Postämter, welche mit der Weiterfranco- 
tabelle A) betheilt sind, haben in derselben unter „Af
rika“ „I. Via Deutschland und England“ auf den Seiten 
2 und 3 bei Punkt 6. S t.-H e 1 e n a, in den Colonnen 2 
und 5 statt des Betrages von 50 Centimen wieder jenen 
von 1 frank 10 Centimen zu setzen.

50 centim díjakat változtassák ismét 1 frank 10 centimre.
Budapest, 1877. ápril 17.
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Forgalomköri  v á l to z á s o k . B es te l lu n g sb ez irk s -A en derun g en .

A k ö z s é g ,
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Ó- Dögös Nyitra Komját Tardoskedd
Uj-Dögös » n 11
Kis-Teremia Toron tál Nagy Teremia Mokrin
Peszór (Peszerény) Bars Zsaruócza Vihnye
Prochot 11 Bars St. Kereszt »

Vihnye n Selmeczbánya 11
Alsó-Balog Gömör Eimaszombat Felső-Balog
F első-Balog 11 V 11
Bugyikfalva 11 11 11
Derencsény n 11 11
Gesztés n 11 11
Meleghegy 11 11 11
Pádár 11 11 11
Pápócs 11 Bimabrezó ii
Perjése n n 11
Szilistye 11 Nagy Rőcze 11
üz apanyit 11 Felső-Bátka 5?

Brusztura Máramaros Dombó Királymező
Királymező ii ii 11
Német-Mokra » 11 11
Orosz-Mokra 11 11 ii
Tarótfa Vas Körmend Csákány
LeheDy Nyitra Galgócz Nyitra
Kisfalu Turócz Mosócz O-Stubna
Oseremosna „ 5) 11
Berencs Nyitra Komját Nyitra Ivánka
Csehi n Nyitra 11
Csetéuy (Nagy) n Verebély 11
Csetény (Kis) ii 11 11
Gergelyfalu i i Nyitra 11
Lüki ii Komját 11
Nagyfalu ii 11 11
Ivánka i i Nyitra 11
Felső-Bucsány 0 Lipotvár Nagy-Szombat
Mikla puszta Pest-Pilis-Solt-Kiskún i Kis-Körös Kisharta
Szelíd „ n — Dunapataj
Szentkirály (Szelíd) n 11
Peszér (Alsó, közép, felső) n Alsó-Dabas Eörkény
Liget (Zsidó mellett) V Péczel Mácsa
Csatkó csárda i i n 11
Góga erdőlak » Dusnok
Gyümölcse „ » 11
Gyürűalj n Baja 11
Szenes „ r> il

Csenés puszta V — Ácsa
Galambos „ n Vácz Ácsa
Búvár n — Kalocsa
Forgó , n — 11
Kecskemégy „ n — 11
Tetétlen „ — Solt
Felsőmajor V — >5

Sándormajor n — 11
Apaj puszta n

Kun-Szt.-Miklós Dömsöd
Szeutiván Laczháza 11
Alag n

Fóth
j

Dunakeszi
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Forga lom köri vá ltozások. | Beste llungsbezirks-Aenderungen.

A k ö z s é g ,
puszta, major vag3r telep neve Ország, megye

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Name der Gemeinde,
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Land, Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Zasztó puszta Pest-Pilis-Solt-Kiskún Kalocsa
Izsák „ n Kalocsa Dusnok
Halászkas puszta 11 — „
Ad ács , Kunszent miklós Szabadszállás
Uj hártyán 11 Eőrkény Felsődabas
Kakucs 
Inárcs puszta

*
11

n
n

11
ii

Csikós „ 11 — n
Farkasd „ Mouor Gomba
Hurka 11 V adkert Halas
Kötőny „ * — 11
Páhi Kiskőrös Izsák
Tápiósáp n Kóka Monor
Oszlár puszta ii Nagykáta
Sőreg >5 Tápióbicske
Felső Ráda puszta n Laczháza Ócsa
Nagykovácsi „ n — Pomáz
Kis-Tétóny n — Promontor
Máriaház puszta n : Dunavecse Solt
Fund ii Pilis Tápióbicske
Orgovány puszta 
Tápiósüly

ii ' Kunszentmiklós Izsák
ii Kóka Monor

Medves puszta Nográd | ___ Somosujfalu
Zodony „ Jász-Nagykunszolnok — Karczag
Kolbász „ n Kunhegyes 11
Bürkös „ ii Kisújszállás
Csorba „ r Kunszentmárton Turkevi
Kőcser „ W Ujkécske Nagykörös
Tápió-Szecső Pest-Pilis-Solt-Kiskún Tápióbicske Kóka
Bibiczhát puszta Heves — TiszaroÖ
Szomodor „ Komárom — Eszt.-Bajna
Herkály puszta 11 — Ujszőny
Szend n Kömlöd Nagy-lgmánd
Szeghát puszta 
Túró tanya

Borsod Poroszló Mezőkövesd
V — n

Parsag puszta 11 — n
Balázs „ Pest-Pilis- Solt-Kiskún Szabadszállás Fiilöpszállás
Borzashegy puszta * Laczháza Felsődabas
Szentkirály „ Issaszeg Kóka
Bánhalma „ Heves Kenderes Kunhegyes
Majsa , Tolna Felső Iregh Högyész
Hetény „ 
Tóti

Somogy
Tolna

Büssii Dombóvár
_ Ozora

Sári (belső és külső) puszta Veszprém Szilasbalhás *
Dad (nagy és kis) „ Fejér Simontornya n
Csillagmajor „ n Szabadbattyán Sárosd
Síárnyas „ 
Kumán

n — 11

Torontál Melencze Kumán
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A következő helyeken uj postahivatalok léptek 
életbe.

Uj postah iva ta lok.

ln den nachstehenden Orten sind neue Postämter 
in Wirksamkeit getreten.

Neue P ostäm ter.

A in. k. 'postaterületen: Im Je. nng. Postgebiete :

A postahivatal Ország, megye 
vagy kerület

Land, Komitat 
oder Kreis

<D >»bt) •'O' X C 35§  H Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Közlekedik 
Erhält die Verbindung mittelst

neve

Name des 
Postamtes

c5

2S  =3i—i<x>

i s  | !  
f |

_ <o
1 5 s >
S5

a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan

von

hova

nach

Vihnye Bars 330 3550 Bars szt.- 
Kereszt

Küldöncz-
kocsi

Vihnye Selmeczbánya

Felső-Balog Gömör 316 3557 Felső-Bátka 5? Felsőbalog
Királymező

Bimaszombat
Királymező Marmaros 393 3576 *) JJ Dombó
Nyitra-Ivánka Nyitva 325 3674 Ürmény r> Ivánka postahivatal Ürmény pályaudvar
Kumán Torontál 949 5176 Törökbecse Törökbecse Melencze

A fenebbi postahivatalok forgalomköre: | Bestellungs-Bezirke obiger Postämter :

V i h n y e :  Peszér, (Peszerény), Prochot, Vihnye.
F e l s ő - B a l o g :  Alsó-és Felső-Balog, Bugyikfalva, Derencsény, Gesztes, Meleghegy, Pádár, Pápócs, 

Perjése, Szilistye, Uzapanyit.
K i r á l y m e z ő :  Brusztura, Királymező, Német-Mokra, Orosz-Mokra.
Ny i t r  a- Iv ánk a: Berencs, Csehi, Nagy-Czetény, Kis-Czetény, Gergelyfalu, Ivánka, Liiki, Nagyíálu.

*) A földrajzi távolságra nézve a postahivatalok 
elöljáró postaigazgatóságaik által külön fognak érte- 
sittetni.

A t ü s k e v á r i  postahivatal ismét életbe léptetett.
A me l s i c z i ,  t u z s é r i ,  k i r á l y d a r ó c z i  és 

f e l s ő s z e n t i v á n y i  postahivatalok ideiglenesen meg
szüntettek.

*) Bezüglich der Entfernung werden die Post
ämter von den Vorgesetzten Postdirektionen separat 
verständigt werden.

Das Postamt in T ü s k e v á r  wurde reactivirt.
Die Postämter in M el siez,  Tu z sér,  Ki r á l y-  

d a r ó c z und F e l s ő s z e n t i v á n  wurden zeitlich 
aufgehoben.

A  cs. k. postaterületen: \ Im k. k. Postgebiete :

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

Ország, kerület 

Land, Kreis
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Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Közlekedik 
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan

von

hova

nach

Morszyn p. u. Gallicia kér. Stryj 239 3204 Bolechów vasút Morszyn Lemberg-Stry-Sta-
Ritzlhof zu Felső-austria kér. küldöncz- nislau

Berg Linz 277 3722 Neuhofen kocsi Neuhofen Linz
Jablonetz a. d. Csehország kér.

Iser Starkenbach 38 1869 Hochstadt Ebelsberg Neuhofen
Obei’-Loitseh Kraina kerület

Loitsch 874 4946 Adelsberg Starkenbach Ober-Rochlitz
Hötzelsdorf Alsó-austria kér. Schratten- gyalog- Idria Unter-Loitsch

Horn 294 3474 thai küldöncz Hötzelsdorf p. h. Hötzelsdorf p. u.
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S z e r c z y n y  Galliziában 
0 h r e w t „
P o 11 e c li r a d i t z Morvaországban 
S t - Ko ma n  Kirchberg mellett í Felső- 
P i s e h e 1 s d o r f Mattighofen mellett) Ausztriában 
M i 11 o k a Bukovinában 
J u d e n s t e i n  Tyrolban 
N a v i s  „

A morvaországi n e  d a k o n i t z i  postahivatal 
P o l l e s c h o w i t z r a  helyeztetett át.

Megszüntettek a következő postahivatalok:

S z e r c z y u in Galizien 
0 h r e w t
P o l l e c h r a d i t  z in Mähren
St.-ß o ma n  bei Kirchberg 1 in Ober-
P i sc h e 1 s d o rí bei Mattighofen) Oesterreich
M i 11 o ka in der Bukovina
J u d e n s t e i n in Tyrol
Na v i s  in Tyrol

Das Postamt in Nedakonitz in Mähren wurde 
nach Polleschowitz verlegt.

Nachstehende Postämter wurden a u f  gelassen:

Németországi államokban : | in den deutschen Sta aten :

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dijnógy- 
szög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Horka 1574 Preussen — Schlesien
Mariensee 989 —Hannover
Neumühl — Kutzdorf 1012 » —Brandenburg
Kadomno 680 n —Westpreussen
Wapno Oltó ti —Posen
Cunersdorf bei Wrietzen 1011 r —Pr.-Braudenburg
Kreuzau 1651 n —Bheinprovincz
Lüdersdorf 901 n —Brandenburg
Marlen 2365 Baden-- Kr.-Offenburg
Biemke 1309 Preussen — Pr.-W estphalen
Schweickershain 1682 Sachsen —K. K. D. Leipzig
Uefingen 1159 Braunschweig—Kr.-Wolfenbiittel
Vogelsang 1422 Preussen—Pr.-Westphalen
Schnellewalde 2027 n — Pr.-Schlesien
Hedelfingen 2342 Wiirtemberg—0. A. Cannstadt

S t r e b n a g o r a  (dijnégyszög 971.) es Us c h ma n n s -  I Die Postanstalten: S t r e b n a g o r a  (Taxquad. Nr. 971) 
d o r f  (dijnégyszög 1574) nevű postahivatalok meg- ! und U s c h m a n n s d  o r f(Taxquad. Nr. 1574)wurden 
szüntettek. j aufgehoben.

S z e m é l y z e t i e k .

I. K i n e v e z t e t t e k :  a) p o s t a t i s z t t é :  Lüley Ferencz postahivatali gyakornok, végleges 
minőségben ; Bene Gyula és Plager Ignácz, postahivatali gyakornokok ideiglenes minőségben Budapesten;

b) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  Tomacsek Antal Sajó-Szögedre; 
Szalay Gyula Tassra;

a p o z s o n y i  k e r ü l e t b e n :  Kudlik Tádé Nyitra-Ivánkára; Örkényi Ede Nagy-Szombatra; 
Hrdina Nándor Csesztére;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  Fröhlich Ede, csokonyai postamester Herczegszőllősre; Hófer Fe- 
rencz Zala-Kiskanizsára;

a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Debreczeni Aladár, simái postamester Szilágy-Csehire; 
a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  Steinhardt János Varjasra; 
a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  Kőmből Gáspár Bfibirre;

II. V i s s z a h e l y e z t e t e t t :  Alexy Frigyes, végkielégitett postatiszt Sopronban.
III. N y u g d i j a z t a t o t t :  Kristian János postai altiszt Nagyváradon.
IV. M e g h a l t a k :  Giftbergi Novak János, postai főtiszt Pozsonyban és Simon Mátyás, postai 

főtiszt és főnök Kolozsvárott.
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P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  állomásra : a kassai postahivatalnál, 300 írt biztositék mellett, 600 írt évi fizetéssel 
és 100 frt lakpénzzel.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.
P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra :
1. a kassai postahivatalnál. 100 frt biztositék mellett. 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és termé

szetben kiszolgáltatandó ruházattal.
Az 1873. évi II. törvényczikk értelmében felszerelendő kérvények négy hét alatt a k a s s a i  posta- 

igazgatósághoz intézendők.
2. A nagyszebeni postaigazgatóság kerületében 100 frt biztositék mellett, 300 frt évi bérrel, 

60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.
Az 1873. évi II. törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok négy hót alatt a n a g y 

s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés és biztositék mellett:
1. M e le  s i t z e n  (Trencsénmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 160 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. K i s m a r j á n  (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
420 frt szállítási átalány.

Kérvények három hót alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.
3. P e l s ő s z e n t i v á n b a n  (Bácsmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 384 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und Caution in
4. A l t - G r a d i s k a  (Neugradiskaner District), Caution 400 fi., Jahresbestallung 565 ti., Amtspau

sehaie 76 fl., und Beförderungspauschale dermalen 1380 fl.
5. C a r l s t a d t  (Agramer Comitat), Caution 100 fi., Beförderungspauschale für die Coupófahrten 

zum Bahnhofe 1200 11., für die Beit- und Botenposten nach Netretic, Generalskistol und Yojnic 2064 fl, das 
gesetzliche Bittgeld für die Maileposten nach Generalskistol und ausserdem eine jährliche Stallbeihilfe per 600 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Könyvhirdetés.
Bartl János cs. k. postaellenőr és tanár a bécsi 

kereskedelmi főtanodánál előfizetést hirdet a következő 
czim alatt megjelent müvére:

„E rgänzungsheft zu  den Vorträgen  
über den technischen u n d  a d m in is 

tra tiven  P ost d ien st “
Ezen füzet kiegészítő részét képezi az 1876 évi 

„P. B. T.“ 128-dik lapján hirdetett, ugyanezen szerző
től kiadott műnek, és 40 nyomtatott lapon magában 
foglalja az 1876. évi februártól kezdve 1877. év inartius 
végéig az osztrák ,Postverordnungsblatt“-ban meg
jelent rendeleteket.

Ara 25 kr., a megrendelés közvetlenül a szerző
nél teendő' az összeg bérmentes beküldése mellett, 
mely esetben a füzet a megrendelőnek bérmentesen 
fog megküldetni.

Buchankündigung.
Johann Bartl, k. k. Oberpostcontrolor und Docent 

an der Handelshochschule in Wien ladet ein zur Prä
numeration auf sein Werk unter dem Titel:

„E rgänzungsheft zu den Vorträgen  
über den technischen u n d  a d m in is 

tra tiven  P ostd ienst
Dieses Heft bildet einen ergänzenden Theil des 

in „P. B. T “ vom Jahre 1876. Seite 128 angekün
digten Werkes von demselben Verfasser und enthält 
auf 40 Druckseiten alle vom Monate Februar 1876 bis 
Ende März 1877 im österreichischen ,,Postverordnungs
blatte“ erschienenen Verordnungen.

Der Pränumerations-Preis pr 25 kr. ist unmittel
bar dem Verfasser franco zuzusenden, welcher dann 
die Exemplare dem Besteller kostenfrei zukommen 
lassen wird.

Budapest, 1877. N yom atta  liornyánszky Victor.
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POSTAI

R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'ÖIdinivclés-, ipar- és  kereskedelem íisyi ni. k. ministeriiim.

B u d a p e s t. 11. s zá m . M á ja s  2 .3 .1877 .

Tartalom i
Az Olaszországgal való forgalomban előforduló postautalvá
nyok elszámolása. — A „Székely művelődési és közgazdasági 
egylet“ portomentessége. — Forgalomköri változások. —■ Uj 

postaintózetek. — Pályázatok.

Inlialt :
Verrechnung der im Verkehre mit Italien vorkommenden 
Postanweisungen. — Portofreiheit des „Székely művelődési és 
közgazdasági egylet.“ — Bestellungsbezirksänderungen. — Neue 

Postanstalten. — Concurse.

Az O laszországga l  való fo rga lo m b an  előforduló  p o s t a u t a l -  V errechnung d e r  im Verkehre mit I ta l ien  vorkom menden 
ványok e ls z á m o lá s a .  P os tanw eisungen .

7840. sz.
A folyó évi január 19-én 1411 sz. a. kelt s a 

folyó évi „P. E. T.“ 22-dik lapján megjelent rendelet 
kapcsán utasittatuak a kír. postahivatalok , hogy az 
Olaszországgal való forgalomban előforduló postautal
ványokat folyó évi junius 1-étől kezdve ne a B), hanem 
a külföldi utalványokra való C) naplóban számolják el.

Budapest, 18

Im Nachhange zur Verordnung vom 19. Jänner 
1. J., Z. 1411. „P. E. T.“ ex 1877. S. 22, werden 
die kön. Postämter angewiesen, die im Verkehre mit 
Italien vorkommenden Postanweisungen vom 1. Juni
1. J. an nicht mehr im B) Journale, sondern in dem 
für ausländische Postanweisungen bestimmten 0) Jour
nale zu verrechnen.

77. ápril 29.

A „Székely  m űvelődés i  és  közg azd aság i  e g y le t “ p o r tom én -  Por tofre ihe it  d e s  „Székely  művelődési é s  közgazdaság i  
t e s s é g e .  [ e g y le t .“

852G.
A „ S z é k e l y  m ű v e l ő d é s i  é s  k ö z -  

g a z d a s á g i  e g y l e t “ levelezései, ha azok portomen- 
tes hatóságokhoz vagy hivatalokhoz intézvék, vagy onnan 
erednek, oktatási vagy közgazdasági ügyben írattak, és 
„ o k t a t á s i  ü g y b e n , “ illetőleg „ k ö z g a z d a -  
s á g i  ü g y b e n “ és „ p o r t o m e n t e s “ meg
jelöléssel ellátvák, portomentesen kezelendők.

Die Correspondenzen des „ S z é k e l y  m ű v e 
l ő d é s i  é s  k ö z g a z d a s á g i  e g y l e t , “ im 
Verkehre mit portofreien Behörden oder Aemtern, 
sind in Unterrichts- und volkswirtschaftlichen An
gelegenheiten, wenn dieselben mit der Bezeichnung 
„ o k t a t á s i  ü g y b e n , “ beziehungsweise „ köz ga z 
d a s á g i  ü g y b e n “ und „ p o r t o m e n t e s “ versehen 
sind, portofrei zu behandeln.

Budapest, 1877. ápril 30.

Forgalom köri  változások . | B es te l lungsbez irks -A enderungen .

A k ö z s é g ,
puszta, major vagy telep neve Ország, megye

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Name der Gemeinde,
Puszta, Meierhof oder Ansiedlung

Land, Comitat
Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Zsurk Szabolcs Mándok Csap
Jarkováez Torontál Uzdin Jarkováez
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Uj postah ivata lok. Neue P ostäm ter.

A
életbe.

következő helyeken uj postahivatalok léptek 

A  mí. le. postaterületen :

In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 
in Wirksamkeit getreten.

Im Je. vng. Postgebiete :

— Közlekedik
A postahivatal Ország, megye :5 ^

a. X  
G eS Távolság Erhält die Verbindung mittelst

neve vagy kerület S  H  ^  
•s te a  u

mint a postajárat

Name des Land, Komitat
. 1  EH'S

x  g  2  g
s  .1  §• Entfernung neme honnan hova

Postamtes oder Kreis .0  d wie für Gattung der von nach
<D

PQ -x>
Z Post

Kumán Torontál 949 5176 Törökbecse Küld. kocsi Melencze Törökbecse
Jarkováez Torontál 963 5286 Módos r Jarkováez Uzdin

A fenebbi postahivatalok forgalomköre: Bestelhmgs-Bezirke obiger Postämter :

K u m á n :  Kumán.
J a r  k o v á é  z:  Jarkováez.

P á l y á z a t o k .
P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra:
1. A soproni postaigazgatósági kerületben 300 frt évi segélydíjjal. 

Kérvények három hét alatt a s o p"r o n i postaigazgatósághoz intézendők.

2. A kassai postahivatalnál 300 frt évi segély díjjal.
Kérvények három hét alatt a ka s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés és biztositék mellett:
1. M a l a c  z k á n  (Pozsonymegye), biztositék 400 frt, évi járandóság: 525 frt fizetés, 72 frt 

irodai, 1704 frt szállítási átalány, 32 frt ostorpénz és 140 frt lótartási segély.
2. N a g y m e g y e  r e n  (Komárommegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 220 frt fizetés, 

40 frt irodai és jelenleg 1044 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. E n e s é n (Győrmegye), biztositék 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés, 56 frt irodai és 
300 frt szállítási átalány.

4. L o v á s z p a t o n á n  (Veszprémmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.

5. N é m e t k e r e s z t  ú r o n (Sopronmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés, 
40 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.

6. P i n k a  m i n d s z e n t e n  (Vasmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 
és 40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. G r ó n i  e z e n  (Szepesmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
420 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a ka s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. C s i c s ó k e r e s z t ú r o n  (Szolnok-Dobokamegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 240 frt fize
tés, 40 frt irodai átalány és a mallepostáknak Somkerékre és Deésre naponként való szállításáért járó rendes 
hajtó- és ostorpénz.

9. K o l o z s v á r o t t  (Kolosmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: a pályaudvarhoz naponta négy
szeri tárkocsijáratért naponként 3 frt 60 kr, minden további menetért egyenként 60 kr, továbbá a mallepostáknak 
Válaszúira naponként való szállításáért a rendes hajtó- és ostorpénz.

10. N a g y i  kló dón (Szoluok-I)obokamegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und Caution in:
11. K u p i n e c  (Agramer Comitat), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 40 fl., 

und Botenpauschale 300 fl.
12. M i t r o v i c  (Peterwardeiner District), Caution 600 fl., Jahresbestallung 945 fl., Amtspauschale 

134 fl. 50 kr. und Beförderungspauschale dermalen 2304 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a  m einzubringen.

Budapest, 1877. N yom atta llornyánszky Victor.
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R E N D E L  E T E K  T Á R A .
Kiadja a ffildmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi in. k. ministerium.

B udapest. 12. szám . J u n iu s 1. 1S77.

POSTAI

Tartalom :
A postai pénzutalványok behozatala az éjszakamerikai egye
sült államokkal való forgalomban. — A „zágrábi gymnasiumi 
tanárvizsgáló bizottság“ portomentessége. — Postai szállítás 
elvonása. — Syriába szóló levelezések irányítása. — Uj posta- 
hivatalok. — Személyzetiek. — Pályázatok. — Helyreigazítás.

Inhalt:
Einführung der Postanweisungen im Verkehre mit den Ver
einigten Staaten von Nordamerika. — Portofreiheit der „Com
mission zur Prüfung der Gymnasial-Lehramts-Candidaten in 
Agram“. — Entziehung des Postdebits. — Instradirung der 
Correspondenzen für Syrien. — Neue Postämter. — Persona

lien. — Concurse. — Berichtigung.

A p osta i  pénzutalványok b e h o z a ta la  az  é jszak am erik a i  Einführung der  P os tan w e isu ng en  im V erk eh re  mit den Ver- 
egyesült  á l lam okkal  való  fo rga lom ban . e inig ten  S ta a t e n  von N o rd am erik a .

/ a / 3 10824. sz.
A svájczi postaigazgatás késznek nyilatkozott, bá- 

seli postahivatala utján az osztrák-magyar monarchiá
ban és az éjszakamerikai egyesült államokban lakó egyé
nek közt váltott pénzutalványokat közvetíteni.

Ennélfogva ezen rendelet megjelenési napjától 
kezdve Éjszakám erika egyesült államaiba szóló posta- 
utalványok elfogadhatók.

A föladó az oda szóló postautalványokat ne egye
nesen a rendeltetési helyre, hanem a báseli postahi
vatalhoz czimezze.

Minthogy tehát ezen utalványok a föladáskor 
svájczi utalványoknak tekintetnek, kiállításukra és ke
zelésükre nézve mindazon szabályok és illetékek érvé
nyesek, melyek a svájcziakra nézve fenállanak.

Nevezetesen ugyanazon űrlapokon állitandók ki, 
mint a svájcziak, csakhogy az űrlaphoz tartozó szel
vény üres helyén az írásbeli közlemény helyett, — 
mely az amerikai utalványokon nincs megengedve, — 
a czímzett nevét, a rendeltetési hely (állam, tarto
mány, község, uteza, házszám, lakás vagy üzlethelyi
ség) tüzetes megjelölésével kell világosan kitenni.

Egy utalványon feladható összeg maximuma 
75 frt o. é. bankjegyekben.

Ezen utalványok csak Báselig bérmentesíthetek. 
Dijak :

Die schweizerische Postverwaltung hat sich be
reit erklärt, durch ihr Postamt in Basel die zwischen 
der österreichisch-ungarischen Monarchie und den 
Vereinigten Staaten von Nordamerika vorkommenden 
Postanweisungen vermitteln zu lassen.

Demzufolge werden vom Tage des Erscheinens 
dieser Verordnung angefangen nach den Vereinigten 
Staaten von Nordamerika lautende Postanweisungen 
angenommen.

Der Aufgeber hat die dahin lautenden Postan
weisungen nicht direct an den Bestimmungsort, son
dern an das Postamt in Basel zu adressiren.

Indem diese Anweisungen bei der Aufgabe 
als schweizerische Anweisungen betrachtet wer
den, sind in Bezug auf Ausstellung und Behandlung 
derselben alle jene Regeln und Gebühren giltig, 
welche für die schweizerischen Anweisungen bestehen. 
Namentlich sind dieselben auf denselben Blanquetten 
auszustellen, wie die nach der Schweiz lautenden, je
doch muss auf dem, dem Anweisungs-Blanquette bei
gefügten Coupon in dem leeren Raume, statt der 
schriftlichen Mittheilung, welche auf den nach Ame
rika gerichteten Anweisungen nicht zulässig ist, — 
der Name des Adressaten mit der genauen Bezeich
nung des Bestimmungsortes (Staat, Provinz, Ge
meinde, Strasse, Hausnummer, Wohnung oder Ge
schäftslokal) deutlich angegeben sein.

Das Maximum des auf einer Anweisung anweis
baren Betrages ist 75 fl. in österreichischer Bank valuta.

Diese Anweisungen können nur bis Basel fran
kirt werden.

Die Gebühr beträgt:
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a) 37 frt 50 krig o. ó..............................20 kr.
b) 37 frt 50 kron felül 75 frtig . . 30 kr.
Az osztrák-magyar monarchiában osztrák bank

értékben befizetett összeg átszámítását a Svájczban 
divó frankaranyértékre azon kicserélő osztrák postahi
vatal eszközli, mely az utalványt közvetlenül rovatolja 
Svájczba.

Báselben levonatik az utalványozott összegből a 
svájcz-amerikai utalványozási díj, mely minden 10 frank 
után 20 centimot tesz. — Ezután az utalványozott ösz- 
szeg 5.15 frank =  1 dollár (aranyban) arány szerint 
átszámittatik dolláraranyértékre, és az igy kiszámí
tott összegről küldetik uj utalvány a rendeltetés helyére.

Minthogy azonban a kifizetés az egyesült álla
mokban papírpénzben történik, az aranydollárokra át
számított összeg a new-yorki napi árfolyam szerint az 
aranyértékről átszámittatik papirértékre, és az igy ki
számított összeg fizettetik a rendeltetési helyen a ezim- 
zettnek.

Ejszakamerika egyesült államaiból osztrák-magyar 
területre intézett postautalványok ugyanazon úton és 
módon fognak megérkezni.

Az utalványi illeték Báselig a föladó helyen lesz 
fizetve, Baseltól a rendeltetési helyig Báselben levonva, 
minél fogva a czimzett osztrák-magyar területen a 
postautalványon osztrák bankjegy értékre átszámított 
összeget levonás nélkül fogja megkapni.

A postahivatalok az Ejszakamerika egyesült álla
maiba szóló vagy onnan eredő postautalványokat mint 
svájcziakat kezeljék és számolják el.

Budapest, 18

a) bis 37 fi. 50 kr. őst. Währ. . . .  20 kr.
b) über 37 ti 50 kr. bis 75 fi. ö. W. 30 kr.
Die Umrechnung des in der österreichisch-ung.

Monarchie in österreichischer Bankvaluta eingezahlten 
Betrages auf die Franken-Goldwährung besorgt jeues 
österreichische Auswechslungspostamt, welches die 
Anweisung im direkten Kartenschlusse an die Schweiz 
abfertigt.

In Basel wird von dem angewiesenen Betrage 
die schweiz-amerikanische Anweisungsgebühr abgezo
gen, welche für je 10 Franken 20 Centimes beträgt. 
— Dann wfird der angewiesene Betrag nach dem Ver
hältnisse 5'15 Franken =  1 Dollar (Gold) auf die 
Dollar-Goldwährung umgerechnet, und hierüber an 
den Bestimmungsort eine neue Anweisung abgesendet.

Da jedoch die Auszahlung der Postanweisungen 
in den Vereinigten Staaten in Papiergeld erfolgt, so 
wird der auf Golddollars umgerechnete Betrag nach 
dem New-Yorker Tageseourse von der Goldwährung 
auf die Papierwährung umgerechnet, und der so er
mittelte Betrag dem Adressaten auf dem Bestimmungs
orte ausgezahlt.

Die aus den Vereinigten Staaten von Nordame
rika auf österreichisch-ungarisches Gebiet gerichteten 
Postanweisungen werden auf demselben Wege und 
auf dieselbe Weise anlangen. — Die Anweisungsgebühr 
bis Basel wird am Aufgabsorte gezahlt, jene von Basel 
bis zum Bestimmungsorte aber in Basel in Abzug 
gebracht, daher dem Adressaten auf österreichisch-unga
rischem Gebiete der auf der Anweisung auf österrei
chische Bankvaluta umgerechnete Betrag ohne wei
teren Abzug ausgezahlt.

Die Postämter haben die nach den Vereinigten 
Staaten von Nordamerika lautenden oder von dort her
rührenden Postanweisungen wie jene nach und aus 
der Schweiz zu behandeln und zu verrechnen.

77. május 29.

A „ z á g rá b i  gymnasium i t a n á rv iz s g á ló  b i z o t t s á g “ portom en- 
t e s s é g e .

9941
A Zágrábban székelő „gymnasiumi tanárvizsgáló 

bizottság“ levelezései és kocsipostai küldeményei, a más 
portoméntes hatóságok és hivatalokkal való csereforga
lomban az 1865-ik évi október hó 2-án kelt 1. f. el
határozás II. czikkének 1-ső pontja, továbbá VII. és 
VIII. czikke értelmében portom entesen kezelendők; 
ha a küldő bizottság vagy hatóság megjelölésével és 
ezen megjegyzéssel: „ h i v a t a l b ó l  o k t a t á s i  
ü g y b e n  p o r t o m e n t e s “ el vannak látva “

Budapest, 187'

Portofreiheit  de r  „Com m ission  zur P rüfung der  Gymna- 
s i a i -L e h ra m ts -C a n d id a te n  in A g ra m “ .

’. sz.
Die Correspondenzen und Fahrpostsendungen der 

„Commission zur Prüfung der Gymnasial-Lehramts- 
Candidaten“ in Agram sind im Verkehre mit anderen 
portofreien Behörden und Aemtern, im Sinne des Ar
tikels II, Absatz I, dann der Artikel VII und VIII der 
allerhöchsten Entschliessung vorn 2. Oktober 1865. 
portofrei zu behandeln, wenn dieselben mit der Be
zeichnung der versendenden Commission oder Behörde 
und der Bemerkung : „ D i e n s t s a c h e  i n  U n 
t e r r i c h t s a n g e l e g e n h e i t  p o r t o f r e i “ 
versehen sind, 

i. május 18.
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Posta i  s z á i l i t á s  e lv o n á sa  En tziehung des Pos tdeb its .
10128. sz.

Az Udinében megjelenő „ I l n u o v o  F r i u l i “ 
czimü hírlap postai szétküldése és kézbesítése a ma
gyar korona országainak területén eltiltatván, a kir. 
postahivatalok a nevezett hírlapra se előfizetést ne fo
gadjanak el, se e hírlap szállítását és kézbesítését ne 
eszközöljék.

Budapest, 18

Der in Udine erscheinenden Zeitschrift „I 1 
n u o v o F r i u l i “ wurde der Postdebit für die Län
der der ungarischen Krone entzogen, demnach ist auf 
die genannte Zeitung weder Pränumeration anzuneh
men, noch ist die Weiterbeförderung oder Zustellung 
dieser Zeitung durch die k. Post zu vermitteln.

77. május 23.

Syriába  szóló le ve lezések  i rá n y ítá sa .
10449

A Beirut, Damascus, Jaffa és Jeruzsálembe szóló 
levelezéseket a kir. postahivatalok további rendelkezésig 
Triesten át irányítsák.

A triesti postahivatal ezen levelezéseket követke
zőleg továbbítja :

1. A l e x a n d r i a n  á t
a triest-alexandriai vonalon közlekedő Lloydgőzössel, 
közvetlen rovatolmányokban minden második pénteken 
éjjeli 12 órakor (junius 1., 15. és 29., július 13. és 
27., augustus 10. és 24, September 7. és 21., októ
ber 5. és 19., november 2.. 10 és 30., december 14. 
és 28 )

2. S m y m á n  át
a triest-syra-konstantinápőlyi és syra-smirnai vonalokon 
közlekedő Lloydgözösökkel, a Smyrnába intézett rova
tolmányokban minden második szombaton délután 2 
órakor (május 26., junius 9 , 23., julius 7. és 21., 
augustus 4. és 18 , September 1.. 15. és 29., október 
13 és 27.. november 10. és 24.. december 8. és 22.)

Budapest. 187

Instradirung d e r  Correspondenzen  fü r  Syrien.
sz

Die kön. Postämter haben Correspondenzen nach 
Beirut, Damascus, Jaffa und Jerusalem bis auf Weite- 
teres über Triest zu instradiren.

Das Postamt Triest vermittelt diese Correspon
denzen :

1. v i a  A l e x a n d r i e n  
mit den Lloydschiffen der Triest-Alexandriner Linie, 
in direeten Kartenschlüssen jeden zweiten Freitag 12 
Uhr Nachts (I., 1 '., 20. Juni. 13, 27. Juli, 10., 24. 
August, 7., 21. September, 5., 19. Oktober, 2., 16., 
30 November, 14.. 28. Dezember.)

2. v i a  S m y r n a
mit den Lloydschiffen der Linie Triest-Syra (Konstan
tinopel) und Syra-Smyrna in Kartenschlüssen auf 
Smyrna, jeden zweiten Samstag 2 Uhr Nachmittags 
(26. Mai. 9., 23. Juni, 7„ 21. Juli, 4. 18. August, 
1., 15., 29. September, 13., 27. Oktober, 10., 24. No
vember. 8., 22. Dezember.

7. május 26.

Uj pos tah iv a ta lo k .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe :
leimet országi államokban :

N eue P os täm ter .
In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

in Wirksamkeit getreten.
ln den deutschen Staaten :

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dijnégy- 
szög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Bankau 1766 Preussen — Schlesien
Eichen 139 Preussen — Ostpreussen
Münzenberg 1844 Hessen — Oberhessen
Salmrohr 1994 Preussen — Bheinproviuz

S z e m é l y z e t i e k .
A földmivelés, ipar és kereskedelmi minister O b e r h ä u s e r  Lajos postatisztet a postajárati iro

dához postaigazgatósági titkárrá; B e n e Búbért postaigazgatósági fogalmazót Budapesten és Stankovits 
Géza postaigazgatósági fogalmazót Sopronban, postafelügyelőkké nevezte ki.



6 2

I. K i n e v e z t e t t e k :  a) p o s t a t i s z t t é :  Kraft Pál p. h. gyakornok Budapesten ;
b) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  kerületben : Mertens Vilmosné szül. Forgách Fran- 

cziska grófnő Vükére ;
a p o z s o n y i  kerületben : Csorba Cecilia Nagy-Tanyra, Scholz Manó malaczkai postamester Lip- 

tó-Szt.-Miklósra, Mádai Vilmos Szlaniczára;
a s o p r o n i  kerületben : Horvát Mária Csokonyára, Müller Karolin Görcsönyre, özv. Ruck Kata

lin Rohonczra;
a k a s s a i  kerületben : Kautnik Ottó Mojszinra;
a n a g y v á r a d i  kerületben : Petrovicza János Tenkére, özv. Tóth Jánosné szül. Limberger Er

zsébet a nyíregyházi postaállomásra.
a t e m e s v á r i  kerületben: Kragloth József Kis-Oszre, Heinrich Márton Valkányra; Jurovich 

Ferencz Ferdinandsbergre, Reiner Mór Kumánra;
a z á g r á b i  kerületben : Ludvig Erzsébet Jarakra.

II. M e g h a l t :  Hoszovszky János p. tiszt Kassán.

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti kerület
ben, 300 frt biztosíték mellett. 600 frt évi fizetéssel és 150 frt lakpónzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés és biztosíték mellett :
1. S z e n i c z e n  (Nyitramegye), biztosíték 400 frt. évi járandóság : 720 frt fizetés, 102 frt iro

dai, 2040 frt szállítási, 80 frt előí'ogati átalány és 32 frt ostorpénz.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. J á k ó n  (Somogymegye), biztosíték: 100 frt évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
180 frt szállítási átalány.

3. M e r n y é n  (Somogymegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 10 frt irodai 
és 300 frt szállítási átalány.

4. S á s d o n (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
1332 frt szállítási átalány;

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. S z a l á r d o n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 510 frt szállítási átalány.

6. V á m o s p i r c s e n  (Hajdumegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 200 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 200 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und Caution in :
7. C é r n a  (Brooder District), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 40 fl. 
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t a h i v a t a l i  szolgai állomásra a soproni kerületben 100 frt biztosíték mellett, 300 évi bérrel 
60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi II. törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok négy hét alatt a s o p r o n i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Helyreigazítás. Berielitigiiiig.
A f. évi „P. R T.“ 27-dik lapján foglalt érte- , In der im „P. R. T.“ 1. J. S. 27 enthaltenen

sitósben a postavezetői zsák ára 89 krról 1 frt 43 krra i Ankündigung ist der Preis des Conducteursackes von 
emelendő. j 89 kr. auf 1 fl. 43 kr. zu erhöhen.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyánszky Victor.
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R O D E  L E T E K  T Á R A .
Kiadja a íölilmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi ni. k. iiiiiiisteriiiin.

B udapest. 13. szám . Ju n iu s 19. 1S77.

Tnrtalom i IIIImit i
A Lloydhajókkal Törökországba és Alexandriába 
szállított kocsipostai küldemények kezelése. — A 
tonai nevelő- és tanintézetek portomentessége. —

(Egyptom), 
cs. kir. ka- 
Pályázatok.

Behandlung der mittelst der Dampfschiffe des Lloyd beför 
derten Fahrpostsendungen nach und aus der Türkei und Ale 
xandrien (Egypten). — Portofreiheit der k. k. Militärbildungs 

und Lehr-Anstalten. — Concurse.

A Lloydhajókkal T ö rö k o rszág b a  és  A lexandriába  (Egyplom ) 
s z á l l í to t t  kocs iposta i  kü ldemények kezelése .

11431.
Folyó évi julius hó 1-től kezdve a „Lloyd“ hajóival 

szállítandó koesipostaí küldemények Antivári, Burgas, 
Candia, Canea, Oavala, Dardanellák, Dede-Agats, Du- 
razzo, Gallipoli, Janina, Konstantinápoly, Küstendse, 
Lagos, Prevesa, Retimo, Saloniki, Santi-Quaranta, Sulina, 
Tultsa, Yalona, Várna és Volo, továbbá Beirut, Caila, 
Ineboli, Jaffa. Kerassunde, Larnaca (Cyprus), Mitilene, 
Rhodus, Samsun, Tenedos és Trapezuntba, végül Ale
xandriába, (Egyptom) Triesten át szállíttatnak, és vagy 
bérmentetlenül, vagy pedig a rendeltetési helyig bér
mentesítve küldhetők.

A kir. postahivatalok a kocsipostai küldemények 
szállítási tarifája 307-ik lapján foglalt helynévsort, a 
fenebbi helynevek szerint igazítsák ki.

A 309-ik lapon a XII. czikk (dijjazás) első be
kezdése következőleg változtatandó: „Via Triest a kül
demények vagy bérmentetlenül, vagy a rendeltetési 
helyig bérmentesítve küldhetők.“

Ugyancsak a XII. czikk végére (310-ik lap) írandó;
„V. A via Triest a „Lloyd‘-hajókkal szállított 

küldeményekért.“
a) „a portóból a feladási helytől Triestig a bel

földi tarifa szerint“
b) a „Lloyd“-hajókkal a tengeren való szállításért 

járó portóból, és pedig különbség nélkül, váljon a 
küldemény hová szól, a következő C és D-vel jelzett 
tarifák utolsó rovataiban Konstantinápoly stb. számára 
megszabott tételek szerint.

Ezen küldemények portója esetleg francoja a 
rovatlapban tört alakban Írandó A tört szám számla- '

Behandlung d er  m it te ls t  der D ampfschiffe  des  Lloyd 
befö rderten  F a h rp o s ts en d u n g e n  nach  und a u s  d e r  Türkei 

und Alexandrien (Egypten.)

sz.
Vom 1. Juli 1 J. an können die durch die 

Dampfschiffe des Lloyd zu befördernden Fahrpost
sendungen nach Antivari, Burgas, Candia, Canea, 
Cavala, Constantinopel , Dardanellen, Dede-Agatsch, 
Durazzo, Gallipoli, Janina. Küstendsche, Lagos, Prevesa, 
Retimo, Salonich, Santi-Quaranta, Sulina, Tultscha, 
Valona, Varna, Volo, ferner nach Beirut, Caifa, Ine
boli, Jaffa, Kerassunde, Larnaca (Cypern), Mitilene, 
Rhodus, Samsun, Tenedos und Trapesunt, ferner nach 
Alexandrien (Egypten) entweder unfrankirt oder bis 
zum Bestimmungsorte frankirt abgesendet werden.

Das Porto setzt sich zusammen :

a) aus dem Porto vom Aufgabsorte bis Triest 
nach den inländischen Tarifen ;

b) aus dem Porto für die Beförderung zur 
See mittelst der Lloydschiffe und zwar ohne Unter
schied, wohin die Sendung lautet, nach den im Fahr
posttarife „Türkei“ deutschen Textes für den Beför
derungsweg I auf den Seiten 5 bis 14 sub D und E 
für Fahrpostsendungen nach Constantinopel u. s. w. 
angegebenen Sätzen.

Die Porto- beziehungsweise die Franco-Gebiihr 
ist in den Karten in Bruchform anzusetzen, und zwar
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lója legyen a Triestig járó belföldi porto, nevezője 
pedig a tengeri porto.“

A XX. cziklc (323-ik lap) végére Írandó:
.A Santi-Quaranta és Janina közti szállítási utón 

a küldemények elveszéséért, megcsonkulásaért, vagy 
megsérüléséért csak akkor szavatol a postaintézet, ha 
azt valamely postaközeg okozta.“

Végül figyelmeztetnek a királyi postahivatalok, 
hogy a Törökországba szóló küldemények egyéb szál
lítási utjai (Báziás, Belgrad. Brassó, Orsóvá) további 
intézkedésig nem használtatnak.

Budapest, 15

das inländische Porto bis Triest als Zähler, und das 
Porto für die Seebeförderung als Nenner des Bruches 
einzutragen.

Die Postanstalt haftet auf der Beförderungs
strecke zwischen Santi-Quaranta und Janiua nur für 
solche Verluste , Abgänge oder Beschädigungen der 
Sendungen, welche durch das Verschulden eines 
Postbediensteten verursacht worden sind.

Schliesslich werden die königlichen Postämter 
aufmerksam gemacht, dass die anderen Beförderungs
wege der nach der Türkei lautenden Fahrpostsendun
gen (Bazias, Belgrad, Kronstadt, Orsóvá) bis auf Weiteres 
nicht benützt werden können.
7. junius 9.

A cs .  k. ka to n a i  nevelő- és t a n in té z e te k  po r tom en tesség e .
I l i t

Kérdés támadván, váljon a cs. kir. katonai ne
velő- és tanintézetek élveznek-e portomentességet, — 
a kir. postahivatalok figyelmeztetnek, hogy az állam 
kezelése alatt levő cs. k. katonai nevelő- és tanintéze
tek a katonai hatóságok közé sorozandók és ennélfogva 
az 1875-ik évi október hó 2-án kelt legfelsőbb elha
tározás I. czikke 1-ső pontja, továbbá IV, VII. és VIII. 
czikke értelmében, az egymásközt és más portomentes 
hatóságokkal és hivatalokkal váltott, úgy levél- mint 
kocsipostai küldeményeik portomentosen kezelendők.

Budapest, F

| Por tofre ihe it  d e r  k. k. Militärbildungs- und Lehr-A nsta l ten .
0. sz.

Es ist Frage darüber entstanden, ob die k. k. 
Militärbildungs- und Lehr-Anstalten Portofreiheit ge-
niesseü.

Es wird den königlichen Postämtern bedeutet, 
dass die in der Verwaltung des Staates befindlichen 
k. k. Militärbildungs- und Lehr-Anstalten den Militär- 
Behörden beizuzählen und demzufolge deren im Ver
kehre untereinander und mit anderen portofreien 
Behörden und Aemtern gewechselten, sowohl Brief
ais Fahrpostsendungen im Sinne des Artikels I. Ab
satz 1, dann der Artikel IV, VII, VIII, der aller
höchsten Entschliessung vom 2. Oktober 1805 porto
frei zu behandeln sind.

177. junius 1.

P á l y á z a t o k .
P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra Kassán, 300 frt évi segély díjjal. 
Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o . s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés és biztosíték mellett:
1. D r é g e l y p a l á n k o n  (Hontmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés és 

40 frt irodai átalány.
2. N a g y k á l n á n  (Barsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt fizetés és 40 frt

irodai átalány. : ..........
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. D á r d á n  (Baranyainegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 400 frt fizetés, 60 frt irodai és 
504 frt szállítási átalány.

4. M ez őe .  ő r s ö n  (Győrmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 360 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. Ő r m e z ő n  (Zemplénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés. 40 frt irodai 
és 420 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. K u d n á n  (Torontálinegye), biztosítók 100 fit, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
180 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s  v á r i postaigazgatósághoz intézendők.
B u d ap es t, 1877. N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ic to r.
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R E N D  EL E T E K  T Á R A .
Kiadja a föhlm ivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k. ininisleriniii.

B u d a p es t. 14. s zá m . J u n iu s  3 0 . 1877.

Tartalom <
A belföldi hatóságoknak a német postaterületen levő cs. kir. 
osztrák vámhivatalokkal váltott hivatalos levelezéseinek porto- 
mentessége. — Urga, Kalgan, Peking és Tien-Tsinbe szóló levelek 
díja Oroszországon át való szállításnál. — Személyzetiek. — 

Pályázatok.

Inhalt t

Portofreibeit der dienstlichen Correspondenzen zwischen den in
ländischen Behörden und den auf deutschem Postgebiete expo- 
nirten k. k. österreichischen Zollämtern. — Taxen für Briefe nach 
LTrga, Kalgan, Peking und Tien-Tsinvia Russland. — Personalien. 

— Concurse.

A belföldi h a tó sá g o k n a k  a ném et p o s ta te r l i le ten  levő' cs. kir. 
o sz t rák  vám hivata lokkal  vá l to t t  h iva ta los  leve lezése inek  

p o r to m e n te s sé g e .
. 382

Nehány cs. k. osztrák vámhivatal német posta
területen működik.

Ezeknek a belföldi hatóságok és hivatalokkal vál
tott hivatalos levelezéseit a német postahivatalok csak 
akkor kezelik portomentesen, ha a borítékon a „hiva
talos“ vagy „exoffo“ megjelölésen kívül ezen szócska 
„franco“ szembetüuőleg ki van téve.

A kir. postahivatalok tehát az ily küldeményeket 
a „T“ bélyegzővel ne lássák el. és minden díj felszá
mítása nélkül továbbítsák.

A német postaterületen levő cs. k. osztrák vám
hivataloktól eredő ily levélpostai küldeményekért a bel
földi hatóságok és hivataloktól díj nem szedendő.

Budapest, l í

Urga. Kalgan, Peking és T ien-Tsinbe  szó ló  levelek díja 
O roszországon  á t  való  s z á l l í t á s n á l .

1199
Az orosz postaigazgatás a területén át Urga, 

Kalgan, Peking és Tien-Tsiu cliinai városok és az ál
talános postaegyletet képező országok közt váltott leve
lezéseknek az orosz-chinai határon túl való szállításáért 
eddig szedett díjakról lemondott, minélfogva ezen leve
lezések jövőre csak azon díjaknak lesznek alávetve, 
mint az Oroszországba szóló vagy onnét érkező levelek

Ezen leveleket ezentúl ajánlva is lehet feladni, a 
közönségesekre nézve fönállott frankokényszer pedig 
megszűnik.

Portofreiheit  d e r  d iens t l ichen  C orrespondenzen  zw ischen  den 
inländischen B eh örd en ,  und den auf d e u tsc h e m  P o s tg e b ie te  

expon irten  k k. österre ich ischen  Z o l lä m te rn .
. sz.

Einige der k. k. österreichischen Zollämter sind 
auf deutschem Postgebiete exponirt.

Die dienstlichen Correspondenzen zwischen diesen 
und den inländischen Behörden und Aemtern werden 
durch die deutschen Postämter nur dann portofrei 
behandelt, wenn auf dem Couverte ausser der Bezeich
nung „hivatalos“ oder „exoffo“ das Wörtchen „franco“ 
deutlich angesetzt ist.

Die kön. Postämter haben daher solche Brief
postsendungen mit dem Stempel „T“ nicht zu verse
hen, und ohne Aufrechnung irgendwelcher Gebühr 
abzufertigen.

Für Briefpostsendungen von den auf deutschem 
Postgebiete exponirten k. k. österreichischen Zolläm
tern ist von den inländischen Behörden und Aemtern 
keine Gebühr einzuhebeu.

77. junius 9.

Taxen für Briefe n a c h  Urga, Kalgan, Peking und Tien-Tsin 
via Russland.

!. sz.
Die russische Postverwaltung wird in Zukunft 

von der Einhebung einer Gebühr für die Beförderung 
der Correspondenzen im Verkehr zwischen den chi
nesischen Städten Urga, Kalgan, Peking und Tien-Tsin 
und den Ländern des allgemeinen Postvereines via 
Russland von der russisch-chinesischen Grenze bis zum 
Bestimmungsorte absehen. Die Briefe unterliegen daher 
nur den Taxen für nach Russland lautende oder dort
her einlangende Briefe.

Briefe nach den benannten Orten können nun
mehr auch recommandirt aufgegeben werden, der hin
sichtlich der gewöhnlichen Briefe bestandene Frauki- 
rußgszwang aber fällt weg.
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Egyébiránt a nevezett városokba szóló levelekre 
a tengeri úton (Triesten vagy az éjszak-amerikai egye
sült államokon át) való szállítás, mely rövidebb időt 
vesz igénybe, az eddig erre nézve fenálló díjak mellett 
továbbra is használható, s Oroszországon át csak oly 
levél fog irányittatui, melyre a feladó maga ezen utat 
feljegyezte, vagy melyért csak az ezen útnak megfelelő 
viteldíjt fizette meg.

Ezen változás folytán az 1875. évi „P. R. T .“ 
24-ilí számának 1-ső melléklete gyanánt kiadott A. táb
lázatban a 8—9. lapon, a Chinába szóló levelek után 
Oroszországnak megtérítendő díjak kimutatása törlendő; 
a B. táblázat (B. Skrizaljka) 6—7. lapján China a. b. 
via Oroszország szakaszban pedig a 4-ik rovatban a 
„franko kényszer“ (obvezno frankiranje) helyébe „tet
szés szerint“ (od volje) Írandó, a 7., 12, 13. és 14-ik 
rovatban a tört szám alakjában kitett díjakból a nevező 
és az összeg törlendő (p. o. 4h} 58 helyett 10 a 8-ik 
rovatban 20, a 9-ikben 15, a 10-ikben 10 Írandó.

Es wird jedoch bemerkt, dass für nach den ge
nannten Orten lautende Briefe auch fürderhin der See
weg (via Triest oder vereinigte Staaten von Nordame
rika), welcher grössere Schnelligkeit bietet, unter den 
bestehenden Bedingungen in Anspruch genommen 
werden kann, und werden über Russland nur jene 
Briefe geleitet, bezüglich welcher der Aufgeber entwe
der selbst diesen Weg gewählt, oder nur die diesem 
Wege entsprechenden Taxen entrichtet hat.

Zufolge dieser Veränderung sind in dem als I. 
Beilage des „P. R. T.“ 1875, Nr. 24 erschienenen 
„A. Táblázat“ auf Seite 8—9 die für Briefe nach China 
an Russland zu entrichtenden Taxen zu streichen ; in 
dem „B. Táblázat“ (B. Skrizaljka) auf Seite 6 —7 im 
Abschnitte .China a. b. via Oroszország“ in der 4. 
Rubrik statt „frankokényszer“ (obvezno frankiranje) 
„tetszés szerint“ (od volje) zu setzen, in den Rubriken 
7, 12. 13 und 14 von den in Bruchform augesetzten 
Taxen die Nenner und Summen zu streichen (z. B. 
statt 1§]58—10) und schliesslich in der 8-ten Rubrik 20, 
iu der 9-ten 15, und in der 10-ten 10 anzusetzen.

Budapest, 1877. junius 16.

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. H o r g o s o n  (Csougrádmegjre), biztositék 100 frt, évi járandóság: 300 frt fizetés. 40 frt irodai 

és 1228 frt szállítási átalány.
2. L u d a s o n  (Hevesmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. M o c s o n o k ó n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 500 frt szállítási átalány.

4. L i b e t b á n y á n  (Zólyommegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 216 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. G y é r e n  (Torontálmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 200 frt fizetés 40 frt irodai és 
1056 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t o m o s r a  r i  postaigazgatósághoz intézendők

P o s t a  a l t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a nagyváradi kerületben, 
200 frt illetőleg 100 frt biztositék mellett, 400 frt illetőleg 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben 
kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi II. törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a n a g y v á r a d i  
postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m t s p r a k t i k a n t e n s t e l l e  mit einem jährlichen Adjutum von 300 fl. 
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection iu A g r a m  einzubringen.

Hirdetmény.
B á r t f a  és T á t r a f ü r e d  fürdőhelyeken 

folyó évi junius hó 20-tól kezdve, a fürdőidény tartama 
alatt, azaz folyó évi augustus hó végéig postahivatalok 
működnek.

H L u m lm a cIiiiiig .
In den Badeorten B á r t f a  (Bartfeld) und T á t- 

r a f ü r e d (Schmeks) sind vom 20. Juni 1. J. ange
fangen. während der Badesaison, d. i. bis Eude August 
1. J. Postämter in Wirksamkeit.

B u d ap est, 1877. N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ic to r.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a löldm ivelés-, ipar- ős kereskedelem ügyi ni. k. niinislcriiun.

B u d a p e s t. l ő .  s zá m . J u liu s  11. 1877.

Tartalom > Inhalt t
A bíróságoknak szóló érték-küldemények kézbesítése. — Uj 

postaintézetek. — Személyzetiek. — Pályázatok.
Bestellung von AVerthsendungen an Gerichtsbehörden. — Neue 

Postanstalten. — Personalien. — Concurse.

A b í ró sá g o k n a k  szóló értékkUldemények k ézbes ítése  Bestellung von W erthsendungen  an  G erich tsbehörden .
7125.

Előfordult, hogy egy postahivatal bíróságnak szóló 
pénzküldeményt az illető bíróság oly hivatalnokának 
aláírására szolgáltatott ki, ki a pénzes levelek átvételére 
jogosítva nem volt; miért is az illető postahivatal a 
küldeményért felelős lett.

Ennélfogva figyelmeztetnek a kir. postahivatalok 
a bíróságoknak szóló értékküldemények kézbesítése 
körüli eljárás iránt a „P. E. T.“ 1875. évi folyamának 
71-ik és 125-ik lapján foglalt rendeletek pontos megtar
tására, nevezetesen arra, hogy a birói letét tárgyát 
nem képező, illetőleg a „birói letét“ megjelöléssel el 
nem látott küldeményeket csak is a czimzett törvény
szék elnökének, illetve a járásbirónak, — vagy az ezek 
által külön meghatalmazással ellátott egyének aláírására 
szolgáltassák ki.

Budapest, 1877.

Es ist vorgekommen, dass ein Postamt eine an 
eine Gerichtsbehörde adressirte Geldsendung an einen 
Bediensteten des betreffenden Gerichtes ausgefolgt hat, 
welcher zur Uebernahme von Geldbriefen nicht berech
tigt war, wodurch das betreffende Postamt für die 
Sendung verantwortlich geworden ist.

Den königl. Postämtern wird daher die pünkt
liche Befolgung der betreffs des Vorganges bei der 
Bestellung von Werthsendungen an Gerichtsbehörden 
auf der Seite 71 und 125 des „P. R. T.“ vom Jahre 
1875 enthaltenen Verordnungen und namentlich der 
Bestimmung eingeschärft, dass Sendungen, welche 
keinen Gegenstand eines gerichtlichen Deposites bilden, 
beziehungsweise mit der Bezeichnung „birói letét“ 
(Deposit) nicht versehen sind,- nur gegen die Unter
schrift des Präsidenten des adressirten Gerichtshofes, 
beziehungsweise des Bezirksrichters, — oder der durch 
diese mit besonderer Vollmacht versehenen Individuen 
erfolgt werden dürfen, 

junins hó 22-én.

életbe.

Uj p o s ta in téze tek .

A következő helyeken uj postahivatalok léptek

A ni. kir. postaterületen
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A fennebbi postahivatalok forgalom köre: Bestellungs-Bezirke obiger Postämter:

P l e m e n i t a s :  Blazevci, Kosac, Plemenitas, Eadocaj, Razderto, Stefanei, Zapec. Zauraol. 
H a r i n a :  Galatz, Harina, Netz, Szeretfalva, Tats.
Z i m á n d u j f a l u :  Fakert, Szentleányfalva, Zimándujfalu . Ötvenes, Tövisegyháza. Zimándköz

és Földvár.
*) T e r n o v a :  Ternova, Silingyia, Lugozó, Kavna, Járkos, Taucz, Draucz. Dund, Felménes, 

Kresztaraénes, Nádas, Dezsőháza, Kurtakér, Liget, Suploja.
K i sj é cs a Kisjécsa.
Ó t e 1 e k : Ótelek.
Z a l a - K i s k a n i z s a :  Zala-Kiskanizsa.

Az u j p a n á t i  postahivatal megszüntettetett.
A t h u z s é r i ,  m e l s i t z i ,  k i r á l y d a r ó c z i  

és p i n c z e h e l y i  postahivatalok ismét életbe lép- 
tettettek.

*) A s i l i n g y i a i  postahivatal T e r n o v á r a  
helyeztetett át.

A s z a l á r d i  postahivatal ideiglenesen beszün- 
tettetett.

Das Postamt U j p a n át wurde aufgehoben.
Die Postämter T h u z s é r, M e 1 s i t z. K i r á l y -  

d a r ó c z und P i n c z e h e l y  wurden reactivirt.

*) Das Postamt S i l i n g y i a  wurde nach Te r n o v a  
verlegt.

Das Postamt S z a l á r d  wurde zeitlich aufgehoben.

A  cs. k. postaterületen : | Im  k. k. Postgebiete :

A postahivatal
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Vostromef
Csehország 

k. Königgrätz 41 2713 Neu-Paka
küldönczkocsi

gyorskocsi
Hofitz

Königgrätz
Vostromef p. u. 

Jicin

Mucharz
Galiczia 

k. Wadowice 181 2923 Andrychau cariolposta Oswiecim Skomielna

Hummel
Csehország 

k. Leitmeritz 18 2652 Aussig gyalogküldönez Hummel Gross-Priesseu

Következő postahivatalok véglegesen megszün
tettek : R ö t h e l s t e i n  Stájei'országban, D i é t 
in a n n s Alsó-Austriában, M a j d a n-G á r n y  Gali- 
cziában és P i n s d o r f Felső-Austriában.

A beszüntetve volt B e r g s t a d t l  u n s e r e r  
l i e b e n  F r a u  nevű postahivatal Csehországban a 
schüttenhofeni kerületben ismét életbe lépett.

Das Postamt R ö t h e l s t e i n  in Steiermark, 
D i e t m a n n s i n  Oesterreich unter der Enns, M aj- 
d a n - G ó r n y  in Galizien und P i n s d o r f  in 
Oesterreich ober der Enns wurden aufgelassen.

Das Postamt B e r g s t a d t l  u n s e r e r  l i e b e n  
F r a u  in Böhmen, Bezirk Schüttenhofen, wurde reac
tivirt.

Németországi államokban. | In den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

*

Külföldi dij- 
négyszög

Ausländisch
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Booklet 1959 Bayern Reg.-Bez. Unterfranken
Bogenhausen 2509 ,, ,, Oberbayern
Bundorf 2012 ,, „ Unterfranken
Cracau. Reg.-Bez. Magdeburg 1220 Preussen, Provinz Sachsen
Dannstadt 2200 Bayern. Reg.-Bez. Pfalz
Eggstädt 2571 ,, ,, Oberbayern
Enchenreuth 2016 ,, ,, Oberfranken
Eschenbach 2266 ,, ,, Mittelfranken
Friedrichstadt Magdeburg 1220 Preussen, Provinz Sachsen
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A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi dij- 
négyszög

Ausländisch
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Geinsheim 2199 Bayern. Reg.-Bez. Pfalz
Gerbach 2091
Gönnheim 2169
Göttersdorf 2422 ,, ,, Niederbayern
Goldkronach 2064 ,, „ Oberfranken
Grafengehaig 2017 *1 11 »
Grönhard 2321 ,, Mittelfranken
Grosswenkheim 1961 „ ,, Unterfranken
Hasenweiler 2557 Würtemberg 0. A. Ravensburg
Hohenaschau 2599 Bayern, Reg -Bez. Oberbayern
Jettenbach 2513 n 11 11
Kissing 2476 11 11 1’
Königsfeld 2106 „ Oberfranken
Langenbruck 2186 ,, „ Oberpfalz
Langlau 2293 ,, Mittelfranken
Lechbruck 2592 ,, Schwaben
Lüdingworth 353 Preusseu, Provinz Hannover
Marktleugast 2017 Bayern, Reg.-Bez. Oberfranken
Marktoffingen 2319 ,, ,, Schwaben
Neuoffingen 2409 •i 11 ?i
Neupfotz 2254 „ „ Pfalz
Neustadt a/d. Kulm 2151 ,, ,, Oberpfalz
Obbach 2009 ,, ,, Unterfranken
Über-Leschen 1519 Preusseu, Provinz Schlesien
Oberreitnau 2604 Bayern, Reg.-Bez. Schwaben
Obrigheim 2133 „ ., Pfalz
Otzing 2390 „ ., Oberpfalz
Pain ten 2325
Pfaffenhofen a/d. Roth 2440 ,, ,, Schwaben
Ramberg 2227 „ „ Pfalz
Ramsen 2132
Rehborn 2090
Rohrbach bei Heidelberg 2201 Baden, Kreis Heidelberg
Saliseh 1406 Preusseu. Provinz Schlesien
Schechen 2570 Bayern, Reg.-Bez. Oberbaye n
Scherfede Bahnhof 1374 Preussen, Provinz Westphal n
Scheyern 2414 Bayern, Reg.-Bez. Oberbayeru
Schönau 2252 ,. „ Pfalz
Schweinfurt-Oberndorf 2057 „ „ Unterfranken
Soyen 2543 „ „ Oberbayern
St. Julian 2130 ,. ,. Pfalz
Steinkirche 1877 Preussen „ Schlesien
Sulzbach am Main 2052 Bayern ,. Unterfranken
Untereiehingen 2408 „ ,. Schwaben
Vach 2212 „ ,. Mittelfranken
Wallenfels 1966 „ „ Oberfranken
Wilburgstetten 2290 „ ,. Mittelfranken
Wörth am Rhein 2254 „ „ Pfalz

S z e m é l y z e t i e k .

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. minister G o t t i  Mór postatisztet a pozsonyi posta
igazgatósági kerületben postafőtisztté nevezte ki.

1. K i n e v e z t e t t e k :
a) p o s t a t i s z t t é :  P e c h e  r Ágoston és S p e r n o v i c s  Kálmán, postahivatali gyakornokok Kassán ;
b) p o s t a a l t i s z t t é :  M o l n á r  Bálint postahivatali szolga (kapusi minőségben), L e h o c z k y  

János levélhordó, M i h a 1 e k István postahivatali szolga és D ó z s a y Péter cs. és kir. őrmester (postavezetői 
minőségben), végre K o z  m a Sándor postahivatali szolga (raktárnoki minőségben) Budapesten ;
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e) p o s t a m e s t e r r é :
a p o z s o n y i  kerületben : K i s s Gyula Újbányára;
a s o p r o n i  kerületben: P a á 1 Mária Molnáriba, L e i t g e b Péter német-keresztúri postamester 

Nagymartonba. G e i g e r  Sándor Csernyére, C z o m p ó Alajos, sásdi postamester Szigetvárra;
a k a s s a i  kerületben : F e l d m a n n  Bertalan Sztrabicsóra, P e t r a s o v s z k i  Endréné, szül. Kutka 

Emma Bélyre, M a y e r  Lajos Kis-Szebenre, G r a d l  János Fürdő-Erdőbónyére, M á d a y József Felső- 
Szvidnikre ;

a n a g y v á r a d i  kerületben: R a j m o n Gyula, vámospércsi postamester Simára, H a u l e r  János 
Király-Daróczra B a j c s y  István Bihar-Hlyére, O r o s z  Gyula Thuzsérra;

a t e m e s v á r i  kerületben : P e s i c  Aron Jankováezra, W a g n e r  Nándor Kis-Jécsára, D a d á n y i  
Sándor Gyülvészre;

a n a g y s z e b e n i  kerületben: S i n k a i Dávid Harinára, S e b e s t y é n  Áron Mezőnagycsánra, 
özv. W o 1 f s h a u t Józsefné Sárkányra ;

a z á g r ;á b i kerületben: özv. D u k i c  Kata Petriniára, iíj. V o n í i n a  János Károlyvárosra, Ugr i -  
n i c Konstantin O-Gradiskára.

II. N y u g a l m a z t a t t a k : P o n g r á t z  János, postaaltiszt Nagy-Váradon és A1 exi eh Fri
gyes, postaaltiszt Zágrábban.

III. M e g h a l t :  K e r b l e r  János, postatiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i  állomásra a pozsonyi kerületben 300 frt biztosíték mellett, 600 frt évi fizetéssel 

és 100 frt lakpénzzel.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyváradi kerü
letben 300 frt biztosíték mellett, 600 frt évi fizetéssel és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. C z e c zé n (Fehérmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés, 40 frt irodai és 

528 frt szállítási átalány, végül 21 frt ostorpénz.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. P r i b"ó c z o n (Turóczmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 180 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. H e r c z  e g  l a k o n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 180 frt szállítási átalány.

4. P i n k a m i n d s z e n t e n  (Vasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. N a g y t ó s z e g e n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. B i k s z á d o n (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés. 40 frt iro
dai és 351 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. A l s  ÓK é k e d e n  (Abaujmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 226 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a soproni kerületben, 100 frt biztositék mellett, 300 frt 
évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi II. törvényezikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a s o p r o n i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. N yom atta Hornyáns'.ky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a fóldm ivelós-. ipar és kereskedelemiig,vi ni. k. miiiisleríum.

B u d a  pent. l ( i .  s zá m . J u l iu s  2 2 . 1X77.

Turin lom : lulmll :
A bel- és külföldi hírlapok és folyóiratok árjegyzéke 1877-ik 
évre. — A postai hivatalos levelezések ajánlva való elküldésé

nek megszorítása. Postai liajtópénz. Pályázatok.

Preisverzeichniss der in- und ausländischen Zeitungen und 
Zeitschriften für das Jahr 1877. — Beschränkung der Recom- 
mandation von Postdienst-Correspondenzen. — Postrittgeld. 

Concurse.

A bel- és  külföldi h írlapok és folyóira tok ár jegyzéke  
1877-ik évre.

A kir. postaigazgatóságok megküldték a kir. posta
hivataloknak „a bel- és külföldi hírlapok és folyóiratok 
árjegyzékét 1877-ik évre.“

Ezen árjegyzékhez az időnkiuti változásokhoz 
képest 2—3 havonkint pótivek fognak kiadatni, melyek 
a most kiadott árjegyzékhez mindenkor hozzácsato- 
landók.

A jegyzék ára a közönség részére 30 kr. és a 
jegyzék — mint az irodai szerek, a m, kir. országos 
postagazdá-zati hivatalnál rendelendő meg — és ára 
hasonló módon számolandó el, t. i. a havi kezelési 
kimutatásban a 15-ik rovat alatt („hitelre kapott tár
gyak megtérítése.“)

P re isv e rze ichn iss  d e r  in- und au s lä n d isc h e n  Zeitungen und 
Z eitschrif ten  für das  J a h r  1877.

4705.
Die königl. Postdirectionen haben den kön. Post

ämtern das Preisverzeichniss der Zeitungen und Zeit
schriften für das Jahr 1877 („A bel- és külföldi hír
lapok és folyóiratok árjegyzéke 1877-ik évre)“ zu- 
gesendet.

Zu diesem Preisverzeichnisse werden nach den 
zeitweiligen Veränderungen in Zeiträumen von 2—3 
Monaten Ergänzungsbögen herausgegeben werden, 
welche immer dem jetzt herausgegebenen Preisver
zeichnisse beizuschliessen sein werden.

Der Preis des Verzeichnisses für das Publikum 
ist 30 kr. und sind die Verzeichnisse, wie die Kanzlei
requisiten, von der k. ung. Landes-Postökonomie-Ver- 
waltung zu beziehen und der Preis auf gleiche Weise 
zu verrechnen, nämlich im monatlichen Gebahrungs- 
Ausweise zur Rubrik 15. („Beträge für auf Kredit 
ausgefolgte Amtsrequisiten etc.“)

Budapest, 1877. Julius 1.

A postai  h ivata los  levelezesek a ján lv a  való elküldésének  B esch ränkung  d e r  Recom m andation  von P o s td ien s tco r re s -  
m eg sz o r i tá sa .  pondenzen.

13722.
A postaigazgatóságok és postahivatalok levelezé

seik nagyrészét ajánlva szokták elküldeni, mi az illető 
átrovatoló és mozgópostahivatalok megterhelésével jár.

Ennélfogva csak oly levelezések küldessenek 
ajánlva, melyek fontos vagy egy könnyen nem pótolható 
mellékleteket tartalmaznak, ilyenek a bűnjelek, vallo
más vagy tényálladékról felvett jegyzőkönyvek, aláirt 
átadó vagy térti vevények, nyugtázott postautalványok 
s utánvét! lapok, havi számadások stb.

Die Postdirectionen und Postämter pflegen einen 
grossen Theil ihrer Correspondenz recommandirt zu 
versenden, wodurch die umkartirenden und fahrenden 
Postämter wesentlich belastet werden.

Es sind daher in Zukunft nur jene Corresponden- 
zen recommandirt zu versenden, welche wichtige oder 
schwer zu ersetzende Beilagen enthalten, z. B. Corpus 
delicti, Verhör- oder Thatbestandsprotokolle, unterfer
tigte Abgabs- oder Retourrecepisse, abquittirte Post
anweisungen und Nachnahmescheine, monatliche Rech
nungen u. a. m.

Was speziell die Empfangsscheine über von derA mi különösen az országos postagazdászati hi-
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vatalhoz intézett megrendelésekről szóló átvételi bizony- Landes-Postökonomie-Yerwaltung bestellte Requisiten 
latokat illeti, ezeket sem szükséges ajánlva küldeni. betrifft, so ist auch bei diesen die Recommandation

nicht nothwendig.
Budapest, 1877. julius 8.

Postai h a j tó p é n z . Pos tr i t tge ld .
13848.

A postai hajtópénz az 1877. év II. felére egy ló 
és egy miriameter (10 kilometer) után következőkép 
lett megállapítva:

Das Postrittgeld für das II. Semester 1877 wird 
per Pferd und Miriameter (10 Kilometer) wie folgt 
festgesetzt:

a budapesti postakerületbeu 
a pozsonyi 
a soproni
a kassai ,,
a nagyváradi ,.
a temesvári „
a nagyszebeni „
a zágrábi , . . .  és pedig

a) a tengermelléki és a zenggi területen, 
továbbá a fiumei postaállomás részér

b) a likka-ottocani határkerületben
c) az ogulin-sluini határkerületben
d) a horvát megyékben és a báni

k e rü le tb e n ...............................................
e) a szlavón megyékben és a gra- 

diska-brood-péterváradi határkerületben

kr.89
87
88 
80 
84 
95 
80

frt 10 kr. 
- 14

1 „ -

F e d e t t  állomáskocsi után járó illetékül az 
egy ló és egy miriameter után eső hajtópénz felerésze, 
f e d e t l e n é r t  annak negyedrésze, k ö z ö n s é 
g e s  (ordinair) kocsiért annak nyolczad része számí
tandó.

Az ostorpénz és kenőcsdij változatlan marad.

10 kr. 
14 „

im Budapestéi- Postbezirke . ...........................89 kr.
im Pressburger „ ................................87 „
im Oedenburger ,. ................................88 „
im Kaschauer „ ................................80 „
im Grosswardeiner „ ................................84 „
im Temesvárer „ ................................95 „
im Hermannstädter „ ................................80 „
im Agramer ,. . . . . u. zw.

a) im Littorale und im Zengger Bezirke,
dann für die Poststation Fiume . . .  1 fl.

b) im Licca-Ottocaner Grenzdistrikte 1 „
c) im Ogulin-Sluiner Grenzdistrikte 1 „ — „
d) in den kroatischen Comitaten

und im B anald istrik te .........................1 „ — „
e) in den slavonischen Comitaten.

dann im Gradiskaner, Brooder und Peter- 
wardeiner G ren zd is tr ik te .....................1 „ — „

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stations
wagen wird auf die Hälfte, für einen u n g e d e c k 
t e n  Wagen auf den vierten Theil, für einen O r d i 
n ä r w a g e n  auf den achten Theil des für ein Pferd 
und ein Miriameter entfallenden Rittgeldes festgesetzt. 

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld 
| bleibt unverändert.

Budapest, 1877. julius 10.

P á l y á z a t o k .
F o g a l m a z ó - g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi postaigazgatóságnál, 480 frt évi segélydíj és 

100 frt lakpénzzel.
A folyamodványok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutása 

mellett három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. M o ó r o u  (Fehérmegye), biztosíték (500 frt, évi járandóság: 950 frt fizetés. 135 frt irodai és 

500 frt szállítási átalány.
2. E r c s i n  (Fehérmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 320 frt fizetés, 52 frt irodai és az 

Ercsi-Adonyi járatok fenntartásáért 960 frt szállítási átalány; az Ercsi-Tétényi járatok fenntartásáért pedig 1344 
frt szállítási átalány és 32 frt ostorpénz ; a hajókikötőhez való szállításért végül 14 frt küldöncz átalány.

3. Á c s o n  (Komárommegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés, 40 frt irodai és 
360 frt szállítási átalány.

4. S z a l k s z e n t m á r t o n b a n  (Pest-pilis-solt-kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 
150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyáuszky Victor.
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R E I M D E I i E T E H  T Á R A .
Kiadja a föhlm ivelés-, ipar- é s  kereskedelem ügyi in. k. iiiinisleriiiiii.

B u d a p es t. 17 . s zá m . J u liu s  26 . 1677.

Tartalom : lnlialt :
Postaösszeköttetés Konstantinápolylyal. — A Németországba 
szóló vagy ezen átmenő vámköteles küldeményekhez szüksé

ges vámnyilatkozatok. — Pályázatok.

Postverbindung mit Konstantinopel. — Einschärfung der Be
stimmungen betreffend die Beigabe von Zolldeclarationen zu 
zollpflichtigen Sendungen nach und über Deutschland. 

Concurse.

P o s ta ö s s z e k ö t te t é s  Konstantinápolylyal. | Pos tverb indung  mit K onstantinopel.
14308.

Zwischen Brindisi und Konstantiuopel verkehren 
seit Juli d. J. wöchentlich einmal italienische Dampf-

Brindisi és Konstantinápoly közt f. év julius hó 
óta hetenkint egyszer olasz hajók közlekednek, melyek 
a Triest és Konstantinápoly közt szintén hetenkint 
egyszer közlekedő osztrák-magyar Lloydgőzösökkel 
egyetemben — azon időre, mig a közlekedés Rust- 
schukon és Várnán át megszakítva van — hetenkint 
kétszeri postaösszeköttetést nyújtanak Konstantiná
polylyal.

Ezen összeköttetés Magyarországra nézve követ
kezőképen alakul:

A) a b u d a p e s t - k o n s t a n t i n á p o l y i  i r á n y b a n :

Indulás Budapestről: h é t f ő n  reggeli 7 óra 10 j 
perczkor a budapest-pragerhofi vonattal Cormonson és 
Brindisin át, csatlakozásban az onnan szerdán éjjeli 
12 órakor induló olasz gőzhajóval; és p é n t e k e n  
reggeli 7 óra 10 perczkor a budapest-pragerhofi vo
nattal Triesten át, csatlakozásban az onnan szombaton 
délutáni 2 órakor induló Lloydgőzössel

Érkezés Konstantinápolyban v a s á r n a p  este az 
olasz gőzhajóval, c s ü t ö r t ö k ö n  este a Lloydgő
zössel.

B) a k o n s t a u t i u á p o 1 y-b u d a p e s t i i r á n y b a n :  J

Indulás Konstantinápolyból: s z e r d á n  délutáni 
5 órakor az olasz gőzhajóval és p é n t e k e n  délutáni 
5 órakor a Lloydgőzössel.

Érkezés Budapesten k e d d e n  és c s ü t ö r t ö 
k ö n  esti 8 óra 3G perczkor a pragerhof-budapesti 
vonattal.

Erről a^kir. postaigazgatóságok a közönséget a 
liirlapok utján értesítsék.

schiffe, welche im Verein mit den zwischen Triest und 
Konstantinopel ebenfalls wöchentlich einmal verkeh
renden österreichisch-ungarischen Lloyddampfern — 
für die Dauer der Unterbrechung des Verkehres via 
Rustschuk und Varna — mit Konstantiuopel eine 
wöchentlich zweimalige Postverbindung bieten.

Diese Verbindung gestaltet sich für Ungarn fol- 
gendermassen :

A) in  d e r  R i c h t u n g  von B u d a p e s t  n a c h
K o n s t a n t i n o p e l :

Abfahrt von Budapest: Mo n t a g  7 Uhr 10 Mi
nuten Früh mit dem Zuge Budapest-Pragerhof via 
Cormons und Brindisi im Anschlüsse an das von dort 
Mittwoch um 12 Uhr Nachts abgehende italienische 
Postdampfschiff; und F r e i t a g  7 Uhr 10 Minuten 
Früh mit dem Zuge Budapest-Pragerhof via Triest, im 
Anschlüsse an den von dort Samstag um 2 Uhr Nach
mittag abgehenden Lloyddampfer.

Ankunft in Koustautinopel S o n n t a g  Abends 
mit dem italienischen Postdampfschiffe und Don
n e r s t a g  Abends mit dem Lloyddampfer.

B) in d e r  R i c h t u n g  von K o u s t a u t i n o p e l
nach Buda pe s t :

Abfahrt von Konstantiuopel: M i 11 w o c h 5 Uhr 
Nachmittags mit dem italienischen Postdampfschiffe 
und F r e i t a g  5 Uhr Nachmittags mit dem Lloyd
dampfer.

Ankunft in Budapest D i e n s t a g  und Don
n e r s t a g  um 8 I hr 36 Minuten Abends mit dem 
Zuge Pragerhof-Budapest.

Hievon haben die kön. Postdirectionen das Publi
cum im Wege der Zeitungen zu verständigen.

Budapest, 1877. jnhus oO.
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A N é m e to r s z á g b a  szóló vagy ezen  á tm e n ő  vám kö te les  
kü ldem ényekhez  s z ü k sé g e s  vám nyila tkozatok .

A németországi vámhatóságok ismételve panasz
kodtak, hogy a Magyarországban föladott és Német
országba szóló vagy ezen átmenő vámköteles külde
ményekhez a szükséges vám nyilatkozatok csatolva nem 
voltak.

Az 18G8. évi augustus hó 21-én 12381—3123 sz. 
alatt kelt rendeletre (lásd P. R. T. 1868. 10-ik szám, 
101. lap) és a kocsipostai küldemények szállítási tarifá
jának idevágó határozataira hivatkozva, a kir. posta- 
hivatalok szigorúan utasittatnak, hogy a késedelem nél
küli továbbítás végett szükséges vám nyilatkozatokat az 
illető szállító levelekhez mindig csatolják hozzá.

Az előirt vámnyilatkozatok hiányát a kir. posta- 
igazgatóságok jövőre pénzbírsággal fogják megróni.

Einschärfung d e r  Bestimmungen be treffend  die Beigabe 
von Zo lldec la ra t ionen  zu zollpflichtigen S endungen  nach 

und Uber Deutschland

13114.

Die deutschen Zollbehörden haben wiederholt 
darüber* Beschwerde geführt, dass den zollpflichtigen 
Sendungen aus Ungarn nach und über Deutschland 
die erforderlichen Zolldeclarationen nicht beigegeben 
werden.

Unter Bezug auf die Verordnung vom 21. August 
1868 Zahl 12381—3123 (siehe P. R. T. 1868 Nr. 
19. Seite 101) und auf die diesbezüglichen Bestimmun
gen der Fahrposttarife für den Verkehr mit dem Aus
lande werden die Postämter angewiesen, die erforder
lichen Zolldeclarationen den betreffenden Frachtbriefen 
jederzeit beizuschliessen.

Der jeweilige Abgang der vorgeschriebenen Zoll
declarationen ist durch die kön. Postdirectionen in Hin
kunft mit Ordnungsstrafe zu ahnden.

Budapest, 1877. julius 1.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. D o b r o n á n  (Zólyommegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 írt fizetés, 40 frt irodai 

és 708 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. L e p s é n y b e n  (Veszprémmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság : 600 frt fizetés. 80 frt 
irodai és 600 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők

3. S z e g h a l m o n  (Békésmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 400 frt fizetés, 60 frt 
irodai és 840 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. L e g e n y e - M i h á l y i b a n  (Zempléntnegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 400 frt 
fizetés, 60 frt irodai és 360 frt átrakodási átalány.

5. P a l o c s á n  (Sárosmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés, 40 frt irodai és 
1272 frt szállítási átalány.

6. V e r e s  kőn (Gömörmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 888 frt szállítási átalány.

7. B á t y ú n  (Beregmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai, 420 frt 
szállítási és 240 átrakodási átalány.

8. S z u r d o k o n  (Marmarosmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 1434 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. Nyom atta Hornyánszky Victor.
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R E N D  ti L E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'ftldniivelés-, ipar- és kereskedelemügyi ni. k. iniiiisteriiim.

B udapest. IS . szám . A ugustus 10. 1S77.

Tnrtnlom s
A külilönczkoesik tartályainak lezárása. — A Teheránba szóló 

levelezések irányítása. — Pályázatok.

Inhnlt i
Verschluss des Behältnisses der Postbotenwägen. — Instradi- 

rung der Correspondenzen für Teheran. — Cöncurse.

A küldönczkocsik  ta r t á ly a in a k  l e z á r á s a .  | Verschluss d e s  B ehä ltn isse s  der P o s tb o te n w ä g e n .

15757.

A kir. postahivatalok az 1864 évi P. R. T. 
344-ik lapján foglalt utasítás azon határozatának, hogy 
a küldönczkocsik záros tartálylyal legyenek ellátva, 
nem mindig tesznek eleget, és ennek folytán gyakran 
érzékeny károknak teszik ki magukat.

Saját érdekükben utasittatnak tehát a kocsiküldöncz- 
szállitást gondozó postahivatalok, hogy a szállított külde
mények elhelyezésére vaslemezzel bélelt és pántolt 
ládát alkalmazzanak.

Ezen láda rendszerint olyan legyen, hogy a posta- 
legény üléséül szolgálhasson és a kocsira úgy erősit- 
tethessék reá, hogy levehető ne legyen.

A postaigazgatóságok azonban a viszonyokhoz 
képest engedélyt adhatnak oly ládák alkalmazására, 
melyek a kocsiról levehetők. Indítás előtt ily ládákat 
a kocsira, két oldalt alkalmazott vascsavarokkal reá 
kell erősíteni.

A láda a forgalomhoz képest olyan legyen, hogy 
az összes szállítandó postaanyagot magába foglalhassa. 
Ha azonban a szállítandó anyag egyes esetekben oly 
nagy, hogy a ládában el nem fér, mindenek előtt 
a ládába teendők a pénzeszacskók, a levél- és újság- 
csomagok és az értékesebb kocsipostai küldemények.

A ládába el nem helyezhető küldeményeket víz
mentes ponyvával kell betakarni.

Minthogy az idézett utasítás 7 §-a értelmében a 
postalegény szállitásközbeu a postavezető helyét pótolja, 
szükséges, hogy a küldemények és pénzeszacskok zár 
és ellenzár alatt szállíttassanak.

Die kön. Postämter kommen der Bestimmung 
der Instruction auf Seite 344 des P. R. T. vom 
Jahre 1864, wonach die Postbotenwägen mit verschliess- 
bareu Behältnissen versehen seiu sollen, nicht immer 
nach, und setzen sieh demzufolge oft empfindlichen 
Schäden aus.

Im eigenen Interesse werden daher diejenigen 
Postämter, welche eine Botenfahrtbeförderung zu ver
sehen haben, angewiesen, dass sie zur Aufbewahrung 
der zu befördernden Sendungen eine mit Eisenblech aus
geschlagene und mit Eisenbändern versehene Truhe 
verwenden sollen.

Diese Truhe soll in der Regel so beschaffen sein, 
dass dieselbe als Sitz des Postillons zu benützen und 
auf dem Wagen derart zu befestigen sei, dass sie nicht 
heruntergenommen werden könne

Die Postdirectionen können jedoch, wo es zweck
mässig erscheint, die Verwendung auch solcher Truhen 
gestatten, welche von den Wägen heruntergenommen 
werden können. Vor der Abfertigung müssen jedoch 
solche Truhen mit seitwärts angebrachten Eisen- 
schrauben auf den Wagen befestigt werden

Die Truhe hat dem Verkehre angemessen, so 
gross zu seiu, dass sie das zu befördernde Postmate
riale aufnehmen könne. Wenn jedoch in einzelnen 
Fällen das Materiale so gross ist, dass es in der Truhe 
nicht untergebracht werden kann, so sind vor allem 
Audereu die Geldbeutel, die Brief- und Zeituugs- 
packete, dann die werthvolleren Fahrpostsendungen in 
die Truhe zu legen.

Die Sendungen, welche in der Truhe nicht Platz 
finden, sind mit wasserdichten Theerdecken zu be
decken.

Nachdem zufolge §. 7 der obenerwähnten In
struction, der Postillon an die Stelle des Conducteurs 
tritt, ist es uotliwendig, dass die Postsendungen unter 
Sperre und Gegensperre befördert werden.



7 8

A láda lezárására ennélfogva két Wertheim-féle I 
lakatot kell alkalmazni.

Az egyik lakat két kulcsosai bírjon, melyek 
egyike az indító, a másik az átvevő postahivatalnál 
őrzendő.

Ezt a lakatot mindig a postát elindító egyén zárja 
be, és pedig az induló postalegény előtt, miután ennek 
jelenlétében az elszállítandó postát a ládába beolvasta.
A beolvasott pénzeszacskók, záron kívüli darabok, 
levélcsomagok sat. száma, a hajtókönyvecskében, melyet 
a postalegény magánál tartani és a posta átadása előtt 
előmutatni köteles, — bejegyzendő

A másik lakatot, mely csak egy kulcscsal bírhat, 
a szállító postalegény zárja be, miután a postát elindító 
egyén jelenlétében meggyőződött, hogy a neki átadott 
hajtó könyvecskébe bejegyzett pénzeszacskók sat. a 
ládába tényleg bele is olvastattak.

A posta átadásakor az egyik lakatot az átvevő, a 
másikat a postalegény tartozik sajátkeziileg kinyitni, és 
ez utóbbi addig jelen maradni, mig az átadás véghez 
ment és az átvétel hajtókönyvecskéjében igazoltatik.

A postahivatalok a jelenlegi záros tartályokat leg
feljebb két havi idő alatt akként alakítsák át, hogy a 
jelen rendeletnek mindenben eleget tehessenek.

Egyebekben afentidézett 1864-ik évi utasítás érin
tetlenül marad.

ügy a vízmentes ponyva, mint a Wertheim-féle 
lakatok az országos postagazdászati hivatal utján ju
tányos áron kaphatók.

Budapest, 187

Zur Verschliessuug der Truhe sind daher zwei 
Wertheimschlösser zu verwenden.

Das eine Schloss soll mit zwei Schlüsseln versehen 
sein, deren einer bei dem abfertigenden, der andere 
bei dem übernehmenden Postamte aufzubewahren ist.

Dieses Schloss hat jedesmal der abfertigende 
Postbedienstete u zw. in Gegenwart des abgehenden 
Postillons zu verschliessen, nachdem er die abzusen
dende Post vor dem Postillon in die Truhe eingezählt 
hat. Die Anzahl der eingezählten Fahrpostbeutel, Extra- 
laufer. Briefpackete etc. ist im ßittbüchel, welches 
der Postillon stets bei sich zu führen und vor der 
Uebergabe der Post vorzuweisen hat, zu verzeichnen.

Das zweite Schloss, welches nur einen Schlüssel 
haben darf, hat der Postillon, nachdem er sich vorher 
in Gegenwart des Expedirenden überzeugt hat, dass 
die im ßittbüchel verzeichneten Fahrpostbeuteln etc. 
in die Truhe eingelegt worden sind, zu schliessen.

Bei der Uebergabe der Post hat der Ueberneh- 
mer das eine und der Postillon das andere Schloss 
eigenhändig aufzusperren, und der letztere solange an
wesend zu bleiben, bis die Uebernahme vollendet und 
der Empfang im ßittbüchel bestättigt ist.

Die Postämter haben innerhalb zwei Monate 
die jetzigen Truhen so umzugestalten, dass sie der 
gegenwärtigen Vorschrift uachkommen können.

Im Übrigen bleibt die zitirte Normal-Vorschrift 
vom Jahre 18ö4 ungeändert.

Sowohl die wasserdichten Theerdecken, als die 
Wertheim-Schlösser sind im Wege der Landespost- 
Okönomie-Verwaltung zu massigen Preisen zu beziehen.

7. augustus 4.

A T e h e rá n b a  szóló leve lezések  irán y ítá sa .  | Instradirung d e r  C orrespondenzen  fü r  T eh e ran .
14827.

A Teheran és Trapezunt közti postaösszeköttetés 
háború folytán megszakítva lévén, a Teheránba szóló 
levelezések nem Trapezunton át, hanem Brindisin és 
Buschiron át irányitandók és úgy mint a Kelet-Indiába 
szóló levelezések kezelendők.

Da die Postverbindung zwischen Teheran und 
Trapezunt in Folge der Kriegszustände uuterbi'ochen 
ist, so sind nach Teheran lautende Correspondenzen 
nicht mehr über Trapezunt, sondern über Brindisi und 
Buschir zu leiten und gleich der Correspondenz nach 
Ostindien zu behandeln.

Budapest, 1877. julius 20.

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a s o p r o n i  kerü
letben, 300 frt biztosíték mellett 600 frt évi fizetéssel és 100 fid lakpénzzel illetőleg 300 frt évi segélydijjal 

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Két p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a t e m e s v á r i  kerületben, 300 frt évi
segélydijjal.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. N yom atta Hornyánszky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a Ifildmivelés-, ipar- és kereskedeleinfí^ i ni. k. ininisterium.

B udapest. 19. szám . A ugustus 14. 1877.
Titr<Kl»ni s

A kisebb posta- és távirdaliivatalok egyesítése. — A szegzárd- 
báttaszéki alapítványi kerületi ügyészség portomentessége. —- 

Pályázatok.

■ ■■Imit >
Vereinigung der kleineren Post- und Telegraphenämter. — 
Portofreiheit des Szegzárd-Báttaszéker Fundational-Fiskala- 

tes. — Concurse.

A kisebb  p o s t a -  és tá v i rd a h iv a ta lo k  egyes ítése . Vereinigung d e r  k leineren  Post-  und T e le g ra p h e n ä m te r .
1G280.

A/. A. alatt mellékelt jegyzékben felsorolt helye
ken a postahivatal a távirdaállomással egyesittetik.

Az egyesítés az egyes helyeken akkor fog életbe 
lépni, ha vagy a posta-, vagy a távirdahivatal ürese
désbe jön.

Ily esetekben a postaigazgatóság felszólítja a meg 
nem üresült hivatal vezetőjét (tudniillik a postamestert 
vagy a távirdakezelőt), hogy a megüresült hivatal át
vétele iránt nyilatkozzék.

Ha az illető egyén az átvételt megtagadja, a posta- 
igazgatóság erről intézkedés végett a földmÍvelés-, ipar
és kereskedelemügyi m. k. ministeriumhoz jelentést 
tesz.

Az egyesitett posta- és távirdahivatalok vezetői
vel, — kik ezután is a „kir. postamester“ czímet fog
ják viselni, — a B. alatt mellékelt minta szerint kö
tendő meg a tiszti szerződés.

A már egyesitett posta- és távirdahivatalok pos
tamestereivel a B. melléklet szerint nj szerződés kö
tendő. Ha a postamester az uj szerződést elfogadni nem 
akarja, a jelenlegi szerződés neki szabályszerűen mon
dassák fel, és a posta- és távirdahivatal betöltésére 
hirdettessék pályázat.

A postaszál 1 itás iránti pontozatok külön lapokon 
vaunak nyomtatva, és a szerződés főszövegébe a 2-ik 
és 3-ik lap közé mint 11-ik §. illesztendők.

Az ezentúl megüresülendő egyesitett posta- és 
távirdahivatalok betöltésére a postaigazgatóság hirdet 
pályázatot, és a betöltés iránt a távirdaigazgatósággal 
egyetértve határoz.

A távirda kezeléséért külön 
váutatik.

In den im anliegenden Verzeichnisse (Beilage A.) 
angeführten Orten wird das Postamt mit der Tele
grafenstation vereinigt.

Die Vereinigung wird in den einzelnen Orten 
dann ins Leben treten, je nachdem das Post- oder das 
Telegrafenamt in Erledigung kommt.

In solchen Fällen fordert die Postdirection den 
Leiter des nicht erledigten Amtes (den Postmeister oder 
den Leiter der Telegrafenstation) auf, sich bezüglich 
der Uebernahme des erledigten Amtes zu erklären.

Wenn der Betreffende die Uebernahme verwei
gert, erstattet die Postdirection an das kön. nug. Mi
nisterium für Ackerbau, Gewerbe und Handel hierüber 
Bericht.

Mit den Leitern der vereinigten Post- und Tele
grafenämter, — welche auch fürderhin den Titel: 
„kön. Postmeister“ führen werden, — ist der Dienst
vertrag nach dem beigeschlossenen Formulare (Bei
lage B.) abzuschliessen.

Mit den Postmeistern der bereits vereinigten 
Post- und Telegrafenämter ist nach Beilage B. ein 
neuer Vertrag abzuschliessen. Wenn der Postmeister 
den neuen Vertrag nicht aunehmen will, ist ihm der 
gegenwärtige Vertrag vorschriftsmässig zu kündigen 
und zur Besetzung des Post- und Telegrafenamtes 
der Concurs auszuschreiben.

Die Punktationen betreffs der Postbeförderung 
sind auf besonderen Blättern gedruckt und sind diese 
in den Haupttext des Vertrages zwischen das 2-te und 
ff-te Blatt als § . 11  einzufügen.

Zur Besetzung der in Hinkunft in Erledigung 
kommenden vereinigten Post- und Telegrafenämter 
schreibt die Postdirection den Concurs aus und ver
fügt wegen der Besetzung im Einvernehmen mit der 
Telegrafendirection.

Für den Telegrafendienst ist keine besondere 
Caution zu erlegen.

Budapest, 1877. augustus 7.

biztosíték nem ki-
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A ) m e l lé k le t .

Ai egyesítendő posta- és távirdahivatalok jegyzéke.

Á l l ó  in á s M e g y e Postaigazgatóság Távírdaigazgatóság

Ada Bács Temesvár Temesvár
Adony Fehér Budapest Nagy-Kanizsa
Alcsút 55 55

Almás Bács Temesvár Temesvár
Alsó-Kubin Árva Pozsony Budapest
Alsó-Metzenzéf Abauj Kassa Kassa
Aranyos-Maróth Bars Pozsony Budapest
Baán Trencsén 5?

Baj m ok Bács Temesvár Temesvár
Balassa-Gyarmat Nógrád Budapest Budapest
Bánát-Komlós Torontál Temesvár Temesvár
Bánffy-Hunyad Kolozs Nagyszeben Kolozsvár
Bártfa Sáros Kassa Kassa
Báttaszék Tolna Budapest Nagy-Kanizsa
Béga-Szent-György Torontáli Temesvár Temesvár
Bála Szopes Kassa Budapest
Bellovár Bellovár Zágráb Zágráb
Beodra Torontáli Temesvár Temesvár
Bereczk Háromszék Nagyszeben Kolozsvár
Beregszász Bereg Kassa Kassa
Bethlen Szolnok-Doboka Nagyszeben Kolozsvár
Bezdán Bács Temesvár Temesvár
Bicske Fehér Budapest Nagy-Kanizsa
Boglár Somogy Sopron 5)

Bonyhád Tolna Budapest > "
Breznóbánya Zólyom Pozsony Budapest
Brezova Nyílra 55 55

Buccari Fiume Zágráb Zágráb
Budapest császárfürdő Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest Budapest

„ ó-buda 55 55 55 55 55 55

„ országház 55 55 55 55 V 55

„ V íz iv á ro s 55 55 55 55 55 55

Buzias Temes Temesvár Temesvár
Oarlopago Likka-Ottocani határk. Zágráb Zágráb
Carlovitz Péter várad i határker. Zágráb Zágráb
Cepin Verőcze 55 n

Cerevié Szeréin 55 n

Csácza Trencsén Pozsony Budapest
Osakova Temes Temesvár Temesvár
Csáktornya Zala Sopron Nagy-Kanizsa
Cserveuka Bács Temesvár Temesvár
Csetnek Gömör Kassa Budapest
Csíkszereda Csík Nagyszeben Kolozsvár
Bálja Verőcze Zágráb Zágráb
Daruvár Pozsega 55 55

Detta Temes Temesvár Temesvár
Diakovár Verőcze Zágráb Zágráb
Dobsina Gömör Kassa Budapest
Dolnji-Miholjac Verőcze Zágráb Zágráb
Dombóvár Tolna Budapest Nagy-Kanizsa
Dubica Báni határkerület Zágráb Zágráb
Dunapentele Fehér ■ Budapest 1 Nagy-Kanizsa



81

Á l l ó  m á s M e g y e Postaigazgatóság Távirdaigazgatóság

Edelény Borsod Budapest Kassa
Ercsi Fehér * Nagy-Kanizsa
Erzsébetváros Kis-Küküllő Nagyszeben Kolozsvár
Eszék-Alsó város Verőcze Zágráb Zágráb
Facset Krassó Temesvár Temesvár
Félegyháza 1 Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest V
Felsőbánya Szatmár Nagyvárad Kassa
Fogaras Fogaras Nagyszeben Kolozsvár
Gács 1 Nógrád Budapest Budapest
Galgócz Nyitra Pozsony 5?

Gálszécs Zemplén Kassa Kassa
Glina Báni határkerület Zágráb Zágráb
Göllniczbánya Szepes Kassa Kassa
Göuyő Győr Sopron Nagy-Kanizsa
Gracac Likka-Ottocani határk. Zágráb Zágráb
Gyergyó-Szentmiklós Csik Nagyszeben Kolozsvár
Gyertyáraos Torontál Temesvár Temesvár
Gyoraa Békés Nagyvárad •n
Gyula * 55 55

Hajdú-Böszörmény Hajdú 55 Kassa
Hátszeg Hunyad Nagyszeben Kolozsvár
Hódmező-Vásárhely Osongrád Budapest Temesvár
Holies ; Nyitra Pozsony Budapest
líomonna Zemplén Kassa Kassa
Huszt Mar maros 5» 5*

lilává Trenesén Pozsony Budapest
Illők Szerém Zágráb Zágráb
India n
Ipolyság Hont Pozsony Budapest
Irregh Szerém Zágráb Zágráb
Ivanec Varasd n
Ivanics-vár Bellovár
Izsák Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest Temesvár
Jassenovác Báni határkerület Zágráb Zágráb
Jászberény Jász-Nagykun- Szolnok Budapest Budapest
Jolsva Gömör Kassa
Kalocsa Pest Budapest Temesvár
Kaproncza Kőrös Zágráb Zágráb
Károlyfalva Temes Temesvár Temesvár
Keszthely Zala Sopron Nagy-Kanizsa
Kezdi-Vásárhely Háromszék Nagyszeben Kolozsvár
Késmárk Szepes Kassa Budapest
Kisjenő Arad Nagyvárad Temesvár
Kiskőrös Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest •n
Kismarton Sopron Sopron Nagy-Kanizsa
Kisvárda Szabolcs Nagyvárad Kassa
Kiszombor Torontál Temesvár Temesvár
Klenák • Péterváradi határk. Zágráb Zágráb
Kostajnica Báni „ n
Kőhalom Nagy-Küküllő Nagyszeben Kolozsvár
Körmend Vas Sopron Nagy-Kanizsa
Körmöczbánya Bars Pozsony Budapest
Kőrös Kőrös Zágráb Zágráb
Kőszeg Vas Sopron Nagy-Kanizsa
Krapina * Varasd Zágráb Zágráb
Krapina-Toplice » »
Kraszna Szilágy Nagyvárad Kolozsvár
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Á l l ó  in á s M e g y e Postaigazgatóság Távirdaigazgatóság

Kubin Temes Temesvár Temesvár
Kula Bács »

Kunszentmiklós Jász-Nagykun-Szolnok Budapest Budapest
Kutina Pozsega Zágráb Zágráb
Lepsény Veszprém Sopron Nagy-Kanizsa
Léva Bars Pozsony Budapest
Lippa Temes Temesvár Kolozsvár
Liptószentmiklós Liptó Pozsony Budapest
Lőcse Szepes Kassa n
Magyar-Ovár Mosony Pozsony Nagy-Kanizsa
Makó Csanád Nagyvárad Temesvár
Marczali Somogy Sopron Nagy-Kanizsa
Máté-Szalka Szatmár Nagyvárad Kassa
Medgyes Nagyktiküllő Nagyszeben Kolozsvár
Mehadia (télen) Szörény Temesvár Temesvár
Melencze Torontál * »

Módos •n J1

Mokrin V »
Moravicza Temes »

Morovic Péterváradi határk. Zágráb Zágráb
Moslavina Verőcze » V

Mosony Mosony Pozsony Nagy-Kanizsa
Nagyabony Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest Budapest
Nagybajom Somogy Sopron Nagy-Kanizsa
Nagybittse Trencsén Pozsony Budapest
Nagybocskó Marmaros Kassa Kassa
Nagyenyed Alsófehér Nagyszeben Kolozsvár
Nagy kalló Szabolcs Nagyvárad Kassa
Nagykőrös Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest Temesvár
Nagymaros Hont V Budapest
Nagyrőeze Gömör Kassa
Nagysomkut Szatmár Nagyvárad Kolozsvár
Nagysurány Nyitra Pozsony Budapest
Nagyszőllős TJgocsa Kassa 1 Kassa
Námesztó Árva Pozsony Budapest
Nasic Verőcze Zágráb Zágráb
Naszód Besztercze-Naszód Nagyszeben Kolozsvár
Német-Paláuka Bács Temesvár Temesvár
Növi Fiume Zágráb Zágráb
Nyírbátor Szabolcs Nagyvárad Kassa
Nyitra-Zsámbokrét Nyitra Pozsony Budapest
0 -Becse Bács Temesvár Temesvár
O-Gradiska Gradiskai határkerülel Zágráb Zágráb
Ogulin Ogulin-Sluini „ V

Ó-Gyalla Komárom Pozsony Budapest
O-Kanizsa Bács Temesvár Temesvár
O-Pazua Péterváradi határkor. Zágráb Zágráb
Orosháza Békés Temesvár Temesvár
Oroszvár Mosony Pozsony Nagy-Kanizsa
Oszlány Bars Budapest
Ottocaé Likka-Ottocani határk. Zágráb Zágráb
Pák rác Pozsega
Párdány Torontál Temesvár Temesvár
Perjámos n » •n

Petrinja Báni határkerület Zágráb Zágráb
Porto-Eé Fiume
Pozsega 1 Pozsega 1 ,
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Á 1 1 o in á s M e g y e Postaigazgatóság Távirdaigazgatóság

Privigye Nyitra Pozsony Budapest
Putnok Gömör Kassa Kassa
Püspökladány Szabolcs Nagyvárad n
Baca Péterváradi határker. Zágráb Zágráb
Besicza Krassó Temesvár Temesvár
Kuszkabánya Szörény n *
Samaé Broodi határkerület Zágráb Zágráb
Samobor Zágráb n w
Sárköz-Újlak Szatmár Nagyvárad Kassa
Sáros-Patak Zemplén Kassa
Selmeczbánya Hont Pozsony Budapest
Sepsi-Szent-György Háromszék Nagyszeben Kolozsvár
Sid Szeréin Zágráb Zágráb
Siklós Baranya Sopron Nagy-Kanizsa
Siófok Veszprém n
Slatina V erőcze Zágráb Zágráb
Sluin Ogulin-Sluini határk.
Sümeg Zala Sopron Nagy-Kanizsa
Szabadszállás Jász-Nagykun-Szolnok Budapest Budapest
Szakolcza Nyitra Pozsony
Szamos-Ujvár Szolnok-Doboka Nagyszeben Kolozsvár
Szász-Bégen Maros-Torda
Szász-Sebes Szeben
Szász-Város Hunyad M «*
Szécsény Nógrád Budapest Budapest
Székely-Keresztár Udvarhely Nagyszeben Kolozsvár
Szent-György (Gjurgevac) Likka-üttocani határk. Zágráb Zágráb
Szent-Hubert Torontál Temesvár Temesvár
Szent-Iván Zágráb Zágráb Zágráb
Szent-Tamás Bács Temesvár Temesvár
Szepes-Váralja Szepes Kassa Kassa
Szerb-Ittebe Torontál Temesvár Temesvár
Szered Pozsony Pozsony Budapest
Szerencs Zemplén Kassa Kassa
Szigetvár Somogy Sopron Nagy-Kanizsa
Szilágy-Somlyó Szilágy Nagyvárad Kassa
Szinyér-Váralja Szatmár n n
Szob Hont Budapest Budapest
Szobránez Ung Kassa Kassa
Szomolnok Szepes n
Tapolcsán (Nagy) Nyitra Pozsony Budapest
Tapolcza Zala Sopron Nagy-Kanizsa
Tasnád Szilágy Nagyvárad Kassa
Tata Komárom Budapest Nagy-Kanizsa
Teresovác V erőcze Zágráb Zágráb
Torda Torda-Aranyos Nagyszeben Kolozsvár
Turdossin Árva Pozsony Budapest
Tisza-Ujlak Ugocsa Kassa Kassa
Titel Bács Temesvár Temesvár
Tokaj Zemplén Kassa Kassa
Tolna Tolna Budapest Nagy-Kanizsa
Torna Torna Kassa Kassa
Tornaija Gömör m Budapest
Tornóez Nyitra Pozsony \n
Tőke-Terebes Zemplén Kassa Kassa
Turócz-Szent-Márton Turócz Pozsony Budapest
Újpest Pest-Pilis-Solt-Kiskun Budapest 5*



Á l l o m á s M e g y e Postaigazgatóság Távirdaigazgatóság

Uj-Szivácz Bács Temesvár Temesvár
Uj-Verbász n n n
Vág-Besztercze Trencsén Pozsony Budapest
Vág-Ujhely Nyitra J!
Valpó Verőcze Zágráb Zágráb
Varasd-Toplice (nyáron) Varasd m n
Verebély Bács Pozsony Budapest
Zala-Egerszeg Zala Sopron Nagy-Kanizsa
Zavalje Likka-Ottocani határk. Zágráb Zágráb
Zilah Szilágy Nagyvárad Kolozsvár
Zsombolya Torontál Temesvár Temesvár
Zuppanje Broodi határkerület Zágráb Zágráb

It) melléklet.

Tiszti szerződés
mely egyrészt az ......................................... i postaigazgatóság, másrészt pedig................................................. úr,
mint a nevezett postaigazgatóság 18......... évi ................................................. hó.....  -n ...................szám alatt
kelt rendeletével kinevezett postamester közt a i posta- és távirdahivatal
kezelése iránt alulirt napon köttetett.

1. §•
A szerződő postamester kötelezi magát a ............. ....................................................... i postahivatalnál

a szolgálatot 18 évi ...................................................................  hó .............. -n, az avval egyesite..............
távírdánál pedig 18........  évi hó -n átvenni.

2 . § .

Ha a postamester a posta- vagy távirdaszolgálatra szükséges képesítéssel még nem bir, tartozik a 
szolgálat átvétele előtt a posta- illetőleg távirdaigazgatóság engedélyével a szükséges postai és távirdai gyakor
latot megszerezni és az előirt vizsgálatokat letenni.

3. §.
A postamester köteles a posta- és távirdaszolgálatot az illető hivatali utasítások értelmében és a 

jelenleg fennálló vagy ezentúl kiadandó egyéb szabályok és rendeletek szerint híven és pontosan ellátni.
Különösen kötelezi magát, hogy:
a) a posta- és táviradaszolgálat irodájául alkalmas helyiséget saját lakházában átenged, az irodának 

egy részét a közönségnek a tulajdonképi hivatali helyiségtől való elválasztása végett t'arácscsal elkülöníti, s a 
feladási helynek oly berendezéséről gondoskodik, hogy a felek távirataikat ott megírhassák, s úgy ezekkel, 
mint más szolgálati ügyben megfordulókkal szemben a távirati titok biztosan megóvathassék ;

b) az irodát saját költségén czélszerüen berendezi, az előirt jelvényü és „Magyar királyi posta- és 
távirdahivatal“ köriratú czimtáblákat, nemkülönben a postai és távirdai kezeléshez szükséges szerelvényeket — 
a nyomtatványokon és a 7. §-ben említett távirdai készülékeken kívül — sajátjából beszerzi, a czimtáblákat a 
ház kapujára vagy homlokzatára kifüggeszti, továbbá a bejárásnál vagy más alkalmas helyen levélgyűjtő szekrényt 
alkalmaz, a posta- és távirda-rendeletek tárát és a hivatalos jegyzőkönyveket bekötteti, a hivatali helyiségek 
fűtéséről, világításáról és tisztántartásáról gondoskodik;

c) úgy a posta- mint a távirati titkot szigorúan megőrzi;
d) a szabályszerűen elkészített postai számadásokat a következő hó 1-én beküldi, a postajövedéki 

pénzeket az előttes postaigazgatóság pénztárába pontosan és gyorsan beszolgáltatja; a távirdai szolgálatra vonat
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kozó számadási okmányokat és a befolyt pénzeket pedig a szabályokban kitett határidőkben, nevezetesen minden 
hó 10-ik, 20-ik és utolsó napján illető gyűjtő állomásának megküldi;

e) a távirdai vonalon észrevett bajokat, a mennyiben megszüntetésük különös szakmunkát nem követel, 
akár a hivatalban, akár a/, állomási helységben fordulnak elő, rögtön megszünteti, esetleg a bajokról azon állo
más főnökét, hol az illető vonalszakasz őre állomásozik, azonnal értesíti;

f) végül a közönséggel előzékenyen és illedelmesen bánik, a kért hivatalos felvilágosításokat kész
séggel megadja, előforduló panasz esetében az ügyet gyorsan és részrehajlás nélkül megvizsgálja, a körülményekhez 
képest intézkedik, vagy az ügyet az illető igazgatóságnak intézkedés végett feljelenti, az esetre, ha a panaszló 
a panaszkönyvet kéri, azt a panasz bejegyzésére előadja és azután a postaigazgatóságnak azonnal beküldi.

4- §•
A postamester összes ingó és ingatlan vagyonával kezeskedik a jövedéki pénzekért, a postakülde

ményekért, valamint távirdai gépekért, a gépasztalért s egyéb az állam tulajdonát képező, reá bízott tárgyakért. 
Felelős továbbá akár maga akár közegei, megbízottjai vagy helyettesei hibája miatt az államkincstárra háromló 
minden kárért.

A postai kezelésnél használt kimutatásokat (rovatlapok, jegyzékek, óralevelek, hiánylati kimutatások 
stb.) teljes bizonyító erővel biró okmányokul ismeri el.

A postaigazgatóság által megindított vizsgálatokban az előbb említett kimutatások alapján megállapított 
kártérítési kötelezettség a szerződő postamesterre hárul, számára csak a kár közvetlen okozója elleni esetleges 
magánvisszkereseti jog maradván fenn.

5. §.
A postamester minden személyi és fegyelmi ügyeire nézve a postaigazgatóság alatt áll.
Hivatalos működésére nézve pedig az illető szakigazgatóság alá tartozván, a postai rendeleteket a 

posta-, a távirdai rendeleteket pedig a távirdaigazgatóságtól veszi.

G. §.
A postamester úgy a postai, mint a távirdai kezelést átalában maga látja e l ; ha pedig ebben kivételes 

esetekben betegség vagy más fontos körülmény által gátoltatnék, a postaszolgálatra nézve a helyettesítést saját 
felelősségére oly egyénre ruházhatja, kinek becsületességéről és szakképzettségéről meg van győződve ; a táv- 
irdaszolgálatot azonban csak a táviydaigazgatóság által arra előzetesen alkalmasnak nyilvánított egyénre bizhatja. 
Ha bármi ok miatt hosszabb ideig tartó, vagy állandó helyettesítése válnék szükségessé, tartozik a helyettes, 
vagy esetleg szükséges két szakhelyettes tarthatásáért az illető szakigazgatósághoz, vagy mindkét igazgatósághoz 
folyamodni, s attól, illetőleg azoktól az engedélyt előlegesen kikérni, mely esetben javaslatba hozhatja azon 
egyént (esetleg nejét vagy más érettkoru családtagját), kire a helyettesítést bízatni óhajtja.

A helyettesítés iránt azonban, a postamester javaslatától esetleg eltérőleg is, mindig kizárólag az előt- 
tes szakigazgatóság, szükség esetében a másik szakigazgatósággal egyetértve határoz.

A postamester vagy helyettesének a távirdai szolgálatban való kiképeztetése megkönnyítésére a távirda- 
igazgatóság a legfeljebb 6 hetet igénybe vehető kiképzés, és a távirdahivatal ugyanezen idő alatti kezelése 
végett távirdatisztet küld ki.

Az első ízben történő ily kiküldetés költségeihez a postamester a 60 forintban megállapított oktatási 
jutalom felével, azaz 30 forinttal járul; ha azonban a postamester a 6 heti tanítási időnek meghosszabbítását 
vagy később felveendő helyettesének a hely színén való kiképeztetését kérné, a felmerülő költség, valamint a 
rendes szolgálattól elvont oktató tiszt illetményei egyedül őt terhelik.

Ellenben a postamesternek az oktatási idejére is összes illetményei kijárnak, de ő köteles azokból a 
hivatal rendes szükségleteiről és a kézbesítési szolgálat ellátásáról gondoskodni.

§■
A távirdahivatalnak a postamester lakására történendő első áthelyezését és szolgálatképes berendezését 

a távirdakinestár a maga költségén eszközli; nevezetesen ez szolgáltatja ki a szükséges gépeket, gépkészüléke
ket és telepeket, a szokott üzleti és szolgálati nyomtatványokat, utasításokat és térképeket; ellátja az állomást 
egy gépasztallal és egy szekrénynyel, melynek alsó része a telepek , felső része pedig az irományok elhelyezé
sére szolgál.

A postamester köteles a távirdahivatuli helyiségnek elfogadott berendezését változatlanul feutartani.
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Ha időfolytáu a postamester akár a hivatalnak más helyiségbe való átköltöztetését, akár a hivatali 
helyiségek berendezésének vagy a táviró készülékek felállításának és összekapcsolásának megváltoztatását kívánná, 
az csupán az előttes távirdaigazgatóság engedélyével, ennek kiküldött megbízottja által, a postamester költségén 
eszközöltethetik.

8 . § .

A postamester úgy a levelek és egyéb postai küldemények, illetőleg értesitvények, valamint a táviratok 
kézbesítését saját költségén felfogadott egyének által teljesitteti és ezekért szintén felelős lévén, a kincstárnak 
ezek által okozott bármi kárt megtéríteni tartozik.

9. §.
A postamester járandóságai:
A) a postakincstártól:
a) évi ................................................................................................................................................  frt fizetés;
b) évi ........... ......................................................................................................................  frt irodai átalány,
Ezen járandóságok a szabályszerű számadás megtétele után, utólagos havi részletekben fizettetnek ki, 

illetőleg a havi számadásokban kiadásba tétetnek.
B) a távirdakincstártól:
a) évi 150 forint, azaz százötven forint díjátalány;
b) 0.5 kr. távirási részilleték (tantieme) a szolgálati vagy ezen czimen kezelendő táviratok kivételé

vel, minden ott feladott, vagy oda megérkező állami és magántávirat-egységért;
c) 5 kr. kézbesítési dij, minden a hivatalon kiviil kézbesített, vagy küldönczczel avagy postával 

tovább küldött akár díjköteles, akár díjmentes táviratért;
d) 10 százalék az állomás bruttó-bevételéből, melybe nemcsak a táviratok után befolyt, illetőleg hitele

zett dijak, hanem a községek vagy magánosok által az állomás fentartására netán szerződésileg fizetett évi járu
lékok is beszámíttatnak.

Ezen járandóságok utólagos havi részletekben a gyűjtő távirdaállomás pénztára által fizettetnek ki, mely 
alkalommal a netáni számadási hiányok és rendbírságok is kiegyenlittetnek.

10 §.
Ha a megelőző §. B) a) és d) pontjai alatt említett 150 forint évi díjátalány és a 10 százalék bruttobevóteli 

részilletmény együtt 250 forintot el nem ér, a távirdakincstár a hiányzó összeget 250 forintra pótolja, s ezen pótlé
kot a postamester szabályszerűen bélyegzett nyugtájára az évi számadás lezárása után a gyűjtő távirdaállomás pénz
tára egyszerre fizeti ki.

Ha ellenben az említett évi díjátalány- és 10 százaléknyi bruttobevételi részilletményből évenkint 600 frt, 
vagy ennél is több foly be, vagy ha számára a 600 ft évi jutalék a távirdaigazgatás vagy annak beleegyezésével az 
illető község által biztosíttatott, ez esetben köteles a postamester a távirdaigazgatás rendeletére, minden az elősorol- 
takon kívüli egyéb dij vagy jutalom nélkül teljes nappali szolgálatot tartani, és az e ezélra szükséges képzett segéd
munkaerőről saját költségén gondoskodni.

11 . § .

(A szállítási pontozatok külön lapokon).

12. § .

Ha időfolytán a posta- és távirdahivatal megszüntettetnék, más helyre helyeztetnék, vagy átalakíttatnék, 
vagy ha a távirdahivatal a postahivataltól elválasztatnék, a postamester ez ellen a felmondási határidőn túl ki
fogást nem tehet, sem kárpótlást nem követelhet.

13. §.
A postamester halála esetén a posta- és távirdaszolgálatot az előttes szakigazgatóságok által helyben

hagyott helyettesek félévig a postamester hagyatékának terhére végzik. Az örökösök azonban az igazgatóságok 
intézkedéséig a posta- és távirdaszolgálatot maguk is elláthatják.

A mennyiben az örökösök ezen jogukkal élni akarnak, kötelesek ez iránt az igazgatóságoknak azonnal 
jelentést tenni.
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A raig a hivatal a hagyaték rovására, vagy maguk az örökösök által kezeltetik, a járandóságok a ha
gyatékot illetik, illetőleg a kezelő örökösöknek kijárnak.

14. §

Az elvállalt összes kötelezettségek biztosítására.a postamester hivatalának elfoglalása előtt tiszti biztosíté
kul (cautio) ................. .........................................  forintot tesz le, melyből a kincstár a szolgálati viszonyokból
eredő bármi követelését közigazgatási utón, bírósági eljárás nélkül fedezi.

A biztosítéki összegért a postamester az összegnek elhelyeztetése napjától kezdve 5 százalékos kama
tot élvez.

A biztosítéki összeg a szerződési viszony megszűnése és a számadások és netáni kincstári követelések 
kiegyenlítése után adatik ki.

15. §.

Ezen tiszti szerződésből és általában a szolgáloti viszonyból keletkezhető peres kérdések tekintetében a 
postamester az őt szenvedőleg érhető keresetekre nézve aláveti magát a kincstár jogképviselete által szaba
don választandó bíróság előtt, az összegre való tekintet nélkül a sommás szóbeli eljárásnak; a postamester 
által a kincstár ellen támasztott keresetek ellenben az általános bírói illetékességi szabályok szerint, de kizáró
lag a budapesti királyi kincstári jogügyek igazgatósága székhelyén létező illetékes bíróság előtt inditandók meg 
és az ügy természetének megfelelő eljárás mellett döntendők el.

16. §.

Ezen szerződés kölcsönösen fél évre mondható fel.
A posta- vagy tárvirdaszolgálat rendellenes kezelése esetén azonban, vagy ha a postamester bűntény, vét

ség. jövedéki áthágás miatt törvényes vizsgálat alá vonatnék, vagy csődbe jutna, föl vannak az igazgatóságok 
jogosítva, hogy a postamestert előleges felmondás nélkül is elbocsáthassák, esetleg helyettest vagy helyetteseket 
nevezhessenek ki, kik a posta- és távirdaszolgálatot a postamester terhére addig teljesítik, inig a postamester 
vagy hivatalának visszafoglalására képesittetik, vagy a szolgálatból végleg elbocsáttatik.

Ez utóbbi esetben a postamester helyettesítésének költségeit, a mennyiben azok a megszabott járandó
ságokból ki nem telnének, a felmondásra szabott az elbocsátás napjától számítandó fél évig viseli, ha csak utódja 
a hivatalt ezen határidő lejárta előtt el nem foglalja, mely esetben kötelezettsége utódának hivatalba lépése napjával 
megszűnik.

Jelen szerződés három példányban állíttatott ki. s a fenebbiek hiteléül a szerződő felek által két meghívott 
tanú jelenlétében aláíratván és megpecséltetvén, a postamester költségén szabályszerűen bélyegeit egy példány a

i magyar királyi postaigazgatóságnál, a más két bélyegtelen példány egyike a
.......................................................... i magyar királyi tárvirdaigazgatóságnál őriztetik, a harmadik példány pedig
........................................................... úr-, mint szerződő postamesternek adatott ki.

Kelt ..................................... ...................  18 évi ....................................... h ó ..._............  -n.

A sz e g z á rd -b á t ta s z é k i  a lapí tvány i  kerü le ti  ügyészség  Por tofre ihe it  des  S z eg z á rd  B á t ta s z ék e r  Funda tiona l  Fis- 
p o r to m c n te s sé g e .  k a la tes .

15401.
A vallás- és közoktatásügyi m. kir. ministerium 

életbeléptette a s z e g z á r d - b á t t a s z é k i  ki r .  a l a
p í t v á n y i  k e r ü l e t i  ü g y é s z s é g e t ,  mely porto- 
mentesség tekintetében az 1875-ik évi február hó 20 án 
11.590 ex 1874 szám alatt kiadott rendeletemhez ik
tatott névjegyzékben (lásd a P. R. T. 1875-ik évi fó

liás königlich-ungarische Ministerium für Kultus 
und Unterricht hat das S z e g z á r d - B á t t a s z é k e r  
F u n d a t i o u a l - B e z i r k s - F i s k a l a t  aufgestellt, 
welches in Betreff der Portofreiheit mit den im Ver
zeichnisse zur Verordnung vom 20 Februar 1875, 
Zahl 11.590 ex 1874 (siehe P. R. T. 1875, Seite 68
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lyamának 68-ik és 69-ik lapját) elősorolt alapítványi 
hivatalok és közegekkel egyenlően jogosult.

Iktassák tehát a kir. postahivatalok ezen kerületi 
ügyészséget az emlitett névjegyzékbe.

Budapest, 18

und 69) angeführten Aemtern und Organen gleichbe
rechtigt ist.

Die kön. Postämter haben daher dieses Bezirks- 
Fiskalat in das erwähnte Yerzeichniss einzutragen.
. augustus 1.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. P é t e r v á s á r o n  (Hevesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 220 frt fizetés, 40 frt iro

dai és 1344 frt szállítási átalány.
2. R ó k á n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. T ü r j é n (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
4. Y á r o s h i d v é g e n  (Somogymegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 588 frt szállítási átalány.
5. H e r c z e g l a k o n  (Baranyamegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 180 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

6 . S z a l á r d o n  (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 510 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők

7. V e p r o v á c z o n  (Báes-Bodrogmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 384 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. H e l  p á n  (Gömörmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
624 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

Több l e v é l h o r d ó i  és p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a budapesti kerületben, 
100 frt biztositék mellett, 350 frt illetőleg 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó 
ruházattal.

Az 1873-ik évi II. törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok három hónap alatt a b u d a 
p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a temesvári kerületben, 100 frt biztositék mellett, 300 frt 
évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal

Az 1873-ik évi II. törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a t e m e s v á r i  
postaigazgatósághoz intézendők.

B udapest, 1877. N yom atta. H ornyánszky  V ictor



POSTAI 8 9

R E N D E L  E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'ftldmivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi ni. k. m inisteriom .

B u d a p e s t. 2 0 . s zá m . A u g u s tu s  JO. 1S77.

Tartalom :
Új postai pénzeslevélboritékok. — Perzsia, az argentínai 
köztársaság, Grönland és a dán Antillák csatlakozása az álta
lános postaegylethez. — Forgalomköri változások. — Személy

zetiek. — Pályázatok.

Inlialt:
Neue Post-Geldbrief-Couverts. — Beitritt Persiens, der argen
tinischen Republik, Grönlands und der dänischen Antillen zum 
allgemeinen Postvereine. —- Bestellungs-Bezirks-Aenderungen. 

— Personalien. — Concurse.

Uj posta i  pénzes levé lboritékok. |
15713.

A postán küldött pénz biztosítása végett uj pos- ! 
tai pénzeslevélboritékok hozatnak forgalomba, melyek 
a postahivataloknál és a postai értékjegyek árusítóinál 
1 krért kaphatók.

Ezen borítékok a czimoldal felső bal sarkán jel
vényül a magyar koronát, alatta a postasipot viselik 
és „postai pénzeslevélborítók ára 1 kr.“ körirattal, a 
czimoldal alsó bal szélén pedig a küldött pénz részle
tezésére megfelelő nyomtatással vannak ellátva.

Neue Pos t-G eldb rie f-C ouverts .

A pecsétoldalon a pecséteknek szánt helyek ki 
vannak vágva, mi a végre történt, hogy a levelek meg
fosztása nehezittessék. Ennek folytán azonban szük
séges, hogy a pénz papírba külön beburkoltassék.

A közönség ligyelmeztetendő, hogy a levél szár
nyainak mézgázását saját érdekében mellőzze, minthogy 
az tapasztalás szerint csak a levél esetleges megfosztá
sának észrevehetetlenségét mozdítja elő.

Ajánlandó továbbá oly esetekben, ha csak egy 
vagy két darab bankjegy küldetik, ezeket gombostűvel 
a burkoló papírhoz tűzni, vagy czérnaszállal hozzá fűz
ni, és végűi, hogy jobb minőségű pecsétviasz használ- 
tassék, mert ez a levélre jobban reá tapadván, nehe
zebben pattanik le.

A pecsétek pontosan a kivágott helyekre alkal
mazandók, és oly levelek, melyeknél a pecsétek a ki
vágott lyukakat nem fedik egészen be, a postahiva
talok által visszautasitandók.

Ezen borítékok megrendelésére és áruk elszámo
lására nézve az 1874-ik évi mártius hó 7-én 2199—238 
szám alatt kiadott rendelet (lásd az 1874-ik évi P. R. T. 
33-ik oldalát) érvényes.

Ezen borítékok használata nem kötelező, és más
különben szabályszerű borítékokban föladott pénzesleve
lek is elfogadandók.

Zur Sicherung des in Briefen versendeten Geldes 
werden neue Post-Geldbrief-Couverts in Verkehr ge
bracht, welche bei den Postämtern und den Verschleis- 
sern der Postwerthzeichen für 1 kr. zu haben sind.

Diese Couverts haben in der oberen linken Ecke 
der Adresseseite als Abzeichen die ungarische Krone, 
darunter das Posthorn, und sind mit der Umschrift 
„postai pénzeslevélborítók ára 1 kr.,“ auf dem unteren 
linken Rand der Adresseseite aber zur Specificirung des 
gesendeten Geldes mit entsprechendem Druck versehen.

Auf der Siegelseite sind die Stellen für die Siegel
abdrücke ausgeschnitten, was zu dem Zwecke geschehen 
ist, dass die Spolirung der Briefe erschwert werde. 
Demzufolge ist es aber nothwendig, das Geld in be
sonderes Papier einzuwickeln.

Das Publikum ist aufmerksam zu machen, die 
Gummirung der Couvertflügel im eigenen Interesse zu 
vermeiden, weil dies der Erfahrung gemäss die etwa
ige Spolirung des Briefes nur verdeckt und die Ent
deckung erschwert.

In Fällen, wenn nur ein oder zwei Stück Bank
noten gesendet werden, ist es zu empfehlen, diese 
mit einer Stecknadel oder einem Faden Zwirn an die 
innere Papier-Umhüllung anzuheften.

Endlich ist es nothwendig, nur Siegellack von 
besserer Qualität zu verwenden, weil dieses dem Briefe 
besser anhaftet, und demnach weniger leicht abspringt.

Die Siegelabdrücke sind genau auf die betref
fenden Ausschnitte anzubringen, und sind solche Briefe, 
bei welchen die Siegel die Ausschnitte nicht ganz be
decken, durch die Postämter zurückzuweisen.

Betreff der Bestellung dieser Couverts und der 
Verrechnung der Preise gilt die Verordnung vom 7-ten 
März 1874, Z. 2199—238 (Siehe die 33-te Seite des 
P. R. T. vom Jahre 1874).

Der Gebrauch dieser Couverts ist nicht obligato
risch und sind Geldbriefe in anderen vorschriftsmäs- 
sigen Couverts auch anzunehmen.

Budapest, 1877. augustus 7.
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P erzs ia ,  az  a rgen t ína i  k ö z t á r s a s á g ,  Grönland  és a  dán  B eitr i tt  Pers iens ,  d e r  a rgen tin ischen  Republik, G rön lands
Antillák c s a t l a k o z á s a  az á l t a l á n o s  postaegy le thez .  und der dän ischen  Antillen zum a l lg em ein en  P os tvere ine .

16076.
Perzsia, az argentínai köztársaság, Grönland és a 

dán Antillák (St. Thomas, St Croix, St. Jean) 1877 
évi September hó 1-vel lépnek az általános postaegy
letbe.

Az ezen országok és helyekre szóló levélpostai 
küldemények postadijai a jelzett időponttól kezdve kö
vetkezőleg állapíttatnak meg:

1 . bérmentett levelekért . . 20  kr. 15 gramonként,
2. bérmentetlen levelekért . . 30 kr. 15 „
3 . levelező lapokért . . . 10 kr. darabonként,
4. hírlapokért és egyéb kereszt- 

kötésű nyomtatványokért, to
vábbá árumustrákért és üzleti
p a p íro k é r t ..........................6 kr. 50 gramonként,

5 . ajánlási i l le té k .................... 10 kr. darabonként,
6 . térti vevény..........................10 kr. „

A kir. postahivatalok ezek szerint javítsák ki az 
1875-ik évi P. R. T. 24-ik számával kiadott tábláza
tokat, valamint az ezekhez tartozó és az 1876-ík évi 
P. R. T. 3-ik számával kiadott pótivet.

Persien, die argentinische Republik, Grönland 
und die dänischen Antillen (St. Thomas, St. Croix, 
St. Jean) treten mit 1. September 1877 dem allge
meinen Postvereiue bei.

Die Postgebühren für die nach diesen Ländern 
und Orten lautenden Briefpostsendungen sind von dem 
angegebenen Termine angefangen folgendermassen fest
gesetzt worden :
1. für frankirte Briefe . 20 kr. für je 15 Gram,
2. für unfrankirte „ . . 30 kr. „ „ 1 5  „
3. für Correspondenzkarten 10 kr. für ein Stück,
4. für Zeitungen und andere

Drucksachen unter Kreuz
band, ferner für Waaren- 
proben und Geschäftspa
piere ........................... 6 kr. für je 15 Gram,

5. Recommandationsgebühr 10 kr. für ein Stück,
6 . für ein Retourrecepisse 10 kr. „ „ „

Die kön. Postämter haben hiernach an den be
treffenden Stellen im Briefposttarife für den Verkehr 
mit dem Auslande (deutschen Textes), die Portosätze 
nach obigen Angaben abzuändern.

Budapest, 1877. augustus 7.

Forgalomköri v á l t o z á s o k .  | B es te l lungsbez irks -A enderungen .

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Blazevci Zágráb Severin Plemenitas
Kosac )•> ti
Plemenitas >1
Radocaj
Razderto •n n
Stefauei n
Zapee 7) *
Zaumol *
Garamkövesd Hont Esztergomnána Párkány
Bajta n „

Leled n
Fakó-Vezekény Bars Kolta Nagysalló
Harina Besztercze-Naszód Besztercze Harina
Galatz w Lekencze »
Szeretfalva 1« n
Tats *
Netz * „

Zimándujfalu Arad Arad város Zimándujfalu
Fakert
Szentleányfalva T»
Ötvenes puszta n * W
Tövisegyháza n Ujszentanna U
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A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde, 
Puszta. Maierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Zimáudköz puszta Arad Arad város Zimándujfalu
Földvár „ Ujszentanna 71

Uj Pan át n Ujpanát Arad város
Nagygyula puszta n n 51

Kisgyula 51 n ,,

Pusztapanát csárda r> ?? 51

Emano r

Berg Alsó-Ausztria Köpcsény Wolfsthal
Csehi Nyitra Nyitra-Ivánka Nyitra
Nagy-Czétény 51 5 ' Verebély
Kis-Czétény 11 51

Ternova Arad Pankota Ternova
Silingyia Silingyia 51

Lugozó )1 »í 51

Kavna ,,

Járkos 51

Taucz 11 n

Drauez 5 ' Pankota * ■

Duud 51 51

Felménes 11 Silingyia 15

Kresztaménes 71

Nádas
Dezsőháza 11
Kurtakér 57 *

Liget n 51 51

Suptolja
_  •• 51

Gaj T iume Hreljin Buecari
Glavicina 5»

Hreljin goruje „ 51

„ dolnje 1»
Medja gornja n 55 51

„ dolnja 55

Melniee t i

Plase r> 57

Kavnicica 1*
Ruzicselo
Zastene
Zlobin 5’

Ostrovica 51

Kisjécsa Torontál Gyertyámos Kisjécsa
Kis-Szemlak Temes Gattaja Temesbuttyin
Ótelek Torontál Párdány Ótelek
Zala-Kiskanizsa Zala Nagykanizsa Zala-Kiskanizsa

S z e m é l y z e t i e k .

I. K i n e v e z t e t t e k :
a) p o s t a t i s z t t é :  T h i e r  Nándor postahivatali gyakornok Pozsonyban. S e h u b e r t János 

postahivatali gyakornok Zágrábban;
b) p o s t a m e s t e r r é :
a b u d a p e s t i  kerületben : K e n e s s e y  Etele Pinczehelyre ; özv. T ö r ö c s i k Endréné szül. 

Farkas Matild Jákóhalmára :
a s o p r o n i  kerületben : S z i g 1 i Karolina Jákóra: P y r k e r  Terézia Mernyére: D i e n s t e n -  

b er g er  Konstant Lábodra ; H o r v á t h  János Német-Keresztúrra;
a t e m e s v á r i  kerületben: T ö r ö k  szül. Draskovich Karolina Székesútra; V é g h  Károly

Ó-Telekre ;
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a n a g y s z e b e n i  kerületben : gr K o m i s  Victor Somkerékre ; P a u l  ay  Zsigmond bátyúi 
postamester Csicsó-Keresztúrra ; G r o s s  József Beszterezére ;

a z á g r á b i  kerületben: W e i s s  Hermann Indiára; G 1 a s i é József Kupinecre.
II. N y u g a l m a z t a t o k :  V a j ó  János postaaltiszt Budapesten.
III. K i n e v e z é s e  v i s s z a v o n a t o t t :  K a f g a  József id. minőségű postatisztnek Budapesten.
IV. Á t h e l y e z t e t e t t :  M a r i a n  Dániel postatiszt Budapestről Zágrábba.
V. M e g h a l t a k :  S a f i c Ferencz postatiszt Zágrábban; K o v á c s  Gergely és L a n g e r  Károly 

postaaltisztek Nagyváradon illetőleg Nagyszebenben.

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  állomásra a nagyváradi kerületben, 300 frt biztosíték mellett, 600 írt évi fizetés és 
100 frt lakpénzzel.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyszebeni kerületben, 300 frt 
biztosíték melett, 600 frt fizetéssel és 100 ípt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segély díjjal.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. T i s z a - B e ő n  (Jász-Nagykun-Szolnokmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 200 frt fizetés, 

40 frt irodai átalány.
2. F e l s ő n y  á r a d o n  (Borsodmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 744 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. B a j  k á n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 210 frt fizetés, 40 frt irodai és 
708 frt szállítási átalány, 32 frt ostorpénz és 90 frt lótartási segély.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. P á p á n  (Veszprémmegye), biztosíték 600 frt, évi járandóság: 2700 frt fizetés, 310 frt irodai és 
504 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. F e l s ő - S z v i d n i k e n  (Sárosmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés 
és 56 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

6 . T o r o n  t á l - P e t r o v o s z e l l ó n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 
150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

B udapest, 1877. N y o m atta  H orny án szk y  V ictor
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R KI Ml > KL E T D H T Á R A .
Kiadja a főhlm ivelés-, ipar- ás kereskedelem ügyi m. k M inisterium .

B u d a p e s t . 2 1 . s zá m . A u g u stu s  ,10. 1 S 7 7.

■'»■ - fa ló in  i
A postamesterekkel kötendő szerződések űj mintája. A köz
ségek által a szolgabírói hivatalhoz vagy más községhez szál
lított adópénzek portoinentessége. —- IJj postaintézetek. — Forga
lomköri változások. — Pályázatok.— Felhívás. — Könyvhirdetés.

Inhalt >
Neues Formulare für die Postmeisters-Verträge. — Portofrei
heit der von den Gemeinden an das Stuhlrichteramt oder an 
andere Gemeinden gesendeten Steuergelder. — Neue Postanstal
ten. — Bestellungsbezirks-Aenderungen. — Concurse.— Ein

ladung. — Buchankündigung.

A p o s tam e s te re k k e l  kö tendő  sze rző d ések  uj m in tá ja .  | Neues F o rm u la re  fü r  die P o s tm e is te rs -V e r t rä g e .

17291.

A postamesterekkel oly állomásokra nézve, me
lyeken a postaszolgálat a távirdaszolgálattal egyesítve 
nincsen, jövőre az A. alatt mellékelt minta szerint kö
tendő meg a tiszti szerződés.

Ezen uj minta az eddig használatban levőtől lé
nyegileg csak a szállítási pontozatokra nézve tér el, a 
mennyiben jövőre oly esetekben, „ha a környéken uj 
postahivatal felállítása, vasút megnyitása vagy egyéb 
járati változás következtében ; a szállítási viszonyokban 
változás vétetnék foganatba, és ennek folytán a szál
lítási átalány leszállittatnék, vagy a szállítás végkép 
megszűnvén, az átalány egészen elesnék, erről a pos
taigazgatóság a postamestert két hónappal előbb ér
tesíti, mely esetben a postamesternek az átalány csök
kenése vagy elesése érámén kártérítésre nincs igénye.

A mennyiben az említett változtatások előleges 
értesítés nélkül eszközöltetnének, vagy azok életbelép
tetéséről a postamester csak egy hóval előbb értesit- 
tetnék, a postakincstár a szállítási átalány csökkenésé
hez képest két, illetőleg egy havi küiöubözöttel, az átalány 
megszűnése esetén pedig annak két, illetőleg egy hóra 
eső részével kárpótolja a postamestert. “

A szállítás iránti pontozatok külön lapokon van
nak nyomtatva, és a szerződés főszövegébe az 1-ső és 
2-dik lap közé mint 8-dik §. illesztendők, a szerint, 
amint az illető postahivatal állomásos (B. melléklet), 
kocsiküldöncz- (C. melléklet) vagy gyalogküldöncz-szál
lítást gondoz (D. melléklet) vagy pedig szállítási szol
gálattal nem bir (E. melléklet).

A jelenleg érvényben levő szerződések továbbra 
is érvényesek maradnak, minélfogva azok megújításá
nak szüksége elesik.

De az uj szerződések 8. §-ában a szállítási viszo-

Bei Postämtern, mit welchen der Telegrafen- 
Dienst nicht vereinigt ist. ist künftig der Dienstvertrag 
mit den Postmeistern nach dem beigeschlossenen For
mulare (Beilage A.) abzuschliessen.

Dieses weicht im Context von dem bisherigen 
wesentlich in den Punktationen betreffs der Beförde
rung ab, iusoferne künftig in Fällen, wo in Folge Er
richtung eines neuen Postamtes in der Umgegend, 
Eröffnung einer Eisenbahn oder anderer Coursverän
derungen, in den Beförderungsverhältnissen eine Aen- 
derung veranlasst, demnach das Beförderungspauschale 
herabgemindert, bei gänzlicher Auflassung der Beför
derung aber das Pauschale ganz wegfallen würde, die 
Postdirection hievon den Postmeister zwei Monate frü
her verständigt, in welchem Falle der Postmeister un
ter dem Titel der Verminderung oder des Wegfallens 
des Pauschales auf keinen Ersatz Anspruch hat.

Wenn jedoch die erwähnten Veränderungen ohne 
vorherige Verständigung veranlasst werden, oder von de
ren Inslebentreten der Postmeister nur einen Monat 
vorher verständigt wird, so wird der Postmeister der 
Verminderung des Beförderungs -Pauschales gemäss 
mit der zwei- beziehungsweise einmonatlichen Diffe
renz, im Falle des Wegfallens des Pauschales aber 
mit dem für zwei, beziehungsweise für einen Monat 
entfallenden Theilbetrag des Pauschales entschädigt.

Die Punktationen betreffs der Beförderung sind 
auf besonderen Blättern gedruckt, und sind diese in 
den Haupttext des Vertrages zwischen das 1-te und 
2-te Blatt als §. 8 . einzufügen, je nachdem das be
treffende Postamt Stationsdienst hat (Beilage B.), Bo
tenfahrt- (Beilage C.) oder Fussboten- (Beilage- D ) oder 
keinen Beförderungsdienst versieht (Beilage E.)

Die gegenwärtig gütigen Vorträge verbleiben auch 
fürderhin aufrecht, daher die Nothwendigkeit dieselben 
zu erneuern entfällt.

Die in dem §. 8 der neuen Verträge für den



.94

nyok megváltozása esetére a postamestereknek meg
adott előleges értesítési és esetleges kárpótlási kedvez
mény valamennyi postamesterre kiterjesztetik.

Ily változások esetén tehát úgy az eddig szerző
dött, mint az ezután szerződtetendő postamesterek egy
aránt két hónappal előre értesitendők, esetleg ha az 
értesítés kellő időben eszközölhető nem volna, nekik a 
meghatározott kárpótlás a postaigazgatóság saját hatás
körében megadandó.

Budapest, 1877

Pall der Veränderung der Beförderungsverhältnisse den 
Postmeistern gewährte Begünstigung betreffs der vor
herigen Verständigung und der eventuellen Entschä
digung jedoch wird auf sämmtliche Postmeister aus
gedehnt.

Im Palle solcher Veränderungen sind daher 
sowohl jene Postmeister, mit welchen der Vertrag frü
her abgeschlossen worden ist, als auch jene, mit wel
chen der Vertrag in Zukunft abgeschlossen werden wird, 
zwei Monate vorher zu verständigen, eventuell, wenn 
die Verständigung seinerzeit nicht erfolgen könnte, ist 
ihnen die festgesetzte Entschädigung im eigenen Wir
kungskreise der Postdirection zu leisten.

. augustus 21.

A) melléklet.

Tiszti szerződés
mely egyrészt az...................................................... i postaigazgatóság, másrészt pedig ............................
úr, mint a nevezett postaigazgatóság 18............. évi _______ „_________ _______ hó -u ...................
szám alatt kelt rendeletével kinevezett postamester közt az .................. .............................................................i pos
tahivatal kezelése iránt alulirt napon köttetett.

1 .

A szerződő postamester kötelezi magát az 
nál a szolgálatot 18____  évi __________________

§•
i posta hi vatal-

hó -n átvenni.
2 . §■

Ha a postamester a postaszolgálatra szükséges képesítéssel még nem bir, tartozik a szolgálat átvétele 
előtt az igazgatóság engedélyével valamely postahivatalnál a szükséges postai gyakorlatot megszerezni és az elő
irt vizsgálatot letenni.

3. §.
A postamester köteles a szolgálatot a hivatali utasítás értelmében, és a jelenleg fennálló, vagy ezentúl 

kiadandó egyéb szabályok és rendeletek szerint híven és pontosan ellátni.
Különösen kötelezi magát, hogy:
a) a postaszolgálat irodájául alkalmas helyiséget saját lakházában átenged, az irodának egy részét a kö

zönségnek a tulajdonképi hivatali helyiségtől való elválasztása végett farácscsal elkiilöniti ;
b) az irodát saját költségén czélszerüen berendezi, az előirt jelvényü és „Magyar királyi postahivatal“ 

köriratu czimtáblát, nemkülönben a kezeléshez szükséges szerelvényeket — a nyomtatványokon kívül — sajátjá
ból beszerzi, a czimtáblát a ház kapujára, vagy homlokzatára kifüggeszti, továbbá a bejárásnál vagy más alkal
mas helyen levélgyüjtőszekrényt alkalmaz, a „Postai rendeletek tárát“ és a hivatalos jegyzőkönyveket bekötteti 
és a hivatali helyiségek fűtéséről, világításáról és tisztántartásáról gondoskodik;

c) a postatitkot szigorúan megőrzi;
d) a szabályszerűen elkészített számadásokat a következő hó 1-én beküldi, és a jövedéki pénzeket az 

igazgatóság pénztárába pontosan és gyorsan beszolgáltatja;
e) végül a közönséggel előzékenyen bánik, a kért hivatalos felvilágosításokat készséggel megadja, elő

forduló panasz esetében az ügyet gyorsan és részrehajlás nélkül megvizsgálja, a körülményekhez képest intéz
kedik, vagy az ügyet az igazgatóságnak intézkedés végett feljelenti, az esetre, ha a pauaszló a pauaszkönyvet 
kéri, azt a panasz bejegyzésére előadja, és azután az igazgatóságnak azonnal beküldi.

4. §.
A postamester összes ingó és ingatlan vagyonával kezeskedik a jövedéki péuzekért. postaküldeménye

kért, és egyéb az állam tulajdonát képező, reá bízott tárgyakért.
Felelős továbbá akár maga, akár közegei, megbízottjai vagy helyettesei hibája miatt az államkincstárra 

háromló minden kárért.
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A kezelésnél használt kimutatásokat (rovatlapok, jegyzékek, óralevelek, hiánylati kimutatások stb.) teljes 
bizonyító erővel biró okmányokul ismeri el.

Az igazgatóság által megindított vizsgálatokban az előbb említett kimutatások alapján megállapított 
kártérítési kötelezettség a szerződő postamesterre hárul, számára csak a kár közvetlen okozója elleni esetleges 
magánvisszkereseti jog maradván fenn.

5. §.
A postamester a kezelést általában maga látja e l ; ha pedig ebben kivételes esetekben betegség, vagy 

más fontos körülmény által gátoltatnék, a helyettesítést saját felelősségére oly egyénre ruházhatja, kinek becsü
letességéről és szakképzettségéről meg van győződve.

Ha azonban bármi ok miatt hosszabb ideig tartó, vagy állandó helyettesítése válnék szükségessé, tar
tozik a helyettes tarthatásáórt az igazgatósághoz folyamodni, és javaslatba hozni azon egyént (esetleg nejét, 
vagy más érettkoru családtagját), kire a helyettesítést bízatni óhajtja.

A helyettesítés iránt azonban, a postamester javaslatától esetleg eltérőleg is, mindig kizárólag az igaz
gatóság határoz.

6 §•
A postamester úgy a levelek, mint az egyéb postai küldemények, illetőleg értesitvények kézbesítését 

saját költségén felfogadott egyének által teljesitteti, és ezekért szintén felelős lévén, a kincstárnak ezek által 
okozott bármi kárt megtéríteni tartozik.

7- §■
A postamester járandóságai:
a) évi ................................................................................  frt fizetés és
b) évi ............................................ frt irodai átalány.
Ezen járandóságok a szabályszerű számadás megtétele után, utólagos havi részletekben fizettetnek ki, 

illetőleg a havi számadásokban kiadásba tétetnek.
8 . § •

(A szállítási pontozatok külön lapokon.)
9. §.

Ha időfolytán a postahivatal megszüntettetnék, más helyre helyeztetnék, vagy átalakíttatnék, a posta
mester ez ellen a felmondási határidőn túl kifogást nem tehet, sem kárpótlást nem követelhet.

10. § .

A postamester halála esetén a szolgálatot az igazgatóság által helybenhagyott helyettes fél évig a 
postamester hagyatékának terhére végzi. Az örökösök azonban az igazgatóság intézkedéséig a szolgálatot maguk 
is elláthatják.

Amennyiben az örökösök ezen jogukkal élni akarnak, kötelesek ez iránt az igazgatóságnak azonnal 
jelentést tenni.

Amíg a hivatal a hagyaték rovására, vagy maguk az örökösök által kezeltetik, a járandóságok a 
hagyatékot illetik, illetőleg a kezelő örökösöknek kijárnak.

11 . § .

Az elvállalt összes kötelezettségek biztosítására a postamester hivatalának elfoglalása előtt tiszti biz-
tositékú 1 (cautio) ........................................................... forintot tesz le, melyből a kincstár a szolgálati viszonyokból
eredő bármi követelését közigazgatási úton, bírósági eljárás nélkül fedezi.

A biztosítéki összegért a postamester az összegnek elhelyeztetése napjától 5 százalékos kamatot élvez.
A biztosítéki összeg a szerződési viszony megszűnése és a számadások és netáni kincstári követelések 

kiegyenlítése után adatik ki.
12. §■

Ezen tiszti szerződésből és általában a szolgálati viszonyból keletkezhető peres kérdések tekintetében 
a postamester az őt szenvedőleg érhető keresetekre nézve aláveti magát a kincstár jogképviselete által szabadon 
választandó bíróság előtt, az összegre való tekintet nélkül a sommás szóbeli eljárásnak; a postamester által a 
kincstár ellen támasztott keresetek ellenben az általános bírói illetékességi szabályok szerint, de kizárólag a 
builapesti királyi kincstári jogügyek igazgatósága székhelyén létező illetékes bíróság előtt inditandók meg, és az 
ügy természetének megfelelő eljárás mellett döntendők el.

13. §.
Ezen szerződés kölcsönösen fél évre mondható fel.
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A szolgálat rendellenes kezelése esetén azonban, vagy ha a postamester bűntény, vétség, jövedéki 
áthágás miatt törvényes vizsgálat alá vonatnék, vagy esődbe jutna, föl van az igazgatóság jogosítva, hogy a 
postamestert, előleges felmondás nélkül is elbocsáthassa, esetleg helyettest nevezhessen ki, ki a szolgálatot a 
postamester terhére addig teljesiti, mig a postamester vagy hivatalának visszafoglalására képesittetik, vagy a 
szolgálatból végleg elbocsáttatik.

Ez utóbbi esetben a postamester helyettesítésének költségeit, a mennyiben azok a megszabott járan
dóságokból ki nem telnek, a felmondásra szabott, az elbocsátás napjától számítandó fél évig viseli, hacsak utódja 
a hivatalt ezen határidő lejárta előtt el nem foglalja, mely esetben kötelezettsége utódának hivatalba lépése 
napjával megszűnik.

Jelen szerződés két példányban állíttatott ki, s a fenebbiek hiteléül a szerződő felek által két meg
hívott tanú jelenlétében aláíratván és megpecséltetvén, a postamester költségén szabályszerűen bélyegeit egy
példány a .............................................................................  i magyar királyi postaigazgatóságnál őriztetik, a másik
bélyegtelen példány pedig .................................................................  úr-, mint szerződő postamesternek adatott ki.

Kelt 1 8 ......... . év i... .. ........................................... h ó ______ -n.

B) m elléklet.
8 . § .

A postamester köteles a közlekedő levél- és kocsipostákat, sürgönyöket, futárokat és különpostával uta
zókat a megszabott és átalányositható hajtásdijakért a postaigazgatóság által meghatározott időben, a kijelölt 
postaállomásra, esetleg vaspályaudvarra vagy hajózási kikötőkhöz elszállítani.

A postaigazgatóságnak szabadságában áll azonban a levél- és kocsipostai küldemények elszállítására a 
szomszéd állomásnak oda visszatérő lovait felhasználni, vagy pedig a postaküldeményeket magán személy
vagy bármely más szállító vállalatokkal szállíttatni.

Ha a postaigazgatás a szerződő postamestert megbízza, hogy a szomszéd postákat a szomszéd állomá
sokról viszatérő lovaival szállítsa, ezen szolgálatért a rendes hajtásdijnak legfeljebb felét követelheti.

A kincstári kariolkocsik kenéséről a postamester dij nélkül gondoskodik. A szomszéd állomásokon visz- 
szamaradt kincstári postakocsikat köteles a postamester a szomszéd állomásról visszatérő lovakkal, a legelső al
kalommal és a megszabott díjért visszaszállítani, az állomásán viszamaradt kocsikat pedig jól elhelyezni.

A hol a posta utazókat szállít, köteles azokat a postamester a kocsi elindítása előtt vagy lóváltás köz
ben dij nélkül hajlékába fogadni.

A postamester köteles a postaszolgálatra............................................alkalmas lovat, a szükséges istálló
szereket, .......................................  fedett, ................... .................nyílt hiutót, továbbá ....................................... czél-
szerü......................................postakocsit,....................................... sürgöny táskát és egyéb szükséges tartályokat hasz
nálható állapotban tartani, postalegényeket az előirt számban felfogadni, a szabályszerű egyenruhával ellátni, sőt 
ezek és a lovak, valamint a szerek számát, ha a szolgálat érdeke úgy kívánja, szaporítani. A postamester fele
lős postalegéuyeinek a postaszolgálatban elkövetett hibái- és mulasztásaiért, esetleg hűtlenségéért.

Ha küldönczposta közlekedik, köteles a postamester oly kocsit használni, mely vaslemezzel bélelt és 
pántolt ládával van ellátva.

Ezen ládának két zára legyen. Az egyik zár kulcsa a szállító postalegóny őrizete alatt fog lenni. A 
másik zár két kulcscsal bírjon, melyek közűi az egyik az indító, a másik az átvevő postahivatalnál őrzendő.

A postatávolságok, fen tartartatván a postaigazgatás uj szabályozási joga, jelenleg a következőleg álla
píttatnak meg:
.................................. .........................tói...........................................................ig.................................................. kilometer.
- .............................. .......................... tél............................................................ig..................................................kilometer.
.................... ........................-.............tó i...........................................................jg.................................................  kilometer

A hajtópénz, kocsiilleték és ostorpénz ezen távolságok szerint számítandó fel, míg a szállítási dijak 
átalányositva nincsenek.

Ha a környéken új postahivatal felállítása, vasút megnyitása vagy más járati változások következtében 
a szállítási és hajtási viszonyokban változtatás vétetnék czélba, és ennek folytán a szállítási dijak csökkennének, 
esetleg az átalány egészen elesnék, erről a postaigazgatóság a postamestert két hónappal előbb értesíti, mely 
esetben a postamesternek a szállítási dijak illetőleg átalány csökkenése vagy elesése czimén kártérítésre nincs igénye.

A mennyiben az említett változások előleges értesítés nélkül eszközöltetnének, vagy azok életbelépte



téséről a postamester csak egy hóval előbb értesittetnék, a postakincstár a szállítási dijak, illetőleg átalány csök
kenéséhez képest két, illetőleg egy havi különbözöttel, a szállítási dijak, illetőleg átalány megszűnése esetén 
pedig azok két, illetőleg egy hóra eső részével kárpótolja a postamestert

Távolsági kiigazítások vagy takarmányi árak csökkenése folytán történt leszállítások esetében azonban 
íárpótlásnak helye nincsen.

(') m «“I ló
8. §.

A szerződő postamester kezelésére bízott postahivatalnál föladott és oda beérkező postaküldemények
szállítása végett a ............................................................i postahivatal a ............................................................i pos-
ahivatallal hetenként közlekedő kocsiküldönczjárattal lóvén összekötve, ezen
kocsikiildönczjárat fentartása a szerződő postmestert illeti.

A postamester köteles a postaküldeményeket a postaigazgatóság által időnként meghatározott órában
és az előirt idő alatt.....................................................................ról.................................................................... ;.. ra és
vissza szállítani, és ezen szállításra alkalmas kocsit használni, melynek vaslemezzel bélelt és pántolt ládával kell 
ellátva lenni.

Ezen ládának két zára legyen. Az egyik zár kulcsa a postalegény őrizete alatt fog lenni. A másik zár 
két. kulcscsal bírjon, melyek egyike a i, másika a................................................. i pos
tain vata 1 n ;i 1 ő rze n dő.

Ha a küldönczjárattal utasok is szállíttatnak, a kocsinak erre is alkalmasnak kell lennie.
A szállítási teendők végzésére a postamesier felelőssége alatt csak megbízható, józan egyének alkal

mazhatók, és a szállítást sem alkalmi fuvarosokra, sem idegen emberekre bízni nem szabad.
A postamester felelős a szállítási teendők végzésére általa alkalmazott egyének hibái- és mulasztásaiért, 

esetleg hűtlenségéért.
Ha az említetten kívül több szállítás is bízatnék a postamesterre, erre nézve is a fenuebbi határoza

tok kötelezők.
A szállítás tejesítéséért a postamester a postakincstárból ...............................................................................

...................................................................................................  forint évi szállítási átalányt élvez.
Ha a környéken uj postahivatal, felállítása, vasút megnyitása vagy egyéb járati változás következtében 

a szállítási viszonyokban változás vétetnek foganatba, és enuek folytán a szállítási átalány leszállittatnék, vagy 
a szállítás végkép megszűnvén, az átalány egészen elesnék, erről a postaigazgatóság a postamestert két hónappal 
előbb értesíti, mely esetben a postamesternek az átalány csökkenése vagy elesése czimén kártérítésre nincs igénye.

A mennyiben az említett változtatások előleges értesítés nélkül eszközöltetnének, vagy azok életbelép
tetéséről a postamester csak egy hóval előbb értesittetnék, a postakincstár a szállítási átalány csökkenéséhez 
képest két, illetőleg egy havi különbözöttel, az átalány megszűnése esetén pedig annak két, illetőleg egy hóra 
eső részével kárpótolja a postamestert.

Takarmányi árak változása folytán történt leszállítás esetében azonban kártérítésnek helye nincsen.

II) melléklet.
8. §.

A postamester köteles a postaküldeményeket a postaigazgatóság által időnként meghatározott órában
és a/ előirt idő alatt .....................................................................ról ..........  ra és
vissza szállítani, és ezen szállítás eszközlésére megbízható, józan egyént, mint gyalogküldönezöt alkalmazni.

A postaküldemények a postaigazgatóság által meghatározott módon, külön rendelet szerint nyíltan 
vagy zárva adandók át szállítás végett a küldöncznek.

A postamester felelős kiildönczének a postaszolgálatban elkövetett hibái- és mulasztásaiért, esetleg 
hűtlenségéért.

A szállítás teljesítéséért a postamester a postakincstárból ..........................................................................
...............................................................................  forint évi szállítási átalányt élvez.

Ha a környéken uj postahivatal felállítása, vasút megnyitása, vagy egyéb járati változás folytán a 
szállítási visszonyokban változtatás vétetnék foganatba és ennek folytán a szállítási átalány leszállittatnék, vagy 
a szállítás végkép megszűnvén, az átalány egészen elesnék, erről a postaigazgatóság a postamestert két hónappal 
előbb értesíti, mely esetben a postamesternek az átalány csökkenése vagy elesése czimén kártérítésre nincs igénye.
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A mennyiben az említett változások előleges értesítés nélkül eszközöltetnének, vagy azok életbelép
tetéséről a postamester csak egy hóval előbb értesittetnék, a postakincstár a szállítási átalány csökkenéséhez 
képest két, illetőleg egy havi különbözettél, az átalány megszűnése esetén pedig annak két, illetőleg egy hóra 
eső részével kárpótolja a postamestert.

E) melléklet. „ ,,ö. §.
A szerződő postamester kezelésére bízott postahivatalnál föladott és oda beérkező postaküldemények

szállítása a ......................................................... és a .............................................................közt közlekedő .................
.... járatok utján történik. A postamester köteles az elindítandó küldeményeket szabályszerűleg csoma

golva a járatrend szerint meghatározott órában készen tartani és az átvonuló postát szállító küldöncznek az elő
irt módon és óvatosság mellett átadni, és viszont az ez által hozott és ezen postahivatalhoz intézett küldemé
nyeket átvenni.^? __________

A községek  á l ta l  a  szolgabírói h iv a ta lh o z  vagy m ás  köz
ség h e z  szá l l í to t t  adópénzek p o r to m e n te s s é g e .

14
A községek által beszedett és a szolgabírói hi

vatalhoz vagy más községhez szállított adópénzeket tar
talmazó küldemények portomentesen kezelendők, ha a 
„hivatalos“ szócskán kivül „adópénzek“ megjelöléssel 
vannak ellátva.

Ennélfogva a „kocsipostai küldemények szállítási 
tarifája“ 33-ik lapján a XXI-ik czikk 1. b) pontja kö
vetkezőleg változtatandó meg:

,,b) községek által beszedett adópénzek, ha postán 
az adóhivatalba, a szolgabiróhoz vagy más községhez 
szállíttatnak. “

Budapesten, 18

P orto fre ihe it  der von den  Gemeinden an  d a s  S tu h l r ic h te r 
a m t  oder  an  a n d e re  Gemeinden g e sen de ten  S teu e rg e ld er .
14.

Die durch die Gemeinden eingehobenen und an 
das Stuhlrichteramt oder an andere Gemeinden zu ver
sendenden Steuergelder sind portofrei zu behandeln, 
wenn die Adressen solcher Sendungen ausser dem 
Wörtchen „hivatalos“ mit der Bezeichnung „adópénzek“ 
versehen sind.

Demzufolge ist auf Seite 33 des Fahrposttarifes 
(„kocsipostai küldemények szállítási tarifája“) der Punkt
1. b) des XXI-ten Artikels folgendermassen abzuändern: 

,,b) községek által beszedett adópénzek, ha postán 
az adóhivatalba, a szolgabíróhoz vagy más községhez 
szállíttatnak.“
. augustus 14.

Uj p o s ta in téze tek . N eue  P os ta n s ta l ten .

A
életbe.

következő helyeken uj postahivatalok léptek 

A ni. kir. gostater illet en:

In den nachstehenden Orten sind neue Post
anstalten in Wirksamkeit getreten.

Im k. ung. Postgebiete:

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület

Land, Komitat 
oder Kreis

| Be
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le
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In

l. 
Ta

xf
el
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et
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et
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V
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t

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Erhält
Közlekedik

die Verbindung mittelst
a postajárat 

neme
Gattung der 

Post

honnan

von

hova

nach

Cernik Pozsega 926 5269 Ujgradiska kariolposta Pozsega Ujgradiska
Kamenic Szeréin 954 5282 Karlovicz küldöncz-kocsiposta Újvidék Ruma
Jákó Somogy 716 4815 Nagybajom gyalogküldöncz postahivatal pályaudvar
Kupinec Zágráb 900 5153 Pisarovina 5’ Kupinec Zdencinapály aud var

A fennebbi postahivatalok forgalomköre: | JBestellnngs-Bezirke obiger Postämter:
C e r n i k :  Bacindol, Banicevac, Bukovica, Oernik, Dreznik, Giletince, Golobrdci, Mala, Opatovae, Oprsinac, Pod- 

versko, Sinlije, Sagovina, Sumetlica.
K a m e n i c :  Kamenic és Ledince.
J á k ó : Jákó és Mike.
K u p i n  ec :  Bratina, Beter, Gajno, Gonjeva, Klincasela, Koslikovoselo, Kraljevac, Kupineski. Kupinec, Plesevina, 

Purgaria, Starjak, Brebernica, TrZic, Zdencina dolnja és Zdenéina gornja.

A n a g y t ó s z e g i  és l i e l p a i  postahivatalok Die Postämter in N a g y t ó s z e g  und H e l  pa
ideiglenesen beszüntettek. wurden zeitlich eingestellt.
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Forgalom köri  v á l to z á so k .  | B es te l lungsbez irks -A enderungen .

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedluug

Ország, megye 
Land, Com itat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Magyar-Szent-Márton Torontói Újvár Ótelek
Ténje Yerőeze Eszék Sarvas Eszék 'm.
Haeindol Pozsega Ujgradiska Cernik
Banicevae •* 11
Bukoviea * 11
Cernik 11 Ji ii
Dreznik 11 71

Giletince n
Golobrdci n 11
Mala * 71

Opatovac n 71 11
Oprsinac * * 71

Podversko n H
Sinlije 11 11

Sagovina ii 71 11
Sumetlica n
Alsó-Zéle Nyitra Nagy breszto ván Galgóez
Felső-Zéle
Ököritó Szilágy Nagyderzsida Szilágysomlyó
Szentleányfalu Arad Zimándujfalu Arad
Berg Alsó Austria Köpcsény Wolfsthal
Gamás Somogy Öreglak Lengyeltóti
Eszteregnye Zala Nagykanizsa Kiskanizsa
Homok- Ko m áro m n
Kiskanizsa 11 n
Langvíz 71 n
Rigyáez „ n
Sormás 11
Patas Győr Győr Nagymegyer
J ükü Somogy Csököly Jákó
Mike ii íí
Csebza Torontói Ujpécs Csákóvá
Kamenic Szerem Petervárad Kamenic
Ledince 11 ii
Bratina Zágráb Jaska Kupinec
Beter 11
Gajno 11 n
Gonjeva 11 ii
Klincasela
Kozlikovoselo
Kraljevac 71 Stupnik
Kupineski 11 n
Kupinec 11 Pisarovina
Plesevina
Purgaria 11 Jaska
S tarjak 11 V. Gorica
Breberniea
Tráic 11 Jaska
Zdenéina doluja
Zdencina gornja n 11 17

P á l y á z a t o k .

Post át ,  is z ti esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti kerületben, 300 frt 
biztosíték mellett, 600 frt fizetéssel és 150 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.
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P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. B r u n ó c z o n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 fit fizetés, 40 írt, irodai, 

és 120 frt küldönczátalány.
2. D r a h ó c z o n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 120 frt küldönczátalány.
Kérvények három hót alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. G a r á n (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 1032 frt 
szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. N a g y s z ő l l ő s ö n  (Ugoesamegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság : 650 frt fizetés, 05 frt 
irodai és 480 frt szállítási átalány.

5. P e r b e n y i k e u  (Zemplénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés 40 irodai 
és 600 frt szállítási átalány.

6. M a r m a r o s - B e r e z n á n  (Marmarosmegye), biztosíték 100 fit, évi járandóság: 200 frt 
fizetés, 40 frt irodai és 432 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
7. B o s n j ak i (Brooder District), Caution 100 fl, Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 40 fi., 

Fussbotenpauschale 24 fl. monatlich, vom 1. November bis 31. Mär/, jedes Jahres.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

L e v é l h o r d ó i  állomásra a temesvári kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 350 frt évi bérrel, 
60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a t e m e s v á r i  
postaigazgatósághoz intézen dők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a pozsonyi kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 
300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi I I .  törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok négy hét alatt a p o z s o n y i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Felh ívás . Einladung.
Suha Ede polomkai postamester tűzvész által va- Der Postmeister in Polomka, Eduard Suba, hat in

gyonában tetemes kárt szenvedvén, a postamester urak Folge einer Feuersbrunst namhaften Schaden erlitten, 
felhivatnak, hogy károsodott ügytársukat telhetőleg se- Die Herren Postmeister werden eingeladen, ihren Stan- 
gélyezzék, — adományaikat a kassai m. kir. postaigaz- ; desgenossen thunlichst zu unterstützen und die ihm 
gatósághoz intézvén. ' gewidmeten Gaben an die k. u. Postdirection in Kaschau

| zu senden.

Könyvhirdetés.
Z i m m e r  Al a j os ,  a karlsbadi cs. k. posta- 

hivatal főnöke, előfizetést hirdet legközelebb megjelenő 
következő művére:

„I n d e x “
über die sowohl in den ungarischen , als in den 

österreichischen Postverordnungsblättern enthaltenen, 
dermalen noch bestehenden Vorschriften.

Ötödik kiadás. Ara 1 frt. Az előfizetési pénzek 
közvetlenül a szerzőhez bérmentesen küldendők, mire 
a mű szintén bérmentesen küldetik meg a megrende
lőnek.

Buchankündigung .
Al o i s  Z i m m e r ,  k. k. Oberpostverwalter in 

Karlsbad ladet ein zur Pränumeration auf sein demnächst 
unter dem Titel:

„I n d e x “
über die sowohl in den ungarischen, als in den 

österreichischen Postverordnungsblättern enthaltenen, 
dermalen noch bestehenden Vorschriften,

erscheinendes Werk.
Fünfte Auflage. Preis 1 fl. Die Pränumerationsgel

der sind direkt an den Verfasser franco einzusenden, 
worauf das Werk ebenfalls gebührenfrei dem Besteller 
zugesendet werden wird.

Budapest, 1877. N yom atta Hornyáuszky Victor
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B udapest. 22, szám . September S. 1S77.

R E N D E L I T E K  T Á R A .
Kiadja a l'flldinivelcs-, ipar- é s  kereskedelem ügyi m. k M inisterium .

Tartalom i
Tilos dohány- és szivarküldemények kezelése. — Pályázatok.

Inltall s
Behandlung verbotener Tabak- und Cigarrensendungen. 

Concurse.

Tilos do 'iány- és sz ivark i i ldem ények  kezelése . | Behandlung v e rb o te n e r  T ab ak -  und C igar rensendungen .
10455.

A külföldi dohánynyal és szivarokkal űzött csem
pészkedés mind nagyobb mérveket ölt. Az ily csem
pészett küldemények a határon a nyilvános közlekedési 
eszközök elkerülésével hozatván á t , a belföld egyik 
helyéről (Osvieczim, Prága, Karlsbad, Laugeubruck, 
Aussig, Pardubitz, Liebeuau stb. különösen csehországi 
városokból) főleg posta utján szállíttatnak Magyarországba.

A küldemény czímiratán és szállító levelén nincs 
az igazi tartalom (dohány, szivarok) hanem többnyire 
különfélék, gyapot, vászon, thea, üveg sat. nyilvánítva; 
nem ritkán a csempészett dohány más tárgyakkal is 
egybe van csomagolva.

Ezen csempészet megakadályozása czéljából le
gyenek a kir. postahivatalok külüuös figyelemmel, és 
ha elegendő gyauuok vau arra, hogy valamely beérkező 
küldemény csempészett dohányt vagy szivarokat tar
talmaz, hivassák meg a ezímzettet és valamely pénz
ügyőri közeget, és a küldeményt ez utóbbi jelenlétében 
az esetleges porto előleges lefizetése után kézbesítsék.

A czímzett tartozik a küldeményt a pénzügyőri 
közeg jelenlétében felbontani és tartalmát megmutatni. 
Ha a tartalom csakugyan tilos, azt a pénzügyőri közeg 
elkobozza.

A küldeményt a postahivatal a czímzett közben
járásának mellőzésével sohasem bonthatja fel, és ha 
azt a czímzett el nem fogadja, Írja a leadó postahivatal 
a szállító levélre: „Nem fogadtatott el doháuycsempé- 
szet gyanúja miatt“, és igy küldje vissza a küldeményt 
feladási helyére.

Ha ilyes küldemény a föladó helyre visszaérke
zik, a felvevő postahivatal meghívja a föladót és vala
mely pénzügyőri közeget és ennek jelenlétében adja a 
küldeményt az esetleges porto és a tértiporto előleges 
lefizetése után a föladónak vissza, mely esetben ugyan-

Der mit ausländischem Tabak und Cigarren ge
triebene Schmuggel nimmt immer grössere Dimensio
nen an. Derlei Schmuggelsendungen werden unter Ver
meidung der öffentlichen Verkehrsanstalten über die 
Grenze gebracht, und von einem Orte des Inlandes 
(Osvieczim, Prag, Karlsbad, Langenbruck, Aussig, Par
dubitz, Liebenau u. s. w. namentlich aus Böhmen) 
hauptsächlich mit der Post nach Ungarn befördert.

Auf der Adresse und dem Frachtbrief der Sen
dung ist nicht der wahre Inhalt (Tabak, Cigarren) 
sondern meistens : Diverse, Wolle, Leinwand,Thee, Glas- 
waaren u. s. w. deklarirt; nicht selten ist der geschmug
gelte Tabak mit anderen Gegenständen zusammen 
gepackt.

Behufs Verhinderung dieses Schmuggels haben 
die kön. Postämter besondere Aufmerksamkeit anzu
wenden. In Fällen, wo genügender Verdachtsgrund 
vorhanden ist, dass eine einlangende Sendung ge
schmuggelten Tabak oder Cigarren enthält, ist der 
Adressat und ein Finauzwachorgan einzuladeu, und 
die Sendung in Gegenwart des Letzteren nach vorhe
rigem Erlag des eventuellen Portos auszufolgen.

Der Adressat ist gehalten, die Sendung vor dem 
Finanzwachorgan zu eröffnen, und den Inhalt vorzu
weisen. Wenn die Sendung verbotene Gegenstände 
enthält, werden diese durch das Finanzwachorgan 
konfiscirt.

Das Postamt darf die Sendung ohne Dazwischen- 
kuuft des Adressaten in keinem Falle eröffnen, und 
hat das Abgabspostamt im Falle, wenn der Adressat 
die Sendung nicht auuiinmt, auf den Fractbrief den 
Vermerk: „Nicht angenommen wegen Verdacht des 
Tabakschmuggels“ zu machen, und die Sendung dann 
nach dem Aufgabsort zurückzuleiten.

Wenn eine solche Sendung an den Aufgabsort 
zurückgelangt, ladet das Postamt den Aufgeber und 
ein Finauzwachorgan ein, und gibt die Sendung in 
Gegenwart des Letzteren, nach vorherigem Erlag des 
eventuellen Portos und des Retourpörtos dem Aufgeber
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azon eljárás követendő mint fennebb a leadó hivata- 
talokra nézve mondva vau. Ha a föladó ki nem tud
ható, vagy a küldemény átvételére meg nem jelen, a 
küldemény az előttes postaigazgatósághoz fölterjesz
tendő, mely azt pénzügyőri közeg jelenlétében felbontja, 
és az eljárásról jegyzőkönyvet vesz fel.

Ha a küldemény csakugyan csempészett dohányt 
vagy szivarokat tartalmaz, azt a pénzügyőri közegnek 
elismervény mellett kiszolgáltatja; ha pedig a gyanú 
alaptalannak bizonyul, azaz a küldemény csempészett 
dohányt vagy szivarokat nem tartalmaz, ez esetben az 
igazgatóság a küldeményt egyéb térti küldemény mód
jára kezeli.

Ha akár a leadó, akár a föladó postahivatal szék
helyén pénzügyi hatóság vagy közeg nincs, a külde
mény kézbesítéséhez a pénzügyőri közeg helyett a 
község elöljárója hivandó meg. Ha a küldemény tilos 
tartalma megáll apittatik, a küldemény a legközelebbi 
pénzügyi hatóságnak elküldendő.

A pénzügyministerium egyik újabb közlése sze
rint az osztrák dohánygyárakban készített dohány- és 
szivarnemeket Magyarországba behozni szintén nem 
szabad, ennélfogva az osztrák gyártmányú dohányt és 
szivart tartalmazó küldemények szintén a feunebbiek 
szerint kezelendők.

Nehogy azonban az ezen rendelettel előirt eljá
rás alkalmazása a közönség zaklatásává fajuljon, a kir. 
postahivatalok a gyanúsaknak tetsző küldemények le
tartóztatása körül a legnagyobb óvatossággal járjanak el, 
illetőleg az előirt eljárást csak oljr küldeményekre al
kalmazzák, melyek a dohány- vagy szivarcsempészet 
feltevésére alapos okot szolgáltatnak.

Budapesten, 18

zurück, in welchem Falle derselbe Vorgang zu be
obachten ist, wie betreffs des Abgabspostamtes vorge
schrieben wurde.

Wenn der Aufgeber nicht zu ermitteln ist, oder 
behufs Uebernahme der Sendung nicht erscheint, ist 
die Sendung an die Vorgesetzte Postdirection einzu
senden, welche dieselbe in Gegenwart eines Finanz
wachorganes eröffnet, und über den Befund ein Pro
tokoll aufuimmt. Wenn die Sendung geschmuggelten 
Tabak oder Cigarren enthält, iibergiebt die Postdi
rection dieselbe gegen Empfangsbestätigung dem Fi
nanzwachorgan ; wenn sich jedoch der Verdacht als 
uugegnindet erweist, ist die Sendung, wie eiue andere 
Retoursendung zu behandeln.

Wenn im Abgabs- eventuell im Aufgabsorte sich 
keine Finanzbehörde oder kein Finanzwachorgan befin
det, ist zur Behäudigung der Sendung anstatt des 
Finanzwachorganes der Gemeindevorsteher einzuladen. 
Wenn der verbotene Inhalt der Sendung constatirt 
wird, ist die Sendung der nächsten Finanzbehörde zu
zusenden.

Nach einer Mittheilung des kön. ung. Finanzmi
nisteriums dürfen die in den österreichischen Tabak
fabriken erzeugten Tabak- und Cigarrensorten nach 
Ungarn ebenfalls nicht eingeführt werden, demzufolge 
sind solche Sendungen ebenfalls der obenvorgeschrie- 
benen Amtshandlung zu unterziehen.

Damit die Anwendung des durch diese Verord
nung vorgeschriebenen Vorganges nicht in eine Be
lästigung des Publikums ausarte, haben die kön. Post
ämter bei der Beanstandung der verdächtigen Sendun
gen mit der grössten Behutsamkeit vorzugehen, be
ziehungsweise den vorgeschriebenen Vorgang nur auf 
solche Sendungen anzuwenden, von welchen mit Grund 
angenommen werden kann, dass sie geschmuggelten 
Tabak oder Cigarren enthalten.

7. augustus 28.

P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben, 300 frt 

biztosíték mellett, 600 frt fizetéssel és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. C s ö m ö r ö n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskuumegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 

40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők

2. Tovar i sován (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány. 
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők,

3. N a g y - G é r e s e n  (Zemplénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 300 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1877. N yom atta  Honiyánszky Victor.
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B udapest. 23. szám . September 12. 1S77.

R E N D I E T E K  T Á R A .
Kiadja a földm ivelés-, ipar- és  k ereskedelem iig  i ni. k. Ministerium.

Tarlalom t
Figyelmeztetés az utánvéten jegyek kezelése iránti szabályokra. 

— Személyzetiek. — Pályázatok. — Könyvhirdetés.

Inhalt :
Einschärfung der Vorschriften bezüglich der Behandlung von 
Postnachnahmekarten. — Personalien. — Concurse. — Biicker-

anzeige.

F ig y e lm e z te té s  az u tán v é ten  jegyek k eze lése  irán t i  s za -  Einschärfung d e r  Vorschrif ten  bezüglich d e r  Behandlung 
bá lyok ra .  von P o s tn a c h n a h m e k a r te n .

17227.

A ki nem váltott utánvételi .jegyek nem ritkán az 
utánvételi összeg nyugtázására szolgáló szelvény nélkül 
érkeznek vissza a feladó postahivatalhoz, miből azt kell kö
vetkeztetni, hogy némely postahivatal a feleket nem külön 
értesitvénynyel, hanem a szelvénynyel értesíti, mi nagyon 
könnyen visszaélésre és csalásra szolgáltat alkalmat.

A postahivatalok figyelmeztetnek, hogy az után
vételi jegyek iránti értesítés körül az 1871-ik évi októ
ber hó 20-án llOOti szám alatt és 187(i-ik évi junius hó 
27-én 10849 szám alatt kelt, és az 1871-ik évi P. R. T. 
130-ik, illetőleg az 187(í-ik évi 1’. R. T. 175-ik lapján 
közzétett rendeletek szerint járjanak el, s az utánvételi 
jegy szelvényét felelősség terhe alatt csak az utánvételi 
összeg tényleges beszedése után válasszák el és adják 
ki a félnek.

Budapesten, lí

Nicht selten gelangen uneingelöste Nachnahme- 
karten ohne den zur Abquittirung des Nachnahmebe
trages bestimmten Coupon zum Aufgabspostamt zurück, 
woraus zu schliessen ist, dass einige Postämter sich 
zur Avisirung der Adressaten nicht besonderer Aviso
scheine , sondern der Coupons bedienen, was sehr 
leicht zu Missbrauchen und Unterschleifen führen kann.

Die Postämter haben sich bei der Avisirung von 
Nachuahmekarteu an die Verordnungen vom 20-teu 
Oktober 1871, Zahl 1100(1 und vom 27-ten Juni 1870, 
Zahl lu849 (siehe P. R. T. ex 1871, Seite 130 und 
ex 187ü, Seite 175) zu halten und die Coupons von 
den Nachnahmekarten bei sonstiger Verantwortlichkeit 
erst nach thathsächlicher Einhebung des Nachnahme
betrages abzutrennen und der Partei auszufolgen.

7. augustus 31.

S z e m é l y z e t i e k

I K i n e v e z t e t t e k :
a) p o s t a t i s z 11 é : L á n y i  Imre, Vi s a t z k y Győző postahivatali gyakornokok végleges minőségben, 

Le i t t i e r  Ferencz és Z o l n a y  István postahivatali gyakornokok ideiglenes minőségben Budapesten;
bj p o s t a m e s t e r r é :
a b u d a p e s t i  kerületben: Ku b i c z a  János Köbölkutra;
a poz s ony i  kerületben: Ra u c h  Pál Hegyeshalomra; özv. A n g y a l  Antalné, szül. Keller Mária 

N.- Megyerre; G i 1 á n y i Zsigmond Malaczkára; Köb z a Károly Kottára; B ea n n i c h Karolina Brezova-Rhóniczra;
a s o p r o n i  kerületben: T h e i n l e i t n e r  János Sásdra; C s i l l a g  Mária Lovászpatonára; Bab i e s  

Antal Mező-Eörsre;
a kas s a i  kerületben: V a l e n t i n  Zsófia Greniezre; G r a d l  János erdőbénye-fürdői posta

mester (hmezore;
a n a g y v á r a d i kerületben : Bá l i n  t József Vámospércsre ; K u n y h o s i Gusztávné szül. Pethő 

Etelka Kis-Marjára;
a n a g y s z e b e n i  kerületben: S a h a r e k  Ágoston Zernestre;
a( z á g r á b i  kerületben: Te n s  György Mitroviczra.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  J a e g e r  Ferencz postatiszt Sopronból Budapestre; Ki in kai  János postai 
altiszt Budapestről Nagyváradra.

III. L e k ö s z ö n t :  V a d  Béla postatiszt Nagyváradon.
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P á l y á z a t o k .
Két p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben, 300 írt évi segélydijjal.
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. V á e z h a r t y á n b a n  (Pest-Pilis-Solt Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 

120 frt fizetés, 40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. Al só J1 mi e z e n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és G60 frt szállítási átalány.

3. V á l l á n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés. 40 frt irodai és 
612 frt szállítási átalány.

4. H a 1 á s z i n (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 240 frt szállítási átalány.

5. S k  l e n ó n  (Barsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 240 frt szállítási átalány.

6. M o s o n y - S z o l n o k o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 190 frt szállítási átalány.

7. P o m  o g y o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz, intézendők.

8. X a g y L é t  á n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt iro
dai és 600 frt szállítási átalány.

9. O s ö k m ő n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 510 frt szállítási átalány.

10. N y í r e g y h á z á n  (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 1200 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők

L e v é l h o r d ó i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a nagyszebeni kerületben, 
100 frt biztosíték mellett, 350 frt illetőleg 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgálta
tandó ruházattal.

Az 1873-ik évi II. törvényezikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a n a g y s z e b e n i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Könyvhirdetés.
B ö s z ö r mé n y i  Kálmán, m. kir. postatiszt De- 

breezenben, előfizetést hirdet a következő müvekre:
T. ,, A v i 1 á g mi n d é  n á 11 a ni á n a k pos t a  fi gy e.‘ 

Ára 1 frt 60 kr.
II. „ P o s t a i  p o r t o m e n t e s s é g i  t á b l á z a t . “ 

Ára 25 kr.
III. „B el- és k ü l f ö l d i  á l t a l á n o s  p o s t a d i j -

s z a b á s i  t á b l á z a t . “ (T arifa ).
Ára 25 kr.

IV. „ I r o d a i  s üz l e t i  p o s t a -  és  t á v í r d á i  f a l i 
n a p t á r  1878. é v r e . “

Ára 30 kr.
A megrendelések bérmentve közvetlenül a szer

zőhöz küldendők, mire a megrendelt mű szintén dij- 
mentesen küldetik meg.

B ücheranze ige .
Kolomau B ö s z ö r m é n y i, k. ung. Postofficial in 

Debreezin ladet zur Pränumeration auffolgende Werke ein: 
1. „A v i l á g  m i n d e n  á l l a má n a k  p o s t a ü g y e . “ 

Preis 1 fi. 60 kr.
II. „ P o s t a i  p o r t o m e n t e s s é g i  t á b l á z a t . “ 

Preis 25 kr.
III. „Bel- és k ü l f ö l d i  á l t a l á n o s  p o s t a d i j -

s z a b á s i  t á b l á z a t “ (Tar i fa) .
Preis 25 kr.

IV. „ I r oda i  s ü z l e t i  pos t a -  és  t á v i r d a i  f a l i 
n a p t á r  1878. é v r e . “

Preis 30 kr.
Die Bestellungen sind franco und direct an den 

Verfasser einzusenden, worauf das bestellte Werk eben
falls gebührenfrei zugesendet wird.

Budapest, 1 877. N yom atta  T íornyánszky Victor.
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K E N D E  L E T E K  T A R A .
Kiadja a fAldmirelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k. Ministerium.

B u d a p e s t. 2 4 . s zá m . S ep tem b er 2 5 . 1877.

Tartalom t

Az argentínai köztársaságnak az általános postaegyletbe való 
tényleges belépése elhalasztatott. — Svájczba küldött üde 
szőlőt és más gyümölcsöt sem szőlőlevelekbe, sem más leve
lekbe burkolni nem szabad. —- Változás. — Uj postahivatal 

Svájozban. — Pályázatok. — Könyvhirdetés.

Inhalt t

Aufschub des ^tatsächlichen Eintritts der argentinischen Re
publik in den allgemeinen Postverein. — Verbot der Benützung 
von Rebenblättern oder anderen Blättern bei der Verpackung 

[ von frischen Trauben und anderen Früchten zur Einfuhr in 
j  die Schweiz. — Veränderung. — Neue Postanstalt in der 

Schweiz. — Buchankündigung.

Az a rg e n t ín a i  k ö z tá r s a s á g n a k  az  á l ta l á n o s  pos taeg y le tb e  Aufschub des th a ts ä c h l ic h e n  E in tr i t ts  d e r  argentin ischen  
való  tényleges b e lé p é s e  e lh a la s z ta to t t .  Republik in den allgem einen  P os tv e re in .

18050.
Közbejött akadályok folytán az argentínai köztár

saságnak az általános postaegyletbe való tényleges be
lépése határozatlan időre elhalasztatott, miről a kir. 
postahivatalok a folyó évi augustus 7-én 16.076 sz. a. 
kelt s a folyó évi P. R. T. 20-dik számában közzétett 
rendeletre vonatkozólag oly utasítással értesittetnek, 
hogy további intézkedésig az argentínai köztársasággal 
való levélforgalomban az eddig fönállott díjak szedendők.

Eingetretener Hindernisse wegen wurde der that- 
sächliche Eintritt der argentinischen Republik in den 
allgemeinen Postverein auf unbestimmte Zeit verschoben. 
Hievon werden die k. Postämter unter Bezugnahme 
auf den Erlass vom 7. August 1877, Z. 16076 (P. R. T. 
Nr. 20 ex 1877.) mit der Weisung verständigt, bis 
auf Weiteres im Briefpostverkehre mit der argentini
schen Republik die bisher bestandenen Taxen einzu
heben.

Budapest, 1877. September 4.

S v á jc z b a  küldött  üde szó ló t  é s  m á s  gyümölcsöt sem  szó- Verbot der B enützung von R e b e n b lä t te rn  oder  anderen
lólevelekbe, sem m ás  leve lekbe  burkolni nem s z a b a d .  B lä tte rn  bei d e r  V erpackung von f r i sch en  T ra u b e n  und a n 

deren F rü c h te n  zur Einfuhr in die Schweiz.

18884.
A kocsipostai küldemények szállítási tarifája 251. 

lapján a III. és IV. czikk után a következő Írandó:

„Üde szőlő és más gyümölcs Svájczba csak azon 
feltétel alatt szállítható, ha burkolására sem szőlőlevél, 
sem más levél nem használtatik. “

Budapest, 1877.

Im Fahrposttarife deutschen Textes „Schweiz“ 
ist auf der Seite 3 nach der Zeile 4 Folgendes ein
zuschalten :

„Frische Trauben und andere Früchte können 
nur unter der Bedingung in die Schweiz eingeführt 
werden, wenn zur Verpackung weder Rebenblätter, 
nocli andere Blätter benützt werden.“
September 1 8.

V áltozás. V eränderung.
17830.

A posta- és távirdahivatalok egyesítése folytán f. é. 
October hó 1-től kezdve a ,/Mehádia — herkulesfiirdő“ 
nevezetű távirdahivatal csupán „Herkulesfiirdő,“ — a 
magyarittebei postahivatal „Szerbittebe“ s a palánkai 
postahivatal „Németpalánka“ nevet fog viselni.

Budapest, 1877

Vom 1-ten October 1. J. an wird die Telegra
phenstation „Mehadia-Herkulesbad“ anlässlich ihrer 
Vereinigung mit dem dortigen Postamte, blos den 
Namen des Letzteren „Herkulesfiirdő“ (Herkulesbad), 
und aus gleichem Anlasse das Postamt Magyarittebe 
den Namen „Szerbittebe“, und jenes in Palánka den 
Namen „Németpalánka“ führen.
September 12.
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Uj postahivatal S v á j c z b a n .  | Neue P o s ta n s t a l t  in der Schw eiz .

A postahivatal neve 

Namen des Postbureau
K a n t o n

Távolsági fokozat 
Entfernungsstufen von bis Mitte

Lindau
Oonstanz

Vaduz
Buchs

Hohenems
Au

Susten Wallis 8 9 9

P á l y á z a t o k .

P o s t a i g a z g a t ó s á g i  t i t k á r i  állomásra Budapesten, 1200 frt fizetés és 300 írt lak-
pénzzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása, úgy
szintén a postaszakban tanusitott eddigi sikeres szolgálatok bizonyítása mellett, három hét alatt a b u d a p e s t i  
postaigazgatósághoz intézendők.

lakpénzzel.
P o s t a t i s z t i  állomásra a pozsonyi kerületben, 300 frt biztosíték mellett, 600 frt fizetéssel és 100 frt 

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. K é s z t  h e l y - H ó  v i z e n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 

40 frt irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. A n i n án  (Krassómegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 360 frt fizetés, 56 frt irodai és 
60 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. R u s s o n  (Hunyadmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
200 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Könyvhirdetés.

K u b i c z e k  Vfilmos,  cs. k. postatiszt a bécs- 
és környékebeli postaigazgatóságnál, előfizetést hirdet 
következő művére :

„Lexicon der P ortofreih eiten  in  
Oesterreich- U ngarn .“

Második kiadás. Ara 32 kr. Megrendelések posta- 
utalványok által közvetlenül a szerzőhöz intézendők.

Buchanzeige.

Wi l h e l m Ku b i c z e k ,  k. k. Postofficial bei 
der Postdirection für Wien und Umgebung ladet zur 
Pränumeration auf folgendes Werk ein :

„Lexicon d er  P ortofreih eiten  in  
Oesterreich- Ungarn

Zweite Auflage. Preis 32 kr. Bestellungen mit
telst Postanweisungen sind direct an den Verfasser zu 
richten.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyánszky  Victor.



.  1 0 7

POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a flüdmivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi in. k. M inisterium.

B udapest. 25. szám . October 3. 1877.

Tartalom >
A külföldi hírlapokra való előfizetésnél elfogadható arany
pénznemekről. — A töltények postai szállításának eltiltása. — 

Uj postaintézetek. — Pályázat.

Inhalt:
Goldmünzen, welche zur Pränumeration auf ausländische Zei
tungen angenommen werden. —Verbot der Beförderung von Ein
heitspatronen mit der Post. — Neue Postanstalten.— Concurs.

A külföldi h ír lapokra  való  e lőfizetésnél e lfo g adh a tó  a r a n y -  
pénznem ekről .

179
Az 1874-ik évi September hó 26-án 8469/1228. 

szám alatt kelt rendelet kapcsán (1. P. R. T. 1874, 
149-ik lap) értesittetnek a kir. postahivatalok, hogy a 
külföldi hirlaposztályok a magyar vagy osztrák veretű 
8-frtos és a 20-frankos aranyat csak 8 írttal, a 4-frtos és 
a 10-frankos aranyat csak 4 írttal, és az 5 frankos ara
nyat csak 2 írttal fogadják el.

Ennélfogva a kir. postahivatalok a mennyiben kül
földi hirlapelőfizetés van szóban, az említett aranypénz
nemeket a közönségtől jövőre szintén csak a jelzett ér
tékben fogadják el.

A közönség azonban az előfizetési pénzt az árkii- 
lömbzet (agio) felülíizetése mellett arany helyett papír
pénzben is fizetheti.

Ha a postahivatalok ily aranypénzuemeket a posta
pénztárakba beszállítanak, a küldött aranypénzdarabokat 
részletezve sorolják fel.

A postapénztárak a 8-frtos és a 20-frankos aranyat 
8 frt 10 krral, a 4-frtos és a 10 frankos aranyat 4 frt 
5 krral, és az 5-fraukos aranyat 2 frt 2 krral számít
sák, és a 10 kr., 5 kr., illetőleg 2 l/s krokat a „különfé
lék“ rovatában az érezpénzkezelésből eredő nyeremény
kép helyezzék bevételbe.

Az elülidézett rendeletben felsorolt aranypénzneme
ken kívül elfogadhatók még a német birodalmi 20 , 10 és 
5-markos aranyak : 10 frt, 5 frt és 2 frt 50 krnyi érték
kel, melyek azonban a postapénztárak által is csak ezen 
értékekben helyezendők bevételbe.

Ezüstpénz a külföldi hírlapok előfizetésére nem 
fogadható el, avagy csak papirpénzértékben.

Az idézett rendelet egyébb határozatai továbbra is 
érvényesek.

Budapest, 1877

Goldmlinzen, w e lch e  zu r  P ränum era t ion  au f  aus länd isch e  
Zeitungen an gen o m m en  w erden  k ö nnen .

56.
fm Nachhange zur Verordnung vom 26. Septem

ber 1874, Zahl 8469/1228 (siehe P. E. T. 1874, Seite 
149) werden die kön. Postämter in Kenntniss gesetzt, 
dass die ausländischen Zeitungsexpeditionen die Gold
münzen ungarischen oder österreichischen Gepräges ä 
8 fl., dann die 20-Frankenstücke in Gold nur mit 8 fl., 
die Goldmünzen ä 4 fl. und die 10-Frankenstücke 
nur mit 4 fl., und die 5-Frankenstücke nur mit 2 fl. 
annehmen.

Demzufolge haben die kön. Postämter die er
wähnten Goldmünzen , wenn es sich um, Zeitungsprä
numerationen handelt, vom Publikum ebenfalls nur in 
den angeführten Werthen anzunehmen.

Dem Publikum steht es jedoch frei, das Pränu
merationsgeld unter Aufzahlung des Agios anstatt in 
Gold, in Papiergeld zu erlegen.

Wenn die Postämter solche Goldmünzen an die 
Postkassen abführen, sind die Goldstücke genau zu 
specificiren.

Die Postkassen haben die Goldmünzen ä 8 fl., 
und die 20-Frankenstücke mit 8 fl. 10 kr., die Gold
münzen ä 4 fl. und die 10-Frankenstücke mit 4 fl. 
5 kr., und die 5-Frankenstücke mit 2 fl. 2 72 kr. zu 
berechnen, und die Beträge von 10 kr., 5 kr. und 
272 kr. in der Rubrik „Verschiedenes“ als Münzgewinn 
in Einnahme zu stellen.

Ausser den in der Eingangs bezogenen Verord
nung angeführten Goldmünzen können noch angenom
men werden: die Goldstücke zu 20, 10 und 5 deutsche 
Reichsmark, im Werthe von 10 fl., 5 fl. und 2 fl. 50 kr., 
welche jedoch von den Postkassen auch nur in diesen 
Werthen in Einnahme zu stellen sind.

Silbermünzen sind bei Zeitungspränumerationen 
gar nicht, oder nur wie Papiergeld anzunehmen.

Die übrigen Bestimmungen der bezogenen Ver
ordnung bleiben auch fürderhin in Giltigkeit.

’. September 24.



A tö ltények  postai s z á l l í t á s á n a k  e l t i l tása . Verbot der B e fö rde run g  von Einheitspa tronen  mit d e r  Post.
17333.

A töltények véletlen súrlódás vagy ütődés követ
keztében is könnyen felrobbanván és igy az egyúttal 
szállított posta küldeményeket nagy mérvben veszélyez
tetvén, — azoknak a postával való szállítása ezennel 
eltiltatik.

Ennek következtében jövőre az országos posta- 
gazdászati hivatal sem fog revolvertöltényeket a posta- 
hivatalok számára szállítani, miért is a folyó évi P. R T. 
28-ik lapján az 5. sorban a „tetszés szerint az or
szágos postagazdászati hivatalnál megrendelhető tárgyak“ 
jegyzékéből: „egy doboz (25 darab) töltény. . . .  70 kr.“ 
törlendő.

Budapest, 1877.

Nachdem die Einheitspatronen durch zufällige 
Keibung oder dui*ch Stoss leicht explodiren uud somit 
die Postsendungen in hohem Masse gefährden, — 
werden sie von der Beförderung mit der Post hiernit 
ausgeschlossen.

Demzufolge wird künftig auch die Landespost
ökonomieverwaltung keine Revolverpatronen für die 
Postämter liefern, weshalb auf der Seite 28 des P. E. T. 
dieses Jahres, in der Zeile 5 aus dem Verzeichnisse 
der „beliebig bei der Landespostökonomie Verwaltung 
zu bestellenden Gegenstände“ : „Eine Schachtel Pat
ronen (25 Stück) . . . . 70 kr.“ zu streichen ist 
September 4.

Uj p o s ta in té z e te k .  N eue  P os tan s ta l ten .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek j  Iu den nachstehenden Orten sind neue Postan- 

életbe. j stalten in Wirksamkeit getreten.

A cs. k. 'postaterületen: | Im k. k. Postgebiete :

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

Ország, kerület 

Land, Kreis

Be
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Ta
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T
ax

- 
qu

ad
ra

t

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Közlekedik
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan

von

hová

nach

Gross-Wossek
ker. Kolin
Csehország 36 2850 Kolin gyalogküldöncz Gross-Wossek Gross-'Wossek p.u. 1

Krems bei 
Voitsberg

ker. Graz 
Stájerország 481 4325 Voitsberg gyalogküldöncz Krems bei Voitsb.

Krems bei Voits
berg p. u.

W egierska- 
Górka

ker. Saybusch 
Galicia 174 3053 Saybusch küldönczkocsip. Rajcza Saybusch

Gebirgs-Neu-
dorf

ker. Brüx 
Csehország 16 1866 Katharinab. küldönczkoesip. Katharinaberg

Ober-Georgenthal
Brüx

Port’ Oli veto
ker. Spalato 

Dalmatia 1078 5545 Grohote küldönczkocsip. Port’ Oliveto Grohote

L e i b e n  postahivatal alsó Austriában W e i t e n -  
e g g r e helyeztetett át.

Következő postahivatalok véglegesen megszüntet
tek : N a m l o s  és W e 1 sc h n o f e n Tyrolban, M ö g e r s 
Vorarlbergben, Ma r k g r  a f n e u s i ed 1 és S p e i s e n 
d o r f  alsó Austriában.

Das Postamt L e i b e n  in Oesterreich unter der 
Enns wurde nach W e i t e u e g g  verlegt.

Die Postämter N a m l o s  und W e l s c h n o f e n  
in Tyrol, M ö g e r s in Vorarlberg, M a r k g r a  f- 
n e u s i e d 1 und S p e i s e n d o r f  in Oesterreich unter 
der Enns wurden aufgelassen.

P á l y á z a t .
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
T i s z a - l g  a r on  (Hevesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

B udapest, 1877. N y o m a tta  H o rn y án szk y  V ic to r.
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B udapest. 2(i. szám . October f). 1S77.

R E N D  E l * E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'ftldmivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k. M inisterium.

Tartalom <
A pénzes zacskók lezárása. — Uj és megszüntetett postahivatalok 

Németországban. — Pályázatok. — Értesítés.

Inhalt s
Verschluss der Geldbeutel. — Neue und aufgelassene Postämter 

in Deutschland. — Concurse. — Zur Nachricht.

A pénzes zacskók  l e z á r á s a .  97
Némely kir. postahivatal a pénzes zacskók kímé

lése czéljából a lezárásnál akként járt el, hogy a pecsét 
alá a pecsétnyomó nagyságának megfelelő kereken ki
vágott papírdarabot helyezett, s a pecsétet ezen papír
darabra akként nyomta reá, hogy csak a pecsét szélei 
érintették a zacskót.

Minthogy ezen a postamester és a postakincstár 
érdekét felette koczkáztató lezárási mód a könnyű 
szerrel való kifosztást lehetségessé teszi, szigorúan uta- 
sittatnak a kir. postahivatalok, hogy a pénzes zacskók 
lezárása és lepecsételésénél az ily papírdarabok aláhelye- 
zését mellőzzék, és a pecsétet szabályszerűen közvetle
nül az összekötő zsinegre és a zacskóra alkalmazzák.

Az ezen rendelet ellen vétők az esetleges sik
kasztások folytán keletkező károkért felelőssé tétetnek.

Budapest, 1877

•'ll V e rsch luss  der Geldbeutel .
Einige Postämter haben, um die Fahrpostbeutel 

besser zu schonen, unter das Siegel ein der Grösse 
des Amtssiegels entsprechendes, rund ausgeschnittenes 
Stückchen Papier unterlegt, und das Siegel auf dieses 
Papierstückchen derart aufgedrückt, dass nur die Ränder 
des Siegels den Beutel berührt haben.

Da diese, die Interessen sowohl des Postmeisters 
als des Postaerars in hohem Masse gefährdende Ver
schlussart die leichte Spolirung der Beutel ermöglicht, 
werden die kön. Postämter strengstens angewiesen, 
bei Verschluss der Geldbeutel die Unterleguung solcher 
Papierstücke zu unterlassen und die Siegel vorschrifts- 
gemiiss unmittelbar auf den Spagat, und die Beutel 
aufzudrücken.

Diejenigen, welche diese Verordnung nicht eiu- 
halten, werden für die aus einer eventuellen Spolirung 
sich ergebenden Schäden verantwortlich gemacht. 
September 2(3.

Uj é s  m eg sz ü n te te t t  pos tah iva ta lok  N é m e to rszág b an .  | Neue und a u fg e la s s e n e  P o s tä m te r  in D eutsch land .

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi dij-
négyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Bastei 1747 Sachsen — Kr. Dresden
Körbisdorf 1560 Preussen — Pr. Sachsen
Sorgau 1817 ,, — „ Schlesien
Unterlüss 884 ,, — „ Hannover

Goldadler dijuégyszög . . .......................... 139
Bayerbrunn , . . . ..........................  2539
Dauketsweiler ,, . . . ..........................  2557
Kappel „ . . . ........................... 2500
Erkheim „ . . . ..........................  2533
Hohenschambach dijnégyszög .....................  2325
Märzdorf ,, .......................... 1406
Stammham ,, ..........................  2352

nevű postahivatalok megszüntettek.

Die Postanstalteu :
Goldadlek T ax q u ad ra t............................................... 139
Bayerbrunn „   2539
Danketsweiler .,   2557
Kappel „   2500
Erkheim ,,   2533
Hohenschambach Taxquadrat.................................  2325
Märzdorf „  1406
Stammham ,   2352

wurden aufgehoben.
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P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. G a j á r o n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 írt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. P i n k a m i n d s z e n t e n  (Yasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 240 frt fizetés, 
és 40 frt irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. B á t y  u n  (Bereginegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai, 
420 frt szállítási és 240 frt átrakodási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. S z é k e n  (Szolnok-Dobokamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 505 frt 40 kr. szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

É r te s í té s .
A kir. postahivatalok értesittetnek, hogy a folyó 

évi P. R. T. 77-ik lapján 15757 szám alatt kiadott 
rendeletben említett Wertheim-féle lakatok és vízmen
tes ponyvák az országos postagazdászati hivatal útján 
a következő árakon haphatók:

Egy db. Wertheim-féle lakat (kulcs nélkül) 1 frt 50 kr. 
Egy db. Wertheim-féle kulcs . . . — frt 50 kr.

Vízmentes ponyvák :
1. számú , 1 méter hosszú, 1 iméter széles 1 frt 55 kr.
2. n 1-5 , 1 11 n 2 frt 23 kr.
3. n 1 *5 w r> 1-5 11 11 3 frt 24 kr.
4. n 2 „ 1-5 V V 4 frt 25 kr.
5. n 2 , 2 „ i i 5 frt (10 kr.
6 . n 3 * !, 2 r 8 frt 10 kr.

A lakatok megrendelésénél a kulcsok száma a
bizonylatban külön kiteendő; a vízmentes ponyváknál 
elég a számot megnevezni, kivévén, ha a jelzetteknél 
nagyobb kiterjedésű ponyva szükségeltetnék, mely eset
ben a ponyva hoszsza és szélessége centiméterekben 
kiteendő.

Egyúttal figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, 
hogy az országos postagazdászati hivatal útján történő 
megrendeléseknél a bizonylatokat pontosan töltsék ki, 
abba a megrendeléshez szükségképen nem tartozó meg
jegyzéseket ne tegyenek, és a bizonylatokat kellőleg 
aláírva, a hivatalos pecsétnyomó vagy hivatali bélyegző 
tiszta lenyomatával lássák el.

Z ur Nachricht.
Die kön. Postämter werden benachrichtigt, dass 

die in der Verordnung Zahl 15757 auf Seite 77 des 
P. R. T. dieses Jahres erwähnten Wertheim-Schlösser 
und wasserdichten Theerdecken von der Laudes-Post- 
ökonomievenvaltung zu folgenden Preisen zu beziehen 
sind :
Ein Stück Wertheim-Schloss (ohne Schlüssel) 1 fi 50 kr. 
Ein Stück Wertheim-Schlüssel . . . . — fi 50 kr.

Wasserdichte Theerdecken:
Nr. 1, 1 Meter lang, 1 Meter breit l H 55 kr.
Nr. 2, 1-5 - Ji» 1 n  ii 2 H 23 kr.
Nr. 3, 1-5 - 11 U ii w 3 fl 24 kr.
Nr. 4, 2 „ 11 1.5 H 11 4 fi 25 kr.
Nr. 5, 2 , J) 2 n » 5 fl GO kr.
Nr. 6 . 3 „ 11 2 n  ii 8 fl 10 kr.

Bei der Bestellung von Schlössern ist die Anzahl 
der Schlüssel im Empfangschein besonders anzugeben, 
bei den wasserdichten Theerdecken genügt es deren 
Nr. anzugeben, ausgenommen, wenn eine Decke von 
grösserem Umfange, als die angeführten benöthigt 
würde, in welchem Falle die Länge und die Breite 
in Centimetern anzugeben ist.

Unter Einem werden die kön. Postämter auf
merksam gemacht, bei den Bestellungen im Wege der 
Landes-Postökonomieverwaltung die Empfangscheine 
genau und deutlich auszustellen, ausser den noth wen
digen, zur Bestellung gehörenden Worten keine anderen 
Bemerkungen darin zu machen, dieselben gehörig 
zu unterschreiben und mit einem reinen Abdruck des 
Amtssiegels oder der Amtsstampiglie zu versehen.

Budapest, 1877. N yom atta  H ornyánszky Victor.
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R E N D E L T E K  T A R A .
Kiadja a fßldmiveles-, ipar és  kereskedelem ügyi in. k. M inisterium.

B udapest. 27. szám . October 20. 1877.

POSTAI

Tartalom t
A Svédországba szóló postaküldemények szállítása a téli ivad 
alatt. — Új postaintézetek. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt i
Beförderung der nach Schweden lautenden Postsendungen während 
der Wintersaison. — Neue Postanstalten. — Personalien. 

— Concurse.

A S v é d o rsz á g b a  szóló  pos tak ü ldem én yek  s z á l l í t á s a  a  téli 
ivad a la t t .

Beförderung d e r  nach  S chw eden  lau ten d en  Postsendungen 
w ä h re n d  d er  W in tersaison .

20278

A Stralsund és Malmoe között közlekedő posta
gőzös menetei a jelen évre már megszűnvén, a Svéd
országba szóló levél- és kocsípostai küldemények to
vábbi intézkedésig kizárólag Dánián át via Kiel- Kor- 
soer-Koppenhága továbbittatnak

Svédországba szóló vagy onnan eredő kocsipostai 
küldemények díjazásánál tehát határszéli díjazási pont
nak W o y e n s veendő.

Ezen intézkedés a magyar szövegű kocsipostai ta
rifa 277-ik lapján feljegyzendő.

Die Postdampfschifffahrten zwischen Stralsund 
und Malmoe sind für das laufende Jahr eingestellt 
worden. Die Brief- und Fahrpostsendungen nach Schwe
den werden daher bis auf Weiteres ausschliesslich über 
Dänemark via Kiel-Korsoer-Koppeuhagen befördert.

Bei der Taxirung von Fahrpostsendungen nach 
und aus Schweden hat demnach der Taxgrenzpunkt 
Wo y e n s  in Anwendung zu kommen.

Diese Verfügung ist auf Seite 5 des Fahrpost- 
tarifes „Schweden“ deutschen Textes vorzumerken.

Budapest, 1877 October 8

Uj p o s ta in téze tek .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.

Neue P o s ta n s ta l te n .
In den nachstehenden Orten sind neue Postan

stalten in Wirksamkeit getreten.

A m. k. postaterületen: Im k. ung. Postgebiete :

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

Ország, megye 

Land, Komitat
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wie für

Közlekedik
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat 
neme honnan hová

Gattung der von nach
• Post

 ̂ nyáron: napkt.

Alsó-Kéked Abauj 365 3502 Nagy szá
lán ez

\ küldöncz kocsi- 
J posta 
Jtélen: hetenként Zsadány Alsó-Kéked
/ 3 szőri gyalog
[ posta

India Szerém 955 5374 Titel kariolposta Zimony Újvidék
Felső-Nyárad Borsod 356 3623 Putnok küldöncz

kocsiposta Ragály Sajó szent 
Péter

Ragály Gömör 356 3559 Ti )> n >1
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A fenebbi •postahivatalok forgalomköre : | Bestettungs-Bezirke obiger Postämter :
A 1 s ó-K éked:  Alsó-Kéked, Felső-Kéked, Panyok, Aba-Ujvár.
I n d i a :  Golubinei, India, Lidvinci, Ljukovo, Maloljukovo, Maradik, Mojavolja, Ladislavci.
F  el s ő-Ny á rád : Alsó-Szuka, Dövény, Felső-Nyárad, Felső-Keleesény, Jákfalu, Kurittyan, Zubogy. 
Ra g á l y :  Agtelek, Felső-Szuha vagy Szuhafő, Imola, Kánó. Keeső, Ragály, Trizs, Zádorfalva.

Az e s z t e r g o m - b a j n a i  és r u d n a i posta
hivatalok ideiglenesen beszüntettek.

A s z a l á r d i  és sza 1 k-s z e n tm ár  t o n i pos
tahivatalok ismét megnyittattak.

Az u j b e s s e n y ő i  postahivatal végleg megszűnt.

Die Postämter in É s z t é  r g o m - B a j  na und 
Rú d n  a wurden zeitlich aufgelassen.

Die Postämter in S z a 1 á r d und S z a 1 k-S zent -  
ma r t o n  wurden reactivirt.

Das Postamt in U j b e s s e n y ö  wurde aufge
lassen.

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  A l b o n  Mihály postahivatali gyakornok ideiglenes minőségben Nagyváradra;
b) p o s t a m e s t e r r é :
a b u d a p e s t i  kerületben: Ve s s  é l i  Ágoston Nagy-Orosziba ;
a p o z s o n y i  kerületben : K i i ma  Venczel Mocsonokra ; K m e t y Védő Libetbányára : 
a s o p r o n i  kerületben : H i r s c h 1 Henrik Pinka-Mindszentre ;
a k a s s a i  kerületben: F ö r s t e r  Irma Alsó-Kékedre; Mi k ló  sk a Irma Vereskőre; L u k a n i t s  

András Palocsára; Hod or János nagyszőllősi postamester Szurdokra; Ma r e k  Nándor Legenye-Mihályira ; 
a n a g y v á r a d i  kerületben; Na g y  Imre Bikszádra ; 
a t e m e s v á r i  kerületben : H o r v á t h  Máté Felső Sz.-Ivánra ; 
a n a g y s z e b e n i  kerületben: To r ma  István Csicsó-Keresztúrra ; 
a. z á g r á b i  kerületben : H o r v á t h  Ignácz Gornya-Rékára.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  T s e h e  p pen Ferencz postatiszt Budapestről Pozsonyba ; S t r a s s  e r  Károly 
postai altiszt Budapestről Nagyváradra.

III. N y u g a l m a z t a t o t t :  S a l m h o f f e r  Károly postatiszt Nagyszebenben.
IV. V é g k i e l é g í t é s t  n y e r t :  K s e n s i g h  Tivadar postatiszt Budapesten.
V. K i n e v e z é s e  v i s s z a v o n a t o t t :  V e r e s s  Géza ideiglenes minőségű postatisztnek Budapesten.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. M e z ő k ö v e s d e n  (Borsodmegye), biztosíték 200 frt évi járandóság: 420 írt fizetés, 62 írt 

irodai és 550 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. N y u s t y á n  (Gömörmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 240 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. S z á k u 1 á n (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 672 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
4. V e l i k i  Z d e n c i  (Bellovarer Vicegespannschaft), Caution 100 fl, Jahresbestallung 120 fl. und 

Amtspauschale 40 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyánszky Victor.
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B udapest. 28. szám . Novem ber 3. 1877.

R E N D E  F E T C H  T Á R A .
Kiadja a ifildinivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k. M inisterium.

Tartalom t

Postai hajtópénz az osztrák postaterületen. — Személyzetiek. 
— Pályázatok.

Inhalt:
Postrittgeld im österreichischen Postgebiete. — Personalien 

— Concurse.

P os ta i  ha jtópénz  az  osz t rák  p o s ta te rü le te n .  j  P o s tr i t tg e ld  im ö s te rre ich ischen  P os tg eb ie te .
19710

A cs. k. osztrák kereskedelmi ministerium a 
postai hajtópénzt az osztrák tartományokban 1877. 
October hó 1-től 1878. március hó végéig egy ló és 
egy mii iameter után következőképen állapította meg:

Das k. k. österreichische Handelsministerium hat 
das Postrittgeld in den österreichischen Provinzen für 
die Zeit vom 1-ten October 1877 bis Ende März 1878 
per Pferd und Miriameter wie folgt, festgesetzt:
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ff. Ur. ft. kr. fl. kr. A. kr .

Alsó-Ausztriában i ,Hécs “8 k0rn?0k0n 1 23 1 3 Nieder- ( Wien und Umgebung 1 23 l 3
1 Beesen kívül í 29 1 8 Österreich \ ausser Wien und Umgebung 1 29 l 8

Felső-A usztriában................................ í 25 1 4 O b erö ste rre ich ................................... 1 25 l 4

S alzb u rg b an ........................................ í 41 í 18 S a lz b u rg ............................................. 1 41 l 18

1 a) az 1-ső csoport részére í 29 í 7 i a) für die 1. Gruppe. 1 29 i 7Stájerország ) a 2_dik ^ í 2G í 5 Steiermark j b) „ „ 2 .  , 1 26 l 5
ban i c) a 3-dik „ í 29 1 7 / c) „ „ 3. » . . 1 29 l 7

K arinthiában.......................................... í 1G — 9G K iirn th en ............................................... 1 IG — 9G

Cseh- í a) az 1. 4. 10. és 13. csop. rész. í 25 1 4 ( a) für die 1.4. 10. u. 13. Gruppe 1 25 l 4
ország- ] b )a 2 5.8. 11. és 12. „ „ í 39 1 1G Böhmen 1 b) , „ 2. 5 .8. 11. u. 12. „ 1 39 l IG

ban ( c) a 3. 6. 7. és 9. „ „ í 29 1 8 ' c) , „ 3. G. 7 und 9. „ 1 29 l 8

Morvaország és Sziléziában . . . . í 24 í 3 Mähren und Schlesien.......................... 1 24 l 3

Tirol és Vorarlbergben.......................... i 49* í 24 Tirol und V o ra rlb e rg .......................... 1 49’ l 24

A tengerm elléken ................................. í 30 1 8 Küstenland................................................ 1 30 l 8

Krajnábau............................................... í 29 1 8 K r a i n ....................................................... 1 29 l 8

í  a) az 1. 5. G. 8. 11. 12. és 17. cs. rész. í 3 — 8G l a) für die 1.5. 6. 8.11. 12. u. 17. Gr. 1 3 _ 8G
Gáli- |  b) a 2. 3. 13 és 1G. „ „ — 98 — 82 r. \ b) „ „ 2. 3. 13. und 16. Gruppe — 98 — 82
cziá- < c) a 4. „ „ í 15 — 9G z i e n  \ C) ” " 4‘ GruPPe • • • • 1 15 — 9G
ban j  d) a 7. 9. 10. és 14. „ „ í Í 2, — 93 ) d) „ „ 7. 9. 10. und 14. Gruppe 1 12 — 93

( e) a 15. „ „ í 18 — 98 I e) „ „ 15 .  Gruppe . . . . 1 18 — 98

Bukovinában.......................................... í 1 — 83 B ukovina................................................ 1 — — 83

* Csak külön gyorsmeneteknél ; 
táknál további rendelkezésig az »egyéb

külön pos- 
hajtásokért“

* Nur für Separatfahrten gütig, während für 
Extraposten bis auf Weiteres das „für sonstige Ritte“
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egy ló és egy miriameter után járó hajtópénz 
szedetik.

F e d e t t  állomási kocsiért az egy ló és egy mi
riameter után járó hajtópénz felerésze, — f e d e t l e n 
é r t  annak negyed része számittatik.

Az o s t o r  p é n z  és k e n ő c s d í j  változatlan 
marad.

per Pferd und Miriameter festgesetzte Eittgeld einzu
heben kommt.

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stations
wagen beträgt die Hälfte, jene für einen u n g e d e c k 
t en Wagen den 4-ten Theil des für 1 Pferd und 
1 Miriameter entfallenden Kittgeldes.

Das P o s t i l l o n s t r i n k g e l d  und das 
S c h m i e r g e l d  bleiben unverändert.

Budapest, 1877. October 16.

S z e m é l y z e t i e k .

I. K i n e v e z t e t t e k :
a) p o s t a t i s z t t é :  T ó t h  Lajos postahivatali gyakornok Sopronban; T a m á s  József postahiva

tali gyakornok Nagy-Táradon; W o l f  Adolf postahivatali gyakornok Nagy-Szebenben ;
b) p o s t a - a l t i s z t t é :  T r e i b a l  YeDCzel levélhordó Nagy-Szebenben;
c) p o s t a m e s t e r r é :
a b u d a p e s t i  kerületben: J o h n  Ferencz Czeczére; Tó t h  Péter Ácsra; T ó t h  Károly Szalk- 

Szent-Mártonba;
a p o z s o n y i  kerületben : P e t s n e r  János Somorjára; S t a n y ó Gusztáv Szeniczre ; 
a s o p r o n i  kerületben: A l b a n  i c h  György Városhidvégre; 
a k a s s a i  kerületben: J a n t h ó Hermin Eagályra;
a n a g y v á r a d i  kerületben: C z i g  l á n y i  Antal csökmői postamester Szeghalomra; 
a n a g y s z e b e n i  kerületben: özv. T r i f f  Györgyné Kolozsvárra.

II. K i n e v e z t e t e t t  m á s  h a t ó s á g h o z :  Lo s o n c z y  Victor postatiszt a pesti pénzügy
igazgatósághoz számtisztnek.

III. V é g k i e l é g í t é s t  n y e r t :  S i n k o v i t s  Márton postatiszt Budapesten
IV. M e g h a l t :  K u t i n  József postatiszt Pozsonyban.
V. E l b o c s á t t a t o t t :  P o t o c s n i k  Tivadar postatiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .

Két p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári kerületben, 300 frt évi segélydíjjal. 
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. S z e n t - L ő r i n c z e n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt 

fizetés, 40 frt irodai és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. K o r i t n i c z á n  (Liptómegye), csak a fürdőivadra : május hó 15-től September hó 15-ig, biz
tosíték 100 frt, járandóság: 50 frt fizetés. 16 frt 66 kr irodai és 95 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. B o r s o n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 200 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
4. D r e z n i k  (Ogulin-Sluiner Grenzdisirikt), Caution lOO fl, Jahresbestallung 150 fl. und Amts

pauschale 40 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a  m einzubringen.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyánszky Victor.
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B udapest. 29. szám . N ovem ber (i. 1877.

K E N D E  L E T E K  T Á R A .
Kiadja a ffildmivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k Ministerium.

'■'ártalom i
A tilos dohány- és szivarküldemények kezelése iránti rendelet 
helyes értelmezése. — A Perzsiába szóló levelezések irányí

tása. — Forgalomköri változások. — Pályázatok.

Inlialt i
Richtige Auslegung der Verordnung wegen Behandlung ver
botener Tabak- und Cigarrensendungen. — Instradirung der 
Correspondenzen für Persien. — Bestei lungs-Bezirksverände

rungen. — Coneurse.

A tilos dohány- és sz iva r-kü ldem ények  kezelése  irán ti  r e n 
d e le t  helyes é r te lm ezése .

Richtige Auslegung der Verordnung w egen  Behandlung 
v e rb o te n e r  T ab ak -  und C igarrensendungen .

20532.

A folyó évi augustus hó 28-án 16455 szára alatt 
a tilos dohány- és szivarküldemények kezelése iránt 
kiadott rendelet (1. P. E. T. 1877, 101 -ik lap) utolsó- 
előtti bekezdésében foglalt azon határozat, hogy „az 
osztrák dohánygyárakban készített dohány- és szivar
nemeket Magyarországba behozni nem szabad“, 
helyesen úgy értelmezendő, hogy az osztrák gyártmá
nyú dohány- és szivarnemeknek Magyarországba való 
elküldése csak a cs. k. osztrák dohányárusoknak van 
megtiltva.

Die in der vorletzten Alinea der Veuprduung vom 
28-ten August 1. J. Zahl 16455(P. R. T. 1877, Seite 101) 
wegen Behandlung verbotener Tabak- und Cigarren- 
seudungen enthaltene Bestimmung, dass „die in den 
österreichischen Tabakfabriken erzeugten Tabak- und 
Cigarrensorten nach Ungarn nicht eingeführt werden 
dürfen,“ — ist richtig dahin zu verstehen, dass es nur 
den k. k. österreichischen Tabakverschleissern verboten 
worden ist, Tabak- und Cigarren sortén österreichischen 
Fabrikates nach Ungarn zu versenden.

Budapest, 1877. October 29.

A Perzs iába  szóló levelezések  irány ítása . Instrad irung  d e r  C orrespondenzen  fü r  Persien.

21607.
Vonatkozással a folyó évi julius hó 20-án 14827 

szám alatt kelt itteni rendeletre (P. E. T. 1877, 
18-ik szám) értesittetnek a kir. postahivatalok, hogy a 
bécsi és a Tamásban (Tabris) levő perzsiai postahiva
tal közt Oroszországon át közvetlen levélrovatolmányok 
indíttatván, a Perzsiába szóló levelezések, ha a feladók 
azoknak Suezen és Bombayou át való irányítását hatá
rozottan nem kívánják, ezentúl Bécsbe rovatolandók.

Azon felsőmagyarországi postahivatalok azonban, 
melyek az Oroszország részére előforduló leveleket vala
mely galíciai postahivatalhoz rovatolják, a Perzsiába 
szóló levelezéseket is oda irányítsák, honnan azok 
Oroszországba egyenkinti kiszolgáltatás végett az illető 
galíciai határszéli postahivatalokhoz fognak indíttatni.

Budapest, 18

Mit Bezug auf die hierortige Verordnung vom 
20. Juli d. J. Zahl 14827 (P. E. T. 1877, Nr. 18), werden 
die kön. Postämter verständigt, dass, nachdem zwischen 
Wien und dem persischen Postbureau in Tauris (Tabris) 
auf dem Wege über Eussland direkte Briefpakete zur 
Auswechslung gelangen, die nach Persien lautenden 
Correspondenzen, wenn die Aufgeber deren Beförderung 
über Suez und Bombay nicht ausdrücklich verlangen, 
nunmehr nach Wien zu leiten sind.

Jene oberungarischen Postämter jedoch, welche 
Correspondenzen für Eussland an galizische Postämter 
kartiren, haben auch die nach Persien lautenden Brief
schaften dahin zu leiten, von wo dieselben zur einzelnen 
Auslieferung an Eussland den betreffenden galizischen 
Grenzpostämtern zukartirt werden.

7. October 26.
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Forgalomköri  v á l to záso k .  | B es te l lungs-B ez irk sve rände rungen .

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Forgalomköre —

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Bestellungsbezirk

Borova Pozsony Cseszte Nagyszombat
Alsó-Kéked Abauj Zsadány Alsó-Kéked
Felső-Kéked >5 »
Panyok 11 11 •
Aba-Ujvár » Göncz V

Darázs Baranya Németboly Izsép
Kis-Bajom Somogy Csököly Jákó
Kánya Tolna Felső-íreg Tab
Bedeg 11 11
Tótkér * yi

Draskovecz Zala Perlak Alsó-Kraljevecz
Hemusovecz 11 11 11
Csukovecz n 11 7>
Opporovecz V 11 11
India Szeréin Beska India
Maradik i i ír  eg 11
Putinei 11 Ruma 11
Golubinci 11 11 11
Lidvinci li 11 i i

Ljukovo 11 n li
Maloljukovo V n 11
Mojavolja - ii l i

Ladislavci 11 r>
Alsó-Szuha Gömör Putnok Felső-Nyárad
Dövény Borsod . „
Felső-Nyárad » Vadna V
Felső-Kelecsény n ii
Jákfalu * 11 11

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  állomásra a kassai kerületben, 300 frt biztosíték mellett 600 frt fizetéssel és 100 fit
lakpénzzel

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. S z e g v á r o n  (Csongrádmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 1540 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. V as z á r o n  (Veszprérnmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 240 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

A gőnyői egyesitett posta- és távirdahivatal vezetése betöltendő. Ezen állomással 100 frt készpénz
beli biztosíték letételére való kötelezettség mellett a következő illetmények járnak:

a) a postakincstártól: 21ü frt évi fizetés, 40 frt irodai és 420 frt szállítási átalány.
b) a távirdakinestártól: 150 frt évi díjátalány és a távirdai összes bruttobevételből 10% jutalék. 

Ezen két czim alatt 250 frt évi dij minden esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0 -5 kr. kezelési 
illeték (tantieme) és a helyben kézbesített, vagy postán és küldöncz által tovább küldött táviratok után egyen- 
kint 5 kr. kézbesítési illeték.

Kérvények három hét alatt a s op r on i  kir. postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő 
tiszti szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

Budapest, 1877. N yom atta H ornyánszky Victor.
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B udapest. 30 . szám . Novem ber 23. 1377.

R E N D I ! L E T E K  T A R A .
Kiadja a l'flldmivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k Ministerinm.

Tartalom t Inhalt i
A németországi vasúttársaságok hivatalos leveleinek kezelése 
iránti rendeletre való figyelmeztetés. — Forgalomköri válto

zások. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Einschärfung der Verordnung betreffend die Behandlung der 
dienstlichen Correspondenzen der deutschen Eisenbahngesell
schaften.— Bestellungs-Bezirksveränderungen. — Personalien.— 

Concurse.

A n é m e to r s z á g i  v a s ú t t á r s a s á g o k  h ivatalos  leveleinek ke- E inschärfung d e r  Verordnung betreffend  die Behandlung 
z e lé s e  irán ti  ren d e le t re  való f igyelm ezte tés .  de r  dienstlichen C orrespondenzen  d e r  d eu tsch en  Eisen

bahn g ese l lscha f ten .
23104.

A német postaigazgatás panaszt emelt, hogy né
mely kir. postahivatal a német vasúttársaságok által ma
gyarországi vasúttársaságokhoz cziinzett hivatalos leve
leket megdijazott, daczára annak, hogy az illető levelek 
a szabályszerű „Frei laut Entschädigungs-Conto“ fel
iratú jegygyei el voltak látva A kir. postahivatalok 
ennek következtében utasittatnak, hogy a kérdéses le
veleket az 1875-ik évi april hó 27-én 9183 szám 
alatt kelt és az ugyanazon évi P. R. T. 113-ik 
lapján közzétett rendelet értelmében a készpénz lefize
tés mellett bénnentett levelekkel egyenlően kezeljék.

Budapest, 187

In Folge Seitens der deutschen Postverwaltung 
erhobenen Beschwerde, wonach einige kön. Postämter 
von deutschen Eisenbahngesellschaften an ungarische 
Eisenbahngesellschaften gerichtete amtliche Correspon - 
denzen taxiit haben, ungeachtet dessen, dass die be
treffenden Briefe mit der vorgeschriebenen Marke mit 
der Inschrift „Frei laut Entschädigungs-Conto“ verse
hen waren, werden die kön. Postämter angewiesen, 
die fraglichen Briefe im Sinue der Verordnung vom 
27-ten April 1875. Z. 9183. (P. R. T. 1875, Seite 
113) gleich den frankirten Briefen zu behandeln.

7. november 14.

Forgalomköri  változások. | B e s te l lu n g s-B ez irk sve ränd e ru n g en .

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Kurittyán Borsod Edéié ny Felső-Nyárad
Zubogy Gömör Putnok
Teresztenye Torna Szendrő Szin
Ujbessenyö Temes Ujbessenyő Kisbecskerek
Magyar Polány Veszprém Devecser Ahiroslőd
Német ,.
Udvardi puszta w 55

Agtelek Gömör Tornallya Ragály
Felső Szuha (SzuhafőJ „ Putnok
Imola n „
Kánó n Tornallya
Kecső * Pelsücz
Ragály n Putnok >5

Trizs » V
Zádorfalva 51 1 V
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S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t  e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  K i s f a l u  dy Pál, I m r e h  Zsigmond, T a k á c s  Zsigmond, Bi ky  János, 
lovag T u r z á n s z k y  Viktor postahivatali gyakornokok és K r a n z  Alajos kereskedelmi minist, számtiszt Buda
pesten; K r a i c z  Sámuel postahivatali gyakornok Pozsonyban;

b) f oga l ma z ó  g y a k o r n o k k á :  S t a r k  Gyula Pozsonyban;
c) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  S z a b ó  József Felső-Nyáradra ; T ó t h 

Péter Ácsra; W i t m a n  Ágoston Horgosra; D á l n o k y  Abrahám Pétervásárra ;
a p o z s o n y i  k e r ü l e t b e n :  Ko ó s  Emma Rajkára; F l e i s c h e r  Tivadar N.-Kálnára; S z ü t s  

Lajos Halásziba;
a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  K i s s  Gizela távirda-kezelőnő Lepsénybe; U d v a r d y  István 

Keszthelyhévizre;
a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  J á s zán yi  Norbert, nyustyai postamester Perbenyikre ; KI á r  Jenő

Nagygéresre :
a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Na g y  János Szalárdra; S ir  Ignácz Nyíregyházára; özv. Zokol y 

•Jánosné, szül Vitális Viktoria Csökmőre;
a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  L a k o s  Imre Garára; S z a k á c s y  Ferencz Parabutyra; 
a n a g y s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  Hi r s c h  Adolf N.-lklódra: G e r g e l y  István Russra.

II. Á t h e l y e z t e t t :  S c h e r b a u m  Adám, postaialtiszt Budapestről Nagy-Szebenbe.
III. L e k ö s z ö n t :  ü  j v á r y László, postatiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti kerület
ben. 300 fit biztosíték mellett, 000 frt fizetéssel és 150 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélvdijjal. 

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. B ö l c s k é n  (Tolnamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 600 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. V i t t e n c z e n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés 40 frt iro
dai és 396 frt szállítási átalány.

3 . N a g y b o s s á n b a n  (Nyitramegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 375 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4 D á r d á n  (Baranyamegye), biztositék 200 frt, évi járandóság: 400 frt fizetés, 60 frt irodai és 
504 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők

5. K i s-A 1 m á s ó  n (Beregmegye), biztositék ICO frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 írt 
irodai és 714 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. B o r o s S e b e s e n  (Aradmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 300 frt fizetés és 40 Irt. 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y  v á r a d i postaigazgatósághoz intézendők.

7. S z á n t o v  á n (Bácsmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 fizetés és 40 frt irodai átalány. 
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i postaigazgatósághoz intézendők.

7. V e r e s p a t a k o n  (Alsófehérmegye), biztositék iOO frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 475 frt 20 kr. szállítási átalány.

9. K e r e s  z t é n  y s z i g e t e  n (Szebenmegye) biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 
és 40 frt irodai átalány.

Kérvények három hót alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatáshoz intézendők,

Budapest, 1877. N yom atta Hornyánszkv Viktor.
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B E N  D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'őhhnivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k M inisterium.

B udapest. 31. szám . D eczem ber 3. 1S77.

Tartalom t
Antivárival való postaösszeköttetés megszakítása. — Postai 
szállítás elvonása. — A reszege-szaniszlói postahivatal elneve
zésének megváltoztatása. - -  Susten svájezi postahivatal távol

sági fokozatai. — Pályázatok. — Felhívás.

A ntivárival  való posta i  ö s s z e k ö t te té s  m eg sz a k í tá s a .

24122.
Az Antivárival való postaösszeköttetés háború 

folytán meglévőn szakítva, az oda intézett kocsipostai 
küldemények további rendelkezésig postaszállitásra nem 
fogadandók el.

Az Antiváriba szóló levelezések egyelőre Buduába 
irányiitatnak.

Budapest, 1871

Posta i  s z á l l í t á s  e lvo n ása .
23

A Nápolyban megjelenő ,,L’ Italia degl' Italiani“ 
és a Milánóban megjelenő „La Farfalla“ czimű lapok 
postai szétküldése és kézbesítése megtagadtatván, a kir. 
postahivatalok a nevezett lapokra se előfizetést ne fo
gadjanak el, se a lapok szállítását és kézbesítését ne 
eszközöljék.

Post zu vermitteln. 
Budapest, 1877. november 17.

A re szeg e -szan isz ló i  p o s tah iv a ta l  e lnevezésének  m e g v á l -  Aenderung d e r  B enennung des P o s t a m t e s  in Reszege- 
t o z t a t á s a .  Szaniszló.

2297G.
A reszege-szaniszlói postahivatal ezentúl a „ S z a 

n i s z l ó “ elnevezést nyeri, mihez képest a kir. posta- 
hivatalok a belföldi mértföldmutatót kiigazítsák.

S us ten ,  svajczi p o s tah iv a ta l  t á v o l s á g i  fokozatai.

A svajczi postaigazgatás közlése szerint a Susten 
(la Souste) svajczi postahivatalhoz intézett vagy onnan 
eredő kocsipostai küldemények viteldija ugyanazon tá
volsági fokozatok szerint számítandó, mint a Leuk vá
rosba szólók vagy onnan eredőké.

Inhalt:
Unterbrechung der Postverbindung mit Antivari. — Entziehung 
des Postdebits. — Aenderung der Benennung des Postamtes 
in Reszege-Szaniszló. — Entfernungsstufen des schweizerischen 

Postamtes Susten. — Concurse. — Einladung.

U nterbrechung  d e r  Pos tverbindung mit Antivari.

12.

Nachdem in Folge der gegenwärtigen Kriegszu
stände die Bostverbindung mit Antivari unterbrochen ist, 
so sind bis auf Weiteres Fahrpostsendungen nach Auti- 
vari zur postiimtlichen Beförderung nicht anzunehmen.

Die nach diesem Orte lautenden Correspondenzen 
werden vorläufig nach Budua geleitet, 
november 27.

Entziehung des P o s td e b i ts .
14.

Der in Neapel erscheinenden Zeitung ,L ’ Italia 
degl’ Italiani“ und der in Mailand erscheinenden 
Zeitung „La Farfalla“ wurde der Bostdebit für die 
Länder der ungarischen Krone entzogen. Demnach 
sind auf die genannten Zeitungen weder Bränumera- 
tionen anzunehmen, noch ist die Beförderung oder
y u io f  n i I ii il<v rl rvi» n i’ irrö li  n f  n n  7  a i f n V » m  A a n  il ■■ p a L >11 a LÄn

Das Bostamt in Reszege-Szaniszló erhält nunmehr 
die Benennung „ S z a n i s z l ó “, wornach die kön. Post
ämter den inländischen Meilenweiser zu rectificireu 
haben.
november 10.

E n tfernungss tu fen  d e s  schw eizer ischen  P o s t a m t e s  Susten.
30.

Nach einer Mittheilung des Bostdepartements in 
Bern ist die schweizerische Taxe für Fahrpostsendun- 
gen nach und aus Susten (la Souste) nach denselben 
Entfernungsstufen zu berechnen, wie für Sendungen 
nach und aus Leuk Stadt.
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A folyó évi P. R T. 106-ik lapján Susten 
postahivatalt illetőleg közzétett távolsági fokozatok 8, 9 
és 9-ről 10, 10 és 10-re változtatandók. Ugyancsak 
10 távolsági fokozattal vezetendő be a nevezett posta
hivatal a magyar szövegű kocsi postai tarifában foglalt 
mértföldmutatóba (Il-ik jegyzék) a 2(57-ik lapon Sursee 
postahivatal után.

Budapest 1877.

Demzufolge sind die aut Seite 106 des P. R. T.
dieses Jahres für das Postamt Susten angegebenen 
Eutfernuugsstufen von 8, 9, 9 auf 10, 10, 10 abzuän
dern, und das genannte Postamt mit eben diesen Ent
fernungsstufen in dem im Fahrposttarife deutschen 
Textes (Schweiz) enthaltenen Meilenweiser A) auf Seite 
17 nach dem Postamte Sursee einzutragen, 
november 22.

P á l y á z a t o k .

F o g a l m a z ó - g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári postaigazgatóságnál, 480 frt évi segélydíj és 
100 frt lakpénzzel.

A folyamodványok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása 
mellett három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  állomásra a nagyváradi postakerületben, 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, 
300 frt tiszti biztosíték letételére való kötelezettséggel.

Kérvények három hét alatt a n a g y  v á r a  d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. O z d o n  (Borsodmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

480 frt szállítási átalány.
2. B a j n á n  (Esztergommegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 200 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. F e k e t e - E r d ő n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 972 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

A d u n a p e n t e l e i  egyesitett posta- és távirdahivatal betöltendő. -
Ezen állomással 200 frt készpénz biztosíték letételére való kötelezettség mellett a következő illet

mények járnak:
a) a postakincstártól 500 frt évi fizetés, 70 frt irodai és 2304 frt szállítási átalány.
b) a távirdakincstártól 150 frt évi díjátalány és a távirdai összes brutto- bevételből 10% jutalék. 

Ezen két ezím alatt 250 frt évi díj minden esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0.5 krajczár
kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített, vagy postán és küldöncz által tovább küldött táviratok után 
egyenkint 5 krajczár kézbesítési illeték.

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő 
tiszti szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

P o s t a m t s d i e n e r s t e l l e  im Agramer Postdirectionsbezirke. Jahreslohn 300 fi., Quar- 
tiergeld 60 ti. und Dienstkleidung in Natura, gegen Cautionserlag von 100 fl.

Gesuche auf Grund des Gesetzartikels II. vom Jahre 1873 sind binnen vier Wochen bei der 
Postdirection in A g r  a m einzubringen.

Felhívás.
T o mi é  Péter krnjaki postamester tűzvész által 

vagyonában tetemes kárt szenvedvén, a postamester 
urak felhivatnak, hogy károsodott ügytársukat telhe- 
tőleg segélyezzék, — adományaikat a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézvén.

Einladung.
Der Postmeister in Krnjak, Peter T o m i  c, hat 

in Folge einer Feuersbrunst namhaften Schaden er
litten. Die Herrn Postmeister werden hiemit einge
laden, ihren Standesgenossen thunlichst zu unter
stützen und die ihm gewidmeten Gaben an die kön. 
Postdirection in Agram zu senden.

Uuilapest, 1877. N yom atta Ilornyánszky Viktor.
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R E  H D  Fi L E T E K  T Á R A .
Kiadja a ffildm ivelés-, ipar- és  kereskedelem ügyi in. k. M inisterium .

Tartalom :
Postaszállitás elvonása. — Az éjszak-amerikai egyesült álla
mokba szóló vámköteles keresztkötésü küldemények. — Ko
csipostai szolgálat a strettói, vodizzei, zlarini és novagliai 
postahivataloknál. — Forgalomköri változások. — Uj és meg
szüntetett postahivatalok a magyar, az osztrák és a német 

postaterületen. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt s
Entziehung des Postdebits. — Nach den Vereinigten Staaten 
von Nordamerika lautende zollpflichtige Kreuzbandsendungen.
— Fahrpostdienst bei den Postämtern Stretto, Vodizze, 
Zlarin und Novaglia. — Bestellungs-Bezirks-Veränderungen.
— Neue und aufgelassene Postämter im ungarischen, im 
österreichischen und im deutschen Postgebiete. — Personalien

Concurse.

P o s ta s z á l l i t á s  e lvonása. | En tz iehung  des  Pos tdebits .
25437.

A Belgrádban megjelenő „Nova Srbija“ czimű 
napilap postai szétküldése és kézbesítése megtagadtat- 
ván, a kir. postahivatalok a nevezett lapra se előfize
tést ne fogadjanak el, se szállítását és kézbesítését ne 
eszközöljék.

Budapest, 1877.

Dem in Belgrad erscheinenden Tagblatte „Nova 
Srbija“ wurde der Postdebit für die Länder der unga
rischen Krone entzogen. Demnach sind auf das ge
nannte Blatt weder Pränumerationen anzunehmen, noch 
ist die Beförderung oder Zustellung der erwähnten 
Zeitung durch die kön. Post zu vermitteln, 
december 11.

Az é jszak am erik a i  e g y e s ü l t  á l la m o kb a  szó ló  v á m k ö te le s  N ach den Vereinigten S t a a t e n  von N ordam erika  lau tende  
k e re s z tk ö té s ű  küldemények. j  zollpflichtige K reuzbandsendungen .

25198.
Az éjszakamerikai egyesült államok postaigazga

tásának közlése szerint ezentúl az általános postaegylet 
területéről oda érkező vámköteles keresztkötésű külde
mények nem fognak többé bebocsáttatni, hanem a 
berni szerződés foganatosítására vonatkozó szabályzat 
XXV-ik czikke alapján, mint nem kézbesithetők a fel
vevő postahivatalhoz visszaküldetnek.

Vámkötelesnek tekintetnek: könyvek, melyeknek 
megjelenése óta 20 évnél több idő nem telt el, vagy 
melyeknek értéke egy dollárt (2 frt 27'/2 kr.) meg
halad, továbbá röpiratok, időszaki közlemények, melyek 
nem a czimzett személyes használatára vannak szánva, 
és fényképek, ha nagyobb számban, s nem csak a 
czimzett vagy rokonai és ismerősei számára küldetnek.

A postahivatalok ennélfogva ne továbbítsanak ha
sonló vámköteles keresztkötésű náluk föladott külde
ményeket, hanem vagy adják vissza azokat a feladó
nak, vagy ha ez nem lehetséges, kezeljék a kézbesit- 
hetetlen térti levelek módjára.

Laut einer Mittheilung seitens der Postverwaltung 
der Vereinigten Staaten von Nordamerika wird dieselbe 
von nun an keine, aus dem allgemeinen Postvereins
gebiete einlangende zollpflichtige Kreuzbandsendungen 
zulassen, sondern dieselben auf Grund des Artikels 
XXV. des Ausführungsreglements zum Berner Post
vertrage als unbestellbar an den Aufgabsort zurücksenden.

Als zollpflichtig werden betrachtet • Bücher, seit 
deren Erscheinen nicht mehr als 20 Jahre verflossen 
sind oder deren Werth grösser ist als ein Dollar (2 fl. 
27 Va kr.), ferner Flugschriften, periodische Mittheilun
gen u. dgl., welche nicht zum Privatgebrauch des 
Adressaten bestimmt sind, und Fotografien, wenn sie 
in grösserer Menge und nicht bloss für den Adressa
ten, dessen Verwandte und Bekannte geschickt werden.

Die Postämter haben daher derlei bei ihnen auf- 
gegebene zollpflichtige Sendungen nicht weiterzube
fördern, sondern dem Aufgeber zurückzustellen, oder 
wenn dies nicht thuulich, als unanbringliche Retour
briefe zu behandeln.

Budapest, 1877. december 9.
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Kocsiposta i  szo lgá la t  a  s t r e t t o i , v o d iz z e i , zlarini és I F ah rpo s td iens t  bei  den P o s tä m te rn  S tr e t to ,  Vodizze, Z la -
novagliai p o s ta h iv a ta lo k n á l . rin und Novaglia.

24212.
Következő postahivatalok Dalmátiában megbizat- 

tak a kocsipostai szolgálattal: Stretto, Vodizze, Zlarin 
és Novaglia.

Budapest, 1877. november 29.

Die Postämter Stretto, Vodizze, Zlarin und No
vaglia in Dalmatien wurden mit dem Fahrpostdienste 
betraut.

Forgalomköri v á l to z á so k .  | B es te l lu n g s -B e z i rk s v e rä n d e ru n g e n .

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Barátháza Fehér Tárnok Sóskút
Kőbánya 71 n n

Bacvica Likka-ottocani kér. Carlopago Jablanac
Borovci n n *
Guste sidene n n *
Karavla Prizna md. n i i n
Lomivrat n i i i i

Lokva Prizna md. i i 71 *
Marama n 11 71
Panzinas i i n n

Pode n V n
Ivanca * Szentgyörgy Zengg/m. 71
Starigrad ti 11 11

„ dolnji és gornje n V ” n

Palancani Bellovár Cazma Kriz
Moesonok Nyitra Tornócz Moesonok
Királyi n 71 ii
Köpösd r» Szered n

Garázda i i Tornócz n
Lapos i• n i i

Mesterrét i i n ii

Szék i i n n

Jánoshaiom n n n

Fábiánvölgy » Nyitra n
Kis-Léta Szabolcs Nyirbátor Mariapócs
Diczháza Borsod Edelény Homorogd
Eákos Ónod Borsodnyék
Nagy-Géres Zemplén Királyhelmecz Nagy-Géres
Őrös 11 Páczin 11

Kis-Bozvágy yi Királyhelmecz >1
Nagy-Bozvágy 71 ” , 11

Hernád Pest-Pilis-Solt-Kiskun Aszod Mácsa
Debercsény Nógrád Balassa-Gyarmat Bomhány
Tamási ■n Gács Losoncz
Újvilág „ Poltár i i

Vashámor i i „ 71

Vlesova ' i 71

Veselény i i * Osgyán
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Uj p o s ta in téze tek .  N eue  P o s ta n s ta l ten .
A következő helyeken uj postahivatalok léptek In den nachstehenden Orten sind neue Postan-

életbe. stalten in Wirksamkeit getreten.

A  m. k. postaterületen :  I  Im  k. ung. Postgebiete  :

<D >* Közlekedik
A postahivatal

Ország, megye 

Land, Komitat

:2 2 •<u H c  ce 
H

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Erhält die Verbindung mittelst
neve

Name des 
Postamtes

T 3  a

a  ~ a

~s 1—1 
m N

ém
et

 e
gy

le
ti

 d
 

sz
ög

V
er

ei
ns

lä
nd

.
qu

ad
ra

t a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan

von

hová

nach

Mocsonok Pozsony 324 3673 Tornócz küldöncz-kocsi-
posta

gyalog-küld.
Mocsonok Tornócz

Nagy-Géres Zemplén 369 3566 Perbenyik postahiv. pályaudv.

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre: |  Bestellungs-Bezirke obiger Postämter  :

Mo c s o n o k :  Fábiánvölgy, Garázda, Jánoshalom, Királyi, Köpösd, Lapos, Mesterrét, Mocsonok, Szék 
N a g y - G é r e s :  Kis-Rozvágy, Nagy-Rozvágy, Nagy-Géres, Őrös.

A c s ö mö r i  postahivatal ismét életbe léptetett. 
A r e é i c a i ,  me l s i c z i  és d r e z n i k i  postahi

vatalok ideigl. megszűntek.

Das Postamt Cs ö mö r  wurde reaetivirt.
Die Postämter iu Reci ca ,  Mel s  i c z und Drez- 

n ik  wurden zeitweilig eingestellt.

A  cs. k. postaterületen.  I  Im  k. k. Postgebiete.
<D Közlekedik

A postahivatal Ország, megye !g •® x
a  sö Távolság Erhält die Verbindung mittelst

neve vagy kerület r  ^ mint
S3 st «  g a postajárat

Eh neme honnan hova
Name des Land, Komitat hS . “  = & Entfernung
Postamtes oder Kreis iO  Ö 

^2  *—1 I  ® a >
'<D
55

wie für Gattung der von nach
CD
CQ Post

Marienthal bei 
Olmütz

Morvaorsz. 
k. Olmütz 160 3044 Gross

Wisternitz gyalog-küldöncz Marienthal p. h. Marienthal p. u.

Sansego Tengermellék 
k. Lussin 1025 5460 — hajójárat Sansego Lussin piccolo

Lanischie Tengermellék 
k. Capodistria 880 5198 Rozzo gyalog-küldöncz Lanischie Rozzo

Kronsdorf Szilézia 
k. Jägerndorf 56 2072 Olbersdorf n Kronsdorf Bransdorf

Trziniec Szilézia 
k. Teschen 172 2984 Friedek „ Trziniec p. h. Trziniec p. u.

Purschau Csehország 
k. Tachau 102 2190 Waldheim Y) Purschau Tachau

Bistritz in Szilézia 173 3051 Bistritz p. h.Schlesien k. Teschen — n Bistritz p. u.

Littitz-Werk Csehország 
k. Pilsen 104 2959 Staab n Littitz-Werk Littitz p. u.

Gladijszów Galiczia 
k. Gorlice 198 3063 Gorlice küldönczkocsi Gladijszow Gorlice

Schlappenz Csehország 
k. Polna 136 3101 Habern gyalog-küldöncz Schlappenz Schlappenz p. u.
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W e i s s - T r e m e s n a  é s T r e m o s n a  postahiva
talok Csehországban ismét életbe léptettek.

Következő postahivatalok véglegesen megszün
tettek :
E d e l s b a c h  Stájerországban 
T r a f ó i  Tirolban 
P a l t e r  n d o r f  Alsó-Ausztriában 
G a s t e r n  „
Z e i 1 le r n „
P o g ó r s k a  Wo l a  Galicziában 
L a n g e g g Alsó-Ausztriában 
V e n d r i n  Sziléziában.

Die Postämter in W e i s s - T r e m e s n a  und 
Tremosna in Böhmen wurden reactivirt.

Folgende Postämter wurden defiuitiv aufgelassen

E d e l s b a c h  in Steiermark 
T r a f ó i  in Tyrol
P a l t e r  n d o r f  in Oesterreich u. d. Enns 
G a s t e r n  
Z e i 1 1 e r n
P o g ó r s k a  W o l a  in Galizien 
L a n g e g g  in Oesterreich u. d. Enns 
W e n d r i n  in Schlesien.

Németországi államokban. ln  den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des‘Postamtes

Külföldi dij-
négyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — 
Land —

tartomány
Provinz

Agnetendorf 1814 Preussen __ Schlesien
Brunshausen 498 — Hannover
Dittersdorf bei Chemnitz 1802 Sachsen — K. D. B. Zwickau
Fürstenstein 1817 Preussen — Schlesien
Gross-Gay 1130 7) — Posen
Hemmoor 427 r — Hannover
Mengerskirchen 1780 n — Hessen-Nassau
Schandau-Bahnhof 1747 Sachsen — K. D. B. Dresden
Schönfliess, Kr. Lebus 1121 Preussen — Brandenburg
Weinböhla 1625 Sachsen — K. D. B. Dresden
Wildpark, R. B. Potsdam 1114 Preussen — Brandenburg
Bettenhausen 1491 Preussen — Hessen-Nassau
Bienenmühle 1805 Sachsen — K. D. B. Dresden
Briz bei Eberswalde 900 Preussen — Brandenburg
Dorothowo 546 r> — Ostpreussen
Eckesey
Elsnigk

1366
1332 Herzogthum Anhalt

Westphalen

Fedderwarderfiel 423 Oldenburg — 0. G. B. Varel
Grafen or t 2023 Preussen — Schlesien
Grube 246 r, — Schleswig-Holstein
Haidern, R. B. Düsseldorf 1196 — Rheinprovinz
Hemme 190 — Schleswig-Holstein
Hochheim bei Erfurt 1672 •n — Sachsen
Hohenebra 1555 Sehwarzburg — Sondershausen
Friemar 1671 Sachsen-Coburg-Gotha
Hohenwalde, R. B. Danzig 400 Preussen — Westpreussen
Hümme 1375 n — Hessen-Nassau
lllowo 811 — Ostpreussen
Kammersberg 1793 Sachsen — Weimar
Koschlau 747 Preussen — Ostpreussen
Löhnberg 1780 — Hessen-Nassau
Mellingen 1674 Sachsen — Weimar
Neuenhof 1479 Preussen — Rheinprovinz
Neuenkirchen 929 Oldenburg — 0. G. B Vechta
Oberpfannenstiel 1862 Sachsen — K D. B. Zwickau
Pulverkrug 1179 Preussen — Brandenburg
Riehterich 1590 n — Rheinprovinz
Bisgersdorf, B. B. Oppeln 
^hfoarnistedt

1981 n — Schlesien
936 u — Hannover

Twardawa 2029 n — Schlesien
«Bf Oektendorf 1309 n — Westphalen

Unpa /Königsborn 1311 n — W estphalen
Hblcfften 2366 Baden — Kr. Offenburg

I
\
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Krippen dijnégyszög..................................... . . 1747 Krippen
Die Postanstalten: 

Taxquadrat .......................... . . 1747
Niederau n  ..................................... . . 1625 Niederau r  . . . . . . . . 1625
Tarnowo W . . . . . . . . 1131 Tarnowo y  . . . . . . . . 1131
Essel » . . . . . . . . 936 Essel n .............................................. . . 936
Matschdorf n . . . . . . . . 1179 Matschdorf » ..................................... . . 1179
nevű postahivatalok megszüntettek. wurden aufgelassen.

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  T u r ó c z y Lajos postaigazgatósági fogalmazó-gyakornok Kassán ;
b) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  kerületben: Vaj ó  János nyugalmazott posta-altiszt 

Váczhartyánra; Diviaczky György Csömörre; M u l l e r  János böleskei postamester Moórra ;
a p o z s o n y i  kerületben: P o p o v i  cs Miklós Drégely-Palánkára; K e i s s Mór Gajárra; özvegy 

J a k u b i s z  született Vellits Antónia Pribóczra;
a s o p r o n i  kerületben: P ü z f a y  József Türjére; Jam  m er sb a eh Károly Pinka-Mindzsentre ; 
a k a s s a i  kerületben: Du d a  Ludmilla Nyustyára; 
a n a g y v á r a d i  kerületben : M a d u r o v i c s  Károly Király telekre ; 
a t e m e s v á r i  kerületben: G y e r t y á n f f y  Ödön Gyérre;
a z á g r á b i  kerületben: I v a n k o v  Nándor Cérnára; V u k e l i c  Mátyás Drezmkre.

II. K i n e v e zte t e 11 m ás h a t ó s á g h o z :  B a r c s a i  Dezső postaigazgatósági fogalmazó-gyakornok 
Temesvárott, a becskereki adófelügyelőséghez fogalmazóvá.

III. M e g h a l t a k :  S z a c s v a y  Károly postatiszt N-Váradon ; P e r k t o l d  Ignácz postai altiszt Po
zsonyban; B a r k ó c z y  Antal postai altiszt Nagy-Szebenben.

P á l y á z a t o k .

F o g a l m a z ó - g y a k o r n o k i  állomásra a kassai postaigazgatóságnál, 480 frt évi segélydíj és 100 
frt lakpénzzel.

A folyamodványok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása 
mellett három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

Négy p o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni posta
kerületben, 300 frt tiszti biztosíték letétele mellett 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi 
segélydijjal.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyszebeni postakerületben, 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. Kó k á n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 200 frt lizetés, 40 frt irodai 

és 600 frt szállítási átalány.
2. T i s z a - I g a r o n  (Hevesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
3. C s á u y o n  (Hevesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

240 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. B e c z k ó n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 216 frt szállítási átalány.

5. K e r e s z t ú r o n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 180 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. S z i l a  s-B a 1 h á s o n (Veszprémmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 
40 frt irodai és 708 frt szállítási átalány.
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7. P a j s z o n  (Somogymegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 120 írt fizetés, 40 frt irodai és 
660 frt szállítási átalány.

8. M á r e z f a l v  á n (Sopronmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 180 frt szállítási átalány.

9. P á p á n  (Veszprémmegye), biztosítók 100 frt, évi járandóság :. 750 frt szállítási átalány. 
Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intózendők.

10. K e k e t  e-A r d ó n  (Ugocsamegye), biztosíték 1OO frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 40 frt iro
dai és 480 frt szállítási átalány.

11. S a l á n k o n  (Ugocsamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
384 ft szállítás átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i postaigazgatósághoz intézendők.

12. B á n i a k o n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
13. B o b d á n (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
14. O p p o v á n  (Torontálmegye), biztosíték ÍOO frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

15. C z e g é n (Szolnok Dobokamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 474 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y  s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

A s z e n t  t a m á s i  egyesítendő posta- és távirdahivatal betöltendő. Ezen állomással 200 frt kész- 
pénzbiztositék letételére való kötelezettség mellett a következő illetmények járnak : a) a posta kincstártól: 430 frt 
évi fizetés, 63 frt irodai, 1188 frt szállítási átalány, és 16 láncz postaföld visszavonható haszonélvezete ; b) a távirda- 
kincstártól: 150 frt díjátalány és az összes brutto bevételből 10% jutalék. Ezen két czim alatt 250 frt évi dij minden 
esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0.5 kr. kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy pos
tán és küldöncz által tovább küldött táviratok után egyenként 5 kr. kézbesítési illeték.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő 
tiszti szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

L e v é l h o r d ó i  állomásra a soproni kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 350 frt évi bér, 60 
frt lakpénz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi II. törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a s o p r o n i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Öt p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a soproni kerületben ÍOO frt biztosíték mellett, 
300 frt évi bér, 60 frt lakpéuz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal

Az 1873-ik évi II. törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok hat hét alatt a s o p r o n i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Iíu d ap est, 1877. N y o m a tta  llo rn y án sz k y  V ic to r.
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